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A Soros-alapítvány 
könyvtári programja

Az Országos Könyvtárügyi Tanácsnak 
és a Magyar Könyvtárosok Egyesületének tájékoztatója

1984. május 28-án Soros György, az általa az 
Amerikai Egyesült Államokban létrehozott 
alapítvány nevében megállapodást kötött a 
Magyar Tudományos Akadémiával, hogy 
együttműködnek a magyar tudomány és kul­
túra támogatása érdekében. E célra közös bi­
zottságot hoztak létre. A bizottság a kultúra és 
a tudomány különféle területeire pályázatokat, 
programokat ír ki, ezeket elbírálja és meghatá­
rozza finanszírozásuk feltételeit, majd gondos­
kodik anyagi támogatásukról. Döntéseinek 
előkészítésére szakértőket vehet igénybe, ku­
ratóriumokat és albizottságokat hozhat létre.

A Magyar Tudományos Akadémia és az ala­
pítvány között kötött megállapodás célkitűzé­
seinek megvalósítása érdekében az Országos 
Könyvtárügyi Tanács megbeszéléseket folyta­
tott Soros Györggyel és munkatársaival egy, a 
magyar könyvtárügyet segítő program kidol­
gozásáról. A megbeszélés során egyetértettek 
abban, hogy első lépésként a devizahiány miatt 
huzamosabb ideje nehézségekkel küszködő, 
zökkenőkkel folyó könyvimport megkönnyíté­
sét kezdik meg.

Az illetékesek megegyeztek abban, hogy a 
munka mielőbbi megindítása érdekében az 
Országos Könyvtárügyi Tanács és a Magyar 
Könyvtárosok Egyesülete állapodjék meg az 
alapítvánnyal. Ez július 18-án levélváltás for­
májában meg is történt. A megállapodás sze­
rint a külföldi irodalom gyűjtésében elsősor­
ban érdekelt könyvtárak kiválasztják és meg­
rendelik az amerikai egyetemi könyvkiadók 
katalógusaiból mindazokat a műveket, ame­
lyekre szükségük van. A megrendelőlapokat a 
Magyar Könyvtárosok Egyesülete továbbítja 
az alapítványhoz, amely a kiadóktól jelenté­
keny (10—50 százalékos) árengedményt kap. 
A kiadók a könyveket központi címre, a Marx

Károly Közgazdaságtudományi Egyetem 
Központi Könyvtárában levő raktárba küldik. 
A könyveknek az engedményekkel csökkentett 
árát az alapítvány kifizeti, és a számlákat 
a könyvekkel egyidőben elküldi a Magyar 
Könyvtárosok Egyesülete titkárságának, 
amely ezek alapján a Magyar Nemzeti Bank 
érvényes dollárárfolyamának megfelelően fo­
rintra átszámított számlát küld a rendelőknek. 
A rendelő könyvtárak a számlák végösszegét 
kötelesek gyarapítási keretükből a számlák vé­
telétől számított 15 napon belül az MTA — 
Soros-alapítvány MNB számlájára átutalni. 
Az adminisztratív lebonyolítás feladatát a Ma­
gyar Könyvtárosok Egyesületének titkárságán 
létrehozott programiroda végzi, és ennek költ­
ségeit a részesedés arányában a rendelő könyv­
táraknak külön számlázza.

Az Országos Könyvtárügyi Tanács és a Ma­
gyar Könyvtárosok Egyesülete a Művelődési 
Minisztériumba összehívta a koordinációs 
központok, a könyvtári hálózatok tíz vezető 
könyvtárát, megismertette velük a programot, 
és felkérte őket, hogy működjenek közre a ren­
deléseknek a könyvtárak minél szélesebb köré­
ből történő összegyűjtésében. A megrendelé­
sek összeállítása, az újszerű feladatból és a 
szervezési problémákból fakadó nehézségek 
ellenére, viszonylag rövid idő alatt, 1984 nyári 
hónapjaiban több millió forint értékben meg­
történt. A megrendeléseket a Magyar Könyv­
tárosok Egyesülete szeptember elején meg­
küldte az alapítványnak, és a megrendelt köny­
vek többsége azóta meg is érkezett. Az egyide­
jűleg megkapott számlákból kitűnik, hogy az 
amerikai egyetemi kiadók átlagosan 35—40 
százalék árengedményt adtak. Ez azt jelenti, 
hogy könyvtáraink például egy 10 dolláros 
bolti áron forgalomba hozott könyvért átlago­
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san 6 dollárnak megfelelő forintot, azaz körül­
belül 300 forintot fizettek. A forintár tehát 
egyrészt lényegesen alacsonyabb, mint a ke­
reskedelmi forgalomban behozott könyveké, 
másrészt nem terheli a könyvimportra orszá­
gosan megállapitott devizakeretet.

A könyvbehozatalra vonatkozó program az 
1984-essel azonos feltételek között 1985-ben is 
folytatódik. A könyvtárak megrendeléseiket 
május végéig folyamatosan küldhetik meg a 
Magyar Könyvtárosok Egyesülete titkárságá­
nak. Erről egyébként az egyesület tájékoztató­
jának már megjelent száma is hírt adott.

Az alapítvány képviselőivel folytatott tár­
gyalások alapján a program 1985-ben tovább 
szélesíthető. A Művelődési Minisztérium 
könyvtári osztálya, az Országos Könyvtárügyi 
Tanács és a Könyvtárosegyesület vezetőinek 
megállapodása szerint 1985-re a leginkább ér­
dekelt könyvtárak pályázati felhívást kaptak. 
Ennek alapján meghatározott típusú könyvtári 
berendezéseket (gyorsmásolókat, mikrofilm- 
és mikrofilmlap-olvasó és -másoló berendezé­
seket, katalóguskarton-sokszorosítókat) igé­
nyelhetnek forintberuházási keretük terhére, 
kedvezményes áron, a könyvimport-akcióhoz 
hasonló feltételek mellett. Az alapítvány a be­
rendezéseket a kereskedelmi forgalomra meg­
határozott áraknál olcsóbban szerzi be és 
számlázza. Az igénylő könyvtáraknak a beszer­
zéshez sem devizakeretre, sem importenge­
délyre nincs szükségük.

Az alapítvány előírásai szerint a berendezé­
sek üzleti vállalkozásra nem használhatók fel, 
tehát a részesedő könyvtárak az így beszerzett 
gépeken készített másolatokért csak az önkölt­
ség megtérítését kérhetik a felhasználóktól, a 
berendezéseket csak tájékoztató tevékenysé­
gük bővítésére és javítására használhatják.

A későbbiekben előreláthatóan egyéb 
együttműködési programokra is sor kerülhet. 
Előzetes megbeszélések folynak a magyar 
könyvtárügy számára oly fontos állományvé­
delmi, restaurálási programok támogatására, 
ezen belül az egyházi gyűjteményekben levő 
dokumentumok restaurálására is; a vakok, 
rosszullátók és az öregek könyvtári ellátásának 
javítására és bővítésére; külföldi folyóiratok be­
szerzésére (ezen a területen a könyvbeszerzés­
hez hasonló engedményes árakra, sajnos, nem 
számíthatunk, csak régi évfolyamok, példá­
nyok — ha kaphatók — beszerzése esetében); 
videotárak létrehozására a nagy közművelődési 
könyvtárakban stb.

Az eddig felsorolt támogatási területek az 
alapítvány úgynevezett devizás finanszírozási 
keretébe tartoznak. Ezenkívül lehetőség van a 
dollárprogramok ellenértékeként az MTA— 
Soros-alapítvány MNB számlájára befolyó fo­
rintösszegeknek további kulturális-tudomá­
nyos tevékenységek támogatására történő 
megpályázására is. Pályázatokat intézmények 
és egyének egyaránt benyújthatnak. A kedvező 
elbírálásnak itt is az a feltétele, hogy a pályáza­
tok közhasznú célokat szolgáljanak.

Kitüntetések

Az Elnöki Tanács november 7-e alkalmából 
Hargitai Nándoménak, a Fővárosi Szabó Er­
vin Könyvtár osztályvezető-helyettesének a 
MUNKA ÉRDEMREND ezüst fokozata ki­
tüntetést adományozta.

A művelődési miniszter eredményes mun­
kájuk elismeréseként a fegyveres erők napja 
alkalmából Böczkös Zoltánné könyvtárosnak, 
Tóth Istvánné könyvtárvezetőnek; a Nagy Ok­
tóberi Szocialista Forradalom 67. évfordulója 
alkalmából Cholnoky Győzőnek, a Művelődési 
Minisztérium könyvtári osztálya főelőadójá­
nak, dr. Danis Lászlómnak, a 3. sz. Katonai 
Kórház könyvtárosának, Siklósi Ágnesnek és 
Tóth Évának az MSZMP KB Párttörténeti

Intézet könyvtárosának, illetve dokumentáto- 
rának A SZOCIALISTA KULTÚRÁÉRT; 
Bendzsák Istvánnénak, a miskolci Nehézipari 
Műszaki Egyetem Központi Könyvtára osz­
tályvezető-helyettesének, Görbe Máriának^ az 
Országgyűlési Könyvtár könyvtárosának, Ka­
pitány Károlynénak, az MM előadójának, M i­
hály Józsefnénak, az Országos Széchényi 
Könyvtár ügyintézőjének, valamint Tőkészki 
Bélámnak, az Országos Pedagógiai Könyvtár 
és Múzeum főelőadójának a KIVÁLÓ M UN­
KÁÉRT kitüntetést adományozta; dr. Ónodi 
Attilánéty a Bánki Donát Gépipari Műszaki 
Főiskola könyvtárvezetőjét M INISZTERI 
DICSÉRETben részesítette.
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Fórum
A községi könyvtárak 

fejlesztéséért

Érdeklődéssel olvastam a Vas, Veszprém és 
Zala megyék községi könyvtárairól rajzolt 
helyzetképet a Könyvtáros májusi és júniusi 
számában. Az irás összehasonlitásra csábit, 
noha megyénk, Heves településszerkezete 
más, a törpefalvak száma kevesebb mint a há­
rom nyugat-dunántúli megyében. Igaz, a 3000 
lakos feletti lélekszámú települések aránya ná­
lunk is alacsony, emiatt a községi tanácsok 
anyagi ereje szintén elégtelen. A kisközségek 
nagy száma miatt a könyvtárak fejlesztése, 
megfelelő gondozása tőlünk is nagy erőfeszí­
tést követel. Nem vállalkozom az említett cikk­
hez hasonlóan részletes statisztikai elemzésre, 
csupán egy kérdéskörről, az új könyvtárak épí­
téséről, a felújításokról s ezzel összefüggésben 
a könyvtárak berendezéséről szólok. Úgy vé­
lem, hogy Heves megye községeinek többségé­
ben elfogadható, sőt sok esetben kifejezetten 
esztétikus környezetet sikerült teremteni a he­
lyi tanácsok és a megyei könyvtár anyagi 
együttműködésével, a központi támogatások 
egy helyre történt összevonásával és a könyv­
tárpolitikai céloknak legjobban megfelelő, 
súlypontozott szétosztásával, felhasználásával.

A kisközségeket 
nem szabad magukra hagyni!

A megye községeinek lélekszám szerinti 
megoszlása a következő: 500 lakosnál kevesebb 
lélekszámú 5,46 százalék; 501—1000 lakosú 
20,9; 1001—1500 lakosú 18,18; 1501—2000 
lakosú 19,09; 2001—2500 lakosú 10,91; 2501 
—3000 lakosú 8,18; 3001—4000 lakosú 13,64 
és 4000 lakos fölötti lélekszámú 3,64 száza­
lékuk.

A szabadpolcos községi könyvtárak szerény 
feltételekkel rajtoltak: Már az is előrelépésnek 
számított, hogy önálló helyiséghez jutottak. 
A beszerzési keretek növekedése, az egyre sza­

porodó könyvállomány azonban több teret kö­
vetelt, s a kézikönyvtárak megteremtésével 
párhuzamosan a helyben olvasás lehetőségéről 
is gondoskodni kellett. A környezettel szem­
ben támasztott igények gyorsan változtak a 
falvakban, s a lakóházak, középületek csinoso- 
dása nem maradhatott hatás nélkül a könyvtá­
rakra sem. A megyei könyvtár költségvetésé­
ben már a 60-as években szerepelt olyan ősz- 
szeg, melyet községi könyvtárak berendezésé­
re fordíthattunk. Ezt egészítették ki a megyei 
pénzmaradványokból, központi támogatások­
ból (emlékkönyvtár-pályázatok, közművelő­
dési alap, kulturális alap) származó anyagi for­
rások, amelyek felhasználását a hálózati köz­
pont szervezte. A helyi tanács vállalta az épí­
tést, felújítást, a könyvtári bútorzat megvásár­
lását a megyei könyvtár intézte.

Módszertani munkánkba „beépült” a könyv­
tárfejlesztési lehetőségek felkutatása, a helyi 
tanácsok ilyen értelmű ösztönzése. Az új és a 
korszerűsített könyvtárak később példaként 
szolgáltak, amelyekre hivatkozhattunk — s ez 
gyorsította a fejlesztést. A községi könyvtárak 
már önálló helyiséggel rendelkeznek, a 100 
négyzetmétert meghaladó alapterületű községi 
könyvtárak száma 1973 és 1983 között meg­
duplázódott. A kisebb településeken már a 20 
—30 négyzetméteres alapterület-növekedés is 
sokat jelent a könyvtárnak, különösen, ha ko­
rábban mindössze ennyi állt rendelkezésére. 
Előfordult az is, hogy maradt a régi alapterü­
let, de a karbantartás elvégzése és a könyvtári 
berendezés cseréje után szinte kitágult a tér, 
otthonosabb lett a környezet.

Heves megye községeinek száma 113, s mi­
vel két településen szakszervezeti könyvtár 
működik, 111 helyen kell figyelemmel kísér­
nünk a közművelődési könyvtári ellátás szín­
vonalát. A működési feltételeket tekintve vál­
tozatos a kép, de némi egyszerűsítéssel három 
csoportba sorolhatjuk az intézményeket az el­
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helyezés, illetve a berendezés szempontjából: 
Jó körülmények között működik 58 könyvtár 
(52 százalék); elfogadható, közepes feltételek­
kel rendelkezik 36 könyvtár (32 százalék); rö­
vid időn belül fejlesztésre szorul 15 könyvtár 
(16 százalék).

Természetesen ez a minősítés viszonylagos, 
mert amit ma jónak tekintünk, az a holnapi 
mércével mérve már csak közepesnek számít. 
Az elmúlt évtizedben a könyvtárfejlesztés üte­
me felgyorsult, s úgy tűnt, hogy viszonylag 
rövid időn belül sikerül majd az utolsó cso­
portba tartozó könyvtárak felzárkóztatása. En­
nek a tervnek a megvalósítása azonban egyre 
nehezebb. Elsősorban két nagyobb települé­
sünk (Recsk, Kisköre) könyvtári helyzetén kell 
változtatni.

A községi tanácsok feladatai sokrétűek, pén­
zük azonban kevés az önállósághoz. A hálózati 
központ anyagi segítsége serkentően hatott a 
helyi erőforrások feltárására, s a közvetlen tár­
gyalások során érvényt szerezhettünk a való­
ban teljesíthető szakmai követelményeknek. 
A könyvtárak elhelyezése az ideális helyzethez 
viszonyítva továbbra is javításra szorul, de a 
szolgáltatáshoz szükséges alapfeltételeket a 
legtöbb településen sikerült megteremteni. 
Sajnos, továbbra is gondot okoz az elért ered­
mények megőrzése a romló gazdasági feltéte­
lek között. A folyamatos karbantartás, az üze­
meltetéshez szükséges költségek hiányát 
előbb-utóbb megérzik az intézmények. Sok 
múlik azonban a könyvtárosokon is. Ha vi­
gyáznak a rendre, tisztaságra, ha a kisebb hi­
bák javításáról idejében gondoskodnak, a szép 
könyvtári környezetet sokáig megőrizhetik.

Könyvtárfejlesztési változatok

A művelődési otthonokban általában kevés 
hely jutott a könyvtáraknak. Néhányat az épü­
leten belül sikerült bővíteni (Kömlő, Kará- 
csond, Nagyút, Sírok, Mezőtárkány, Csány, 
Kál), más esetekben a kiköltözés hozta meg a 
kedvező változást (Hort, Poroszló). Felújítás, 
illetve más intézmények, szervek elköltözése 
után a művelődési otthonban kapott jobb elhe­
lyezést az erdőtelki és a boldogi könyvtár. 
A felszabaduló középületek könyvtári célra 
történt átalakítása, felújítása szintén javította 
az elhelyezési lehetőségeket. A volt orvosi ren­
delők, tanácsházak, iskolai tantermek nem ve­
tekedhetnek ugyan az új, korszerű könyvtárak­
kal, de a réginél jobb körülményeket teremte­

nek az olvasók számára (Tárnáméra, Tiszaná- 
na, Rózsaszentmárton, Egerbakta, Pétervásá- 
ra, Zagyvaszántó stb.). A tiszanánai községi 
könyvtár például egy 33 négyzetméteres, do­
hos helyiségben sínylődött, s most a volt ta­
nácsházán 253 négyzetméteres, szépen beren­
dezett könyvtár fogadja a látogatókat. Nem 
valószínű, hogy új beruházással ilyen tágas 
könyvtárat létesíthettek volna.

Új színfoltot jelentenek az iskolába szerve­
sen beépült könyvtárak, amelyek kettős funk­
ciót látnak el (Besenyőtelek, Sarud, Párád, 
Tarnaörs, Mezőszemere, Kápolna, Aldebrő). 
Besenyőtelken az új nevelési központban 202 
négyzetméteres, szép könyvtár létesült. Az el­
ső tervekben jóval szerényebb méretű könyv­
tár szerepelt, de a tervezővel és a beruházóval 
kialakított jó együttműködés eredményeként 
sikerült kedvezőbb lehetőségeket teremteni: 
pontosan megfogalmaztuk a könyvtári felada­
tok és a térrendszer összefüggését, s több be­
rendezési változatot dolgoztunk ki. Az ered­
mény igazolta, hogy érdemes volt az előkészí­
tésben végig részt venni. (Itt jegyzem meg, 
hogy a tervező és a beruházó vállalattal azon­
nal kapcsolatba lépünk, ha könyvtárépítési 
megbízást kapnak, vagy ha új feladatuknak 
könyvtári vonatkozása is van. A beruházáso­
kat, felújításokat, nagyobb karbantartásokat 
végig figyelemmel kísérjük, s a későbbi össz­
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hang érdekében a kellő időben megtesszük 
észrevételeinket a festéssel, világítással, villa­
mos szereléssel, térbeosztással kapcsolatban. 
Ha szükségesnek tartjuk, felhívjuk a figyelmet 
a külső támogatás lehetőségére, tájékozódunk 
a kiegészítő pénzügyi forrásokról. Javaslataink 
a tanács anyagi lehetőségeinek ismeretében 
születnek, mert csak így van esély megvalósí­
tásukra.)

A kisközségekben viszonylag szerény ősz- 
szegből megoldható a könyvtár méltó elhelye­
zése, nélkülözhetetlen természetesen a helyi 
közigazgatási szervek kezdeményezése és a fel­
sőbb szintű tanácsi vezetés támogatása, figyel­
me is. A helyi kezdeményező és szervező tevé­
kenységet semmi nem pótolja. Sajnos, érezhe­
tő hátrányba kerültek azok a települések, ame­
lyek az utóbbi években tagközségekké váltak, 
hacsak bizonyos kedvező személyi feltételek 
nem ellensúlyozták az érdekképviselet hiá­
nyát.

A központi beszerzés előnyei

Mostanában sokat beszélünk a központi 
könyvellátásról. A mi gyakorlatunk azt bizo­
nyítja, hogy a kisközséges megyékben a könyv­
tári berendezések központi beszerzése szintén 
előnyökkel jár. A hálózati központ ugyanis is­
meri a kínálatot, gyorsan és rugalmasan hasz­
nálja fel a berendezésre szánt összeget. Szük­
ség esetén a bútort elkészítteti, például ha a 
szabványostól eltérő méretű darabokat kell 
gyártatni. (Egy-két darabra ugyanis ritkán 
akad vállalkozó, legfeljebb az állandó partne­
rek köréből, akik jövedelmezőbb munkákra is 
számíthatnak a megyei könyvtártól). A könyv­
tári berendezésekre fordítható összegek kon­
centrálása azért is gazdaságos, mivel így feles­
leges vásárlásra nem kerül sor, és az sem fordul 
elő, hogy csak félig rendezik be a könyvtárat. 
Új berendezés telepítése esetén a régi bútoro­
kat is hasznosítani tudjuk. Arra általában 
ügyelünk, hogy egy könyvtáron belül egységes 
legyen a berendezés. A régi állványzat szétosz­
tásával több könyvtár polcainak zsúfoltságát 
megszüntethetjük, s ezekben a könyvtárakban 
is megmarad az összhang. A könyvtári bútorok, 
felszerelési tárgyak könyvjóváírással cserélnek 
gazdát. A vagyoni elkülönülés ellenére rugal­
mas vagyongazdálkodás alakult ki a tanácsi 
könyvtárhálózatban. A legkisebb könyvtár be­
rendezése is szakmai ismereteket követel, s 
ezekre a megyei könyvtár szert is tett. így a

berendezés során érvényesítheti a célszerűség 
szempontjait, sőt a hálózati központ a beren­
dezéshez nyújtott támogatásával érdemben 
befolyásolhatja a könyvtár szakszerű kialakítá­
sát az adott településen.

A megyei könyvtár berendezésre előirány­
zott költségkerete időnként kiegészült közpon­
ti forrásokból, megyei pénzmaradványokból, 
és legtöbbször a könyvtárak berendezésére, 
felszerelésére használta fel költségvetési meg­
takarításainak jó részét is. A megyei szempon­
tot a gazdálkodásban is érvényesítette. Abból 
indult ki, hogy a hálózat egészét figyelembe 
véve kell a fontossági sorrendet megállapíta­
nia, ha valamilyen pénzügyi támogatás kérdé­
sében döntenie kellett.

A községi könyvtárak 
berendezése, felszerelése

A szabadpolcos elrendezés általánossá vált 
Heves megyében. Mindössze egy önálló köz­
ségi könyvtárnak (Bükkszék) és 8 kisebb fiók­
könyvtárnak nincs önálló helyisége. A könyv- 
állványok többsége az olcsóbbak közül való, az 
újak ára annyira borsos, hogy megvásárlásuk 
esetén jóval kevesebb berendezési igényt tud­
na a megyei könyvtár kielégíteni, ráadásul az 
eddigi állványokhoz kiegészítő elemeket is 
könnyebb gyártatni, ha a méreteltérés indo­
kolja. A könyvekkel együtt a hagyományos 
állványzat is „jól öltöztet”, s a célnak megfelel. 
A folyóiratok, újságok számára külön állványt 
vásároltunk..' Wp

Egy-egy könyvtár berendezése a térhez, a 
szakmai szükségletekhez igazodott. A köl­
csönzőpult, valamint az olvasóasztalok, szé­
kek, klubasztalok, fotelok, ülőkék alkották az 
alapbútorzatot. Katalógusszekrényt azoknak a 
könyvtáraknak vásároltunk, amelyekben leg­
alább részfoglalkozású könyvtáros dolgozott. 
Számos könyvtárban válogatóládák, hangle­
meztárolók egészítik ki a berendezést, 21 köz­
ségi könyvtárba telepítettünk zenei pultot. 
A zenei lejátszó berendezések (magnetofon, 
lemezjátszó) és a diavetítők többsége is a köz­
ponti beszerzés révén került a községi könyv­
tárakba. Sajnos, ezek pótlása, az ellátottság 
javítása lassabban halad, mint ahogy szeret­
nénk. A szükségletekhez viszonyítva kevés a 
jól használható írógép is.

A könyvtárak berendezéséhez hozzátarto­
zott a függöny, szőnyeg megvásárlása is. A be­
rendezési tárgyak között igyekeztünk megte­
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remteni az esztétikai összhangot. A könyvtárak 
díszitésére általában sokszorosított grafikákat 
használtunk, s arra szintén ügyeltünk, hogy a 
tájékoztató feliratok egységesek legyenek. Sze­
rettük volna a nyitvatartási táblákat is egysége­
síteni. A költségek pénzügyi fedezetét a taná­
csok vállalták, a tervezésről, illetve a megren­
delésről a megyei könyvtár gondoskodott. 
A címfestőnél készíttetett táblák ízlésesek és 
célszerűek voltak, de a nyitvatartási idő gyako­
ri változása miatt a könyvtárak bejáratánál újra 
megjelentek a kézzel írott „táblácskák”. Jó len­
ne, ha a Könyvtárellátó forgalomba hozna a 
külső homlokzaton elhelyezhető, formaterve­
zett, cserélhető betétekkel készült táblákat.

A nagyközséges megyékben a könyvtárak 
berendezésére, felszerelésére valószínűleg más 
megoldás kínálkozik. Mivel tapasztalataink 
szerint még a 2—3 ezer lelkes települések is

nehezen birkóznak meg egyedül könyvtáruk 
berendezésével, nálunk a hálózati központ 
nemcsak anyagi támogatást nyújtott és nyújt, 
hanem átvállalta és végzi a tetemes munkával 
járó beszerzést is. Úgy véljük, hogy a szolgál­
tatásokra épülő hálózatot e tevékenység is erő­
síti.

Amit a községi könyvtárak fejlesztésében 
elértünk, az több mint két évtizedes folyama­
tos munka, rendszeres együttműködés ered­
ménye. A 60-as években elkezdett léptékváltás 
után jó érzés betérni a korszerűsített községi 
könyvtárakba. A soron következő nagy feladat 
immár a hálózati központi szerepkört betöltő 
könyvtárak, s mindenekelőtt a megyei könyv­
tár fejlesztése. Ennek örömét és a vele együtt 
járó fárasztó munkát mihamarabb szívesen 
vállalnánk.

Orosz Bertalanná

Narodnyikok,
avagy él-e még a hálózat?

Manapság a könyvtári hálózati munka mint­
ha beleolvadt volna a módszertani tevékeny­
ségbe: egynek emlegetik őket, pedig a gyakor­
latban nagy a különbség közöttük, de az elkü­
lönülés is éles. A hálózati könyvtáros a kuli­
munkát végzi, a módszertani munkatárs pedig 
valamivel feljebb van a szakmai ranglétrán, bár 
az értelmes, alkotó jellegű munka gyakran el­
kerüli őt is. Elméletben természetesen karöltve 
dolgozhatnának például a különféle felméré­
sek, kérdőívek szerkesztésében, író-olvasó ta­
lálkozók lebonyolításában, új módszerek ki­
dolgozásában, hiszen a hálózati munka szoro­
san a módszertanira épül, vagy legalábbis arra 
kellene épülnie. (A témával kapcsolatban em­
lékeztetünk a Könyvtáros 1984. évi 4., illetve 
7. számában megjelent cikkekre. — A szerk.) 
De a gyakorlat az, hogy a hálózati munka min­
dig megragad egy bizonyos — általában ala­
csony — szinten. Visszatérő állomány ellenőr­
zések és törlési jegyzékek készítése, jegyző­
könyvek szerkesztése és könyvek szállítása, a 
helyi tanácsokkal való — sokszor megalázó 
— viták („Bikaistállót, nem könyvtárt!”), ese­
tenként olvasni is alig tudó könyvtárosok beta­
nítása, raktári lapok készítése, egyedi és cso­

portos leltárkönyvek állandóan ismétlődő hi­
báinak javítgatása és az egész újrakezdése új­
ból és újból. Valahol a munka mindig elakad, 
vagy a tanácsnál, vagy a könyvtárosnál, vagy 
valamilyen anyagi okból. S ha mégis akad egy- 
egy könyvtár és könyvtáros, amely és aki az 
„elvárásoknak” eleget tud tenni: jól gyarapít, 
építi katalógusát, tudja, mi a könyvtárközi köl­
csönzés, jó a kapcsolata a tanáccsal, tevékeny 
a 18 éven aluliak és az öregek színvonalas 
könyvtári ellátásában, bevonja a falu népét a 
könyvtári munkába és állandóan újra és újra 
nekilendülve végzi teendőit, akkor a hálózati 
könyvtáros fellélegzik és maga is újra nekibuz­
dul.

De az ilyen könyvtár igen ritka, s csak a 
nagyobb településeken található. Az igazi gon­
dot az apró falvak könyvtárai okozzák, az úgy­
nevezett „D”- típusú könyvtárak, amelyek 
esetében sokszor az is kérdés, hogy megszün­
tessük-e vagy ne szüntessük meg őket. Én fon­
tosnak tartom e kiskönyvtárak létét, elmélet­
ben legalábbis, bár hálózati könyvtáros éveim 
alatt többször támadtak kétségeim létük értel­
me felől. A legtöbb kiskönyvtárban akkor van 
raktári rend, ha a hálózati könyvtáros odauta­
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zik rendet rakni, és — némelyiknél — kiválo­
gatja a döglött egerak, több éve felhalmozott 
újságok és por, mocsok közül a könyveket. 
Legközelebb akkor van megint rend, ha új fent 
odautazik: rendberakja a tiszteletdijas könyv­
táros iratait, összeadja a leltárkönyvek adatait, 
és év végi mérleget készít az egész munkáról. 
Néhol a könyvtárost fülön kell csípni, és 
együtt tölteni ki a beiratkozási naplót, mert az 
utolsó bejegyzés négy évvel azelőtti, átnézni a 
kölcsönzési nyilvántartást, korrigálni és kipi­
pálni, mert ez az olvasó tavalyelőtt elköltözött, 
amaz már régen meghalt. Megtörténik, hogy 
a 120 papíron beiratkozott olvasóból a valóság­
ban csak 32 tagja van a könyvtárnak, de ők sem 
járnak éppenséggel sűrűn, jó, ha évente betér­
nek. Ezért a hálózati könyvtáros szemet huny 
a könyvhiányok felett (ha ez a hiány nem feltű­
nő), s csak akkor kapja fel a fejét, ha kéziköny­
vek tömege hiányzik. Ha például a tiszteletdí­
jas könyvtáros az Új Magyar Lexikon 7 köteté­
vel támasztja ki az ablakot, s mire egy hét 
múltán, eső után visszatér a könyvtárba, meg­
döbbenve tapasztalja, hogy újra selejteznie 
kell.

A hálózati könyvtáros októbertől márciusig 
fázik, mert a kiskönyvtárakban általában hideg 
van, s ha sikerül neki begyújtania, vagy a 
könyvtáros, esetleg valamelyik takarítónő 
megszánja és begyújt neki, akkor is fázik, mert 
fél napig is eltart, míg egy régi, fűtetlen helyi­
ség fölmelegszik. Télen ötször is meggondolja, 
menjen-e könyvtárt pakolni, mert kabát nélkül 
megfagy, viszont a poros, mocskos könyveket 
nem akarja ölében cipelni, mert a kabát nem 
munkaruha. Ha megemlíti, hogy kellene vala­

mi pufajka, azt hiszik, viccel. Ezért aztán a 
legtöbb hálózati könyvtáros télen nem is dol­
gozik. De a tanácsra azért elmegy. Megemlíti, 
hogy a) kellene egy kulcs, amivel zárhatóvá 
válik a könyvtár; b) a könyvtáros egy éve elma­
radt tiszteletdíját ki kellene fizetni; c) a betört 
ablakkal jó lenne valamit kezdeni, mert január 
van; d) a könyvtáros hónapok óta igazolatlanul 
nem tart nyitva; e) évi 10 ezer forintból egy 
körzeti, „D"-típusú könyvtár nem tudja ellát­
ni magát és 3 fiókját stb.

Hatáskör nélkül nem megy

A hálózati könyvtárost kinevetik, visszauta­
sítják, megvigasztalják, kioktatják, megígérik 
neki a gyors változtatást, mégis minden marad 
a régiben. A hálózati könyvtáros tehetetlen, 
mert nincs egyértelmű jogszabály, amelyre hi­
vatkozhatna: kérhet és javaslatokat tehet — 
vagy meghallgatják vagy nem. Esetleg utasít­
ják a megyei tanácshoz — régebben a járási 
hivatalhoz — vagy egészen máshova. Ő az, aki 
hetente kétszer-háromszor vidékre megy, 
15,50, jobb esetben 31 Ft napidíjért. Viszi 
magával a zsíros kenyeret papírban, vagy két 
kiflit ebédre, és hónapok múltán fáj a gyomra, 
évek múlva komoly gyomorpanaszokra is szá­
míthat.

És gyalogol az országúton. Stoppol, ha jár 
arra autó, mert a busz csak két óra múlva indul 
vagy nem indul. Igaz, hogy jár neki a szolgálati 
kocsi, de ritkán veheti igénybe, mert az a 
MÉH-be megy, más intézménynek fuvaroz, 
éppen szerelik, vagy száz egyéb okból nem őrá 
vár.

A hálózati könyvtáros betanítja a falusi 
könyvtárosokat, legalábbis az alapvető tenni­
valókra. Aztán betanítja őket másodszor és 
harmadszor is. És még többször is, ha van rá 
lelkiereje. Vagy türelmét veszti, és mindent 
megcsinál a könyvtáros helyett utólag is. És 
szemet huny a nyitvatartás ellenőrzésekor. 
„Kapálnom kellett”, „Itt volt a sógorom”, 
„Beteg voltam” és „Nem tetszett mondani, 
hogy jönni tetszik” magyarázzák utólag, és a 
hálózati könyvtáros vigyáz, hogy ne taposson 
bele mélyen a könyvtáros lelkivilágába, mert 
ha az emiatt lemond, akkor évekig nincs 
könyvtár. Most azért még van vagy 2—3 ezer, 
nagyobbrészt régi, szakadozott kötet, vala­
mennyire hasznosítható állomány, bár a meg­
oszlása rossz, az alapvető kézikönyvek is hiá­
nyoznak. A könyvtáros kihúzza a megrendelő­
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jegyzékből Agatha Christie-t három példány­
ban, és beír helyette valami mást. Persze, hogy 
nincs jó állomány: az egyik kiskönyvtárban 
évek óta nincs beszerzés, másutt évi 2—3 ezer 
forint az elkölthető pénz, ami még nagyon 
tudatos szerzeményezés esetén is kevés. De 
azért van könyvtár: a gyerekek viszik a mesét, 
az öregebbek Jókait, Vernét és Mikszáthot, 
néha kézimunkakönyvet, autószerelést, II. vi­
lágháborús könyvet, ezt-azt.

A hálózati munkatárs végére járhatna a do­
lognak. Rendet rakhatna komoly munkaterve 
szerint a körzetében, évek hosszú, kemény, 
kitartó munkájával talán utolérhetné önmagát, 
s ha csak valami komolyabb csapás nem érné

megint, egyenesbe kerülhetne, talán „szintre 
tudná hozni” a körzetet. De közben újabb és 
újabb megrázkódtatások érik. Jön a központo­
sítás és az ellen-központosítás. Amit eddig át­
írt az egyik leltárkönyvből a másikba, azt most 
újra visszaírhatja, s a cédulákat ezentúl másho­
va és máshogyan helyezi. Kettős funkció és 
iskolai könyvtárak átvétele, komoly átszerve­
zés és kellő felkészülés nélkül, pillanatnyilag ez 
a veszedelem is fenyegeti.

S a hálózati könyvtáros a sok idegileg, fizi­
kailag felőrlő teendővel a háta mögött lassan 
elfelejti az EGÉSZ célját.

László Ágnes

Az olvasószolgálat rangemeléséért

Kamarás Istvánnak az olvasópályázatok 
ügyét új irányba terelő írásához (1984/12. sz.) 
hozzászólva csupán saját véleményemet sze­
retném elmondani, mint olyan könyvtárosét, 
aki résztvett a megbírált pályázatokon, s ezek­
be az elmúlt időszakban — az Olvasó ifjúságért 
mozgalom kapcsán — részletes bepillantást is 
nyerhetett.

Már a bevezetőben hangsúlyozni szeret­
ném: abban a kérdésben, hogy kell vagy nem 
kell a Kell a jó könyv pályázat — éppen a 
pályázatnak Kamarás István által leírt mód­
szerbeli hibái miatt — az a véleményem, hogy 
nem kell. Mi kell helyette, illetve általában az 
olvasópályázatok helyett? — teszi fel a kérdést 
Kamarás István, jelezvén, hogy ez a megfogal­
mazás kizárja az „ugyanazt, de jobban” lehető­
ségét, azt, hogy például az olvasót az ajánlott 
művekkel kapcsolatban feltett, értelmes párbe­
szédre csalogató kérdésekkel az e társalgásra 
tudatosabban felkészült olvasószolgálat a Kell a 
jó könyv pályázatot tartalmában is megváltoz­
tathatta volna, illetve megváltoztathatná a jö­
vőben. A válasz: helyi próbálkozások, az adott 
település, az adott intézmény, legkedvezőbb 
esetben az adott közösségek képére formált 
akciók, a jó kezdeményezések, bevált formák 
módszertárának kialakítása, majd e formák, 
módszerek közösségivé tétele, ajánlása.

Nos, az Olvasó ifjúságért pályázat három 
esztendő alatt ezt lehetővé tette: a könyvtárak 
bizonyos központilag ajánlott programokhoz

kapcsolódva vagy anélkül szabadon, önként kí­
sérletezhették, próbálhatták ki azokat a formá­
kat és módszereket, amelyek közül az ifjúság­
gal való foglalkozás során az olvasószolgálat 
választhatott. A legjobb vagy annak ítélt mód­
szerek — köztük az olvasótábori foglalkozások 
leírása is — néhány módszertani kiadványban, 
ötlettárban napvilágot láttak. Mindez termé­
szetesen nem változtathatta a pályázatot olyan 
sétagaloppá, amelyben a könyvtárak a „fiatalok 
olvasási és könyvtárhasználati kultúrájának 
fejlesztését, igényes olvasóvá nevelését” meg­
felelő szint- vagy futamidők (1—2—3 év) alatt 
teljesítik. Viszont jó lehetőséget, ha úgy tet­
szik, kihívást jelentett a könyvtárak részére, 
arra késztette őket, hogy ezzel kapcsolatos te­
endőiket alkotó módon továbbfejlesszék. A ta­
gadhatatlan eredményekről (Kolos Mártával 
közösen) írtunk a pályázat értékelésekor 
(.Könyvtáros, 1984. 3. sz.), ezt nem kívánom 
megismételni. De nem is szükséges, mert Ka­
marás István utal rájuk a mindeddig elmaradt 
jogos kritika és kérdésfelvetés mellett. Csupán 
más szemszögből nézem ezeket a megjegyzése­
ket, tapasztalatokat.

Azaz minden további elmélkedés előtt le kell 
szögeznünk, hogy ezek az akciók nem váltják, 
válthatják valóra teljesen a kitűzött célokat 
(ahogy Kamarás István megállapítja: részered­
ményeket hoznak), ilyen igénnyel nem léphe­
tünk fel ellenük vagy mellettük. Sajátos színt, 
eseményeket jelentenek és jelenthetnek, ame­
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lyek területenként, könyvtáranként különféle 
módon valósulhatnak meg. Ha így tekintjük az 
1979/1980. évi „tiszavirág-életű” akciót, 
amelynek során a „könyvtárakba beiratkozott 
fiatalok közül néhányan már otthonosan tájé­
kozódtak a szabadpolcos rendszerben, sőt vol­
tak, akik a katalógusok, bibliográfiák segítsé­
gével önállóan is gyűjtötték a játékhoz szüksé­
ges irodalmat”, ám a vetélkedő befejezése után 
már csak elvétve keresték fel a könyvtárat — 
nem tartom olyan rossznak, különösképpen 
dramatizálásra érdemes kudarcnak. Ezek a fia­
talok, ha valóban olyan élethelyzetbe kerülnek 
majd — immár a vetélkedőtől függetlenül —, 
hogy szükségük lesz valamilyen kérdés megvá­
laszolására, tudni fogják, hová és miként for­
duljanak. A kérdés csak az, hogy ezt az ered­
ményt a vigaszágon tartsuk méltónak önma­
gunkhoz, vagy annál többre értékeljük. Én az 
utóbbinak vagyok a híve.

Annál is inkább, mert még az utólagos visz- 
szapillantás előnyös helyzetéből sem látok a 
pályázat ezen szakaszában semmiféle bizo­
nyosságot arra a feltételezésre, hogy ha min­
den résztvevőnek további játékalkalmat teremt 
is a könyvtár, ez kellő indíttatás lett volna az 
érintettek „könyvtárközeiben” maradásához. 
Nyilván megvolt az esély erre is, ám a hivatko­
zott Pest megyei tapasztalatok, amelyek sze­
rint az első évben számos KISZ-alapszervezet 
vett részt könyvtárhasználati foglalkozáson, de 
a későbbiekben nem élt az alkalommal, egy 
másik lehetőségre is utalnak.

Hangsúlyozni szeretném, hogy lehetőségre; 
azaz nem állíthatjuk szembe egyértelműen a 
különböző elképzeléseket, mert volt olyan 
módszer, amelyik az egyik könyvtárban sike­
resnek bizonyult, a másikban kevésbé. Ilyenek 
a körülményektől függően mindig is lesznek. 
Hogy az olvasópályázat mégis az eredményes 
tevékenységre kínált lehetőséget, esélyt a 
könyvtáraknak, s hogy legtöbb esetben meg­
becsülendő szellemi és egyéb erőforrásokat 
mozgósított — úgy, hogy az intézmény a felet­
tes szerveknek való magamutogatás helyett el­
sősorban a közönségnek mutatta meg önmagát 
—, azt Kamarás István sem tagadja. A pályá­
zat „arra ösztönözte a könyvtárakat, hogy a 
szokotmál tervszerűbben, tudatosabban, fele­
lősebben foglalkozzanak az olvasók egyes réte­
geinek kisebb csoportjaival” stb. Ezt a megál­
lapítását — ha „madártávlatból” fogalmazta is 
meg — nem cáfolja, legfeljebb árnyalja a két 
megyei hálózatban tapasztaltak leírása. Tanul­
ságuk — egyebek mellett — az, hogy az olva­

sókkal (lehetséges olvasókkal) való „megis­
merkedés” során egy-egy pályázati forma 
évenkénti ismétlése, még ha az első esztendő­
ben sikeres volt is, nem bizonyos, hogy a jövő 
esztendőben szintén az lesz. Meglehet, a szer­
vezők mégis rosszul következtettek — egyebek 
között az idézett véleményekhez hasonlók 
alapján — a korábbi villámakció kérészéletű 
hatásából, amikor három évre tervezték a pá­
lyázatot? Más könyvtárakban viszont a kezdeti 
kudarcokból okulva — s mi tagadás, a „nagy” 
feladatokat kisebbekre váltva — sikerült sajá­
tos tevékenységi területeket találni a pályázat 
utolsó éveiben az ifjúsággal való eredménye­
sebb foglalkozásra. Az akció azonban tagadha­
tatlanul kifáradt, éppen eléggé ahhoz, hogy 
aligha jutott eszébe egyetlen könyvtárosnak is 
újat kitalálni...

Mi a megoldás?

Miért mondom el mindezt? Azért, mert 
egyetértek azzal a javaslattal, hogy intézmé­
nyeink néhány évre feltétlenül kapjanak olyan 
alkotói szabadságot, amelynek védőszárnyai 
alatt a mégoly laza megkötöttségektől is men­
tesen, mint amilyen a határidő, a beszámolási 
kötelezettség vagy az együttműködő társadal­
mi szervekkel kialakuló, központilag sokféle­
képpen befolyásolt, ezért esetleg túl bonyo­
lulttá, zavarossá váló viszony, szabadon kísér­
letezhetnek az olvasószolgálati munkák közé 
sorolható különféle tevékenységi formák meg­
valósításával. Ennek során azonban ugyancsak 
találkozhatnak majd mindazokkal a kudarcok­
kal, ellentmondásokkal, amelyekről Kamarás 
István írt. De mivel mindezt nem érzem olyan 
súlyosnak és meghatározónak, csak akkor tu­
dom elképzelni a további tevékenységet, ha az 
előbbiekből is táplálkozik. Azaz a „valós” igé­
nyekből kiinduló, a másoknak is ajánlott folya­
matosan épülő ötletgyűjteményben vagy mód- 
szertárban egyebek között szívesen ott látnám 
a Somogy megyei pályázatok leírását. Annál is 
inkább, mert azok — s a pályázathoz kapcso­
lódó tevékenység zöme — egyéb kérdésekre is 
válaszolnak. Például arra, hogy alig volt példa 
a pályázati tevékenység során a könyvtárosok 
bekapcsolódására az olvasmányválasztásba és 
értékközvetitésbe, s hogy a korábbinál keve­
sebb alkalmuk nyílt a személyes könyvajánlás­
ra. Az olvasó (ezúttal a könyvtáros) a közölt 
néhány sorból is megállapíthatja, hogy a so­
mogyiak pályázati módszerében mindkettőre
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jó példák találhatók, sőt megállapíthatja, hogy 
— az igazgató dörgedelmes körlevelének hatá­
sára — éppen a számonkért feladatokra he­
lyezték a legnagyobb súlyt. De nem vitatnám 
el ezt a tevékenységet még a legkisebb könyv­
tártól sem, amely a pályázat során a művekhez 
kapcsolódó vetélkedőket, könyvtárhasználati 
foglalkozásokat szervezett, forgatókönyvet írt, 
ajánló bibliográfiát szerkesztett, olvasói véle­
ményeket gyűjtött stb. Ezt a bármilyen szinten 
is jelentkező tájékozódást, az állomány ifjúság 
számára fontos részének új típusú tanulmá­
nyozását és megismerését, ajánlásának meg­
megújuló kipróbálását aligha választhatjuk el 
az egyéni foglalkozástól. Olvasószolgálataink 
pislákoló vagy fel-fellángoló örökmécseseinek 
olaját valahol itt kell folyamatosan utána töltö­
getnünk. Ezt az igyekezetei azonban nem ne­
vezném a „könnyebbik út”-nak, s nem állíta­
nám szembe a fontosabb „szakfeladatokkal”, 
mert úgy tűnnék, hogy éppen az olvasókkal 
való beszélgetésre fordított idő miatt nincs le­
hetőségünk beszélgetni velük. (Ismét hangsú­
lyozni szeretném: a pályázat során e „beszélge­
tések” formája, tartalma változó lehetett, bár­
kinek lehetősége volt a számára legfontosabba­
kat megvalósítani.) Egyébként a könyvtárosok 
többségével szemben hadd mondjam el (ki­
sebbségi) véleményemet: tapasztalataim sze­
rint az olvasószolgálatban még mindig sokkal 
több lehetőség és idő adódnék a látogatókkal 
való egyéni foglalkozásra, mint amennyit ma 
erre fordítanak.

Ennek kapcsán még néhány szó ahhoz a 
megjegyzéshez, amely szerint a könyvtárosok 
egy része úgy látja, hogy „az Olvasó ifjúságért 
típusú mozgalmak és akciók keretében ugyan­
azt csinálják, ami egyébként is dolguk vol­
na...” Azt hiszem, ez olyan kedvező vonása a 
pályázatnak, amelyet szintén érdemes a továb­
biakra is megőriznünk, annak ellenére, hogy a 
könyvtárosok másik része viszont arról pa­
naszkodott, hogy az akciók miatt alapfeladatai­
kat nem tudták rendszeresen megvalósítani, 
vagyis a munkájuk miatt nem tudták a munká­
jukat elvégezni, bár bízom benne, hogy végül 
is ellátták feladataikat, ha nem is a megszokott, 
kiegyensúlyozott rendszerességgel. Ezek a sa­
játos ellentmondásra utaló vélemények nyil­
ván a könyvtári munkák végzésének sorrendjé­
re vonatkoznak. Érdemes egy pillantást vet­
nünk arra, hogy valóban ilyen élesek-e ezek az 
ellentmondások? Hogy mennyire lehetett 
eredményesnek nevezni a pályázatot, Kamarás 
István szerint azért volt roppant nehéz megál­
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lapítani, „mert a pályázati értékelések akár a 
könyvtár olvasószolgálati munkájáról való be­
számolók fejezetei is lehettek volna”. Azaz 
ilyen vagy olyan módon a többre, másra vállal­
kozó olvasószolgálat állt szemben bizonyos 
egyéb tennivalókkal, de semmiképp sem saját 
magával. És ha ez igaz, s ebben születtek „jó 
kompromisszumok”, akkor megközelítően ott 
tartunk (tartottunk), amire Kamarás István is 
javaslatot tesz: a pályázati munkát még jobban 
sajátítsa ki az olvasószolgálat.

A megjutalmazott könyvtárosok keserű száj­
ízét pedig — amennyiben ők valóban azt ta­
pasztalhatták, hogy a pályázat sokkal inkább 
emelte a tekintélyüket, mint a folyamatos szak­
mai munka — csak azzal a megjegyzéssel sze­
retném megédesíteni: A presztízsnövekedés 
mindenképpen előny. Igaz, hogy a jó munka 
mellett „árukapcsolásként” legtöbben újabb 
vállalkozásba is kezdtek, vagy esetenként olyan 
jól tálalták folyamatos szakmai eredményeiket, 
hogy belépőt kaptak abba a helyiségbe, ahol a 
szerény elismerést osztogatták — ellentétben 
azokkal a könyvtárosokkal, akiknek könyvtárá­
ban nem volt olyan színvonalas a végzett mun­
ka, vagy ha volt is, de élve a szabad választás 
lehetőségével, semmilyen módon sem kívántak 
a pályázat formális kötöttségeihez alkalmaz­
kodni. így hát remélem, hogy éppen ők nem 
éltek át szerepkonfliktust, bűntudatot, hiszen 
öntudatos választásuk során feletteseik támo­
gatását is élvezték, nem kellett félteniük tekin­
télyüket stb. (Hacsak nem a Könyvtártudomá­
nyi és Módszertani Központ, mint a pályázat 
egyik aláírója jelent meg előttük afféle mumus­
ként, félelmetes szakmai „elvárásaival”...?)

Hol bujkál akkor (közöttünk vagy bennünk) 
az értékközvetítés árulója, a csurranó forinto­
kért, szűkebb társadalmi környezete és fenn­
tartói körében tekintélyének növeléséért 
„mindenre” kész, magát áruba bocsátó könyv­
táros? Talán joggal azok közé számítva maga­
mat is, akik gyakorló könyvtárosként kívána­
tosnak tartották intézményük számára meg­
szerezni ezeket a forintokat, és az aranyfedeze­
tüket jelentő tekintélyt, én is sokat tűnődtem 
azon, hogy vajon milyen áron tettem ezt. Va­
jon nem pazarol-e többet az intézmény az ol­
vasókra fordítható energiáiból az általában a 
népművelői munka eszköztárába tartozó tevé­
kenységi formákra, mint amennyit, bezsebelve 
a forintokat (lehetőségeket) majd rájuk fordít­
hat? Nyereséges lesz-e a „beruházás”, s egyál­
talában, van-e joga a könyvtárosnak az olvasók 
esetleges kárára hazardírozni, joga van-e ah-



hoz, hogy hónapokig készítsen elő egy kiállí­
tást, hozzá reprezentatív katalógust jelentes­
sen meg, mondjuk, a helyi információellátást 
közvetlenebbül segítő „szakmai” kiadvány he­
lyett? Ráadásul néhány hasonló akció szerve­
zésével egyfajta kötelezettséget is vállalva a 
folytatásra? Meglehet, ma már néhány dolog­
ban másként viselkednék, egyenesebb utat jár­
va. Meglehet, ma már nem rendelném ki hirte­
len parancsszóval — az olvasószolgálatból ki­
emelve és árulkodó fehér köpenyüket levétetve 
— kolléganőimet a politikai klubrendezvény­
re, hogy a könyvtár (s ami legkényelmetle­
nebb, saját magam) a megbízható szervező 
szerepkörében tündököljön. S amiért a továb­
biakban még lázasabb munkát várjanak el a 
megjelent, ám e gondokban velem szívesen 
osztozó mérték (valamint pénz- és tekintély-) 
adó személyiségek. Az ilyen esetek után azon­
ban sokkal inkább azon tűnődtem el, hogy az 
alkalmi vagy a rendszeres, néhány kudarccal is 
járó „musz”-feladatokat hogyan váltsam át ér­
demi munkára: kiket, milyen témával hívjak 
meg előadónak, a közönség igényeihez alkal­
mazkodva hogyan szerezzek kellemes megle­
petést, az elismerést végül is a közönségtől 
kapván meg. Többnyire alkalmam volt ilyes­
mire, s ha az értékközvetítő árulásáról beszél­
hetünk, akkor nagyjából azokra az esetekre 
mondhatjuk el, amikor a könyvtáros nem él az 
említett lehetőségekkel. Természetesen elő­
fordul, hogy nincsenek ilyen lehetőségek, s 
hogy a könyvtáros saját meggyőződése ellenére 
cselekszik. Mindezt azért mondom el ennyire 
hosszasan, mert amellett, hogy ilyen szerep­

körre is késztethettek a pályázatok, tapasztala­
taim szerint többségükben (Kiváló könyvtár, 
Olvasó munkásért, Olvasó ifjúságért) a könyv­
tárosok oly módon vehettek részt bennük, 
hogy nem kellett feladniuk elkötelezett érték­
közvetítő szerepüket.

Tagadhatatlan, hogy ezt a szerepet sokkal 
nehezebb volt vállalni az 1984-ben is megszer­
vezett Kell a jó könyv! pályázat kapcsán. A pá­
lyázat „kérdéses” kérdései stb. jogosan befo­
lyásolták a szerepvállalás különböző mértékét. 
Azt hiszem azonban, hogy azok a könyvtáro­
sok, akik a lehetőségek kedvezőtlen volta elle­
nére is az olvasóknak sikerrel ajánlották a mű­
veket, elfeledtetvén velük a kérdések megvála­
szolásának kényszerét, a rosszul sikerült játé­
kot azzal, hogy az olvasmányélmények lénye­
ges mozzanataihoz kínálkoztak valamilyen 
módon beszélgető társul, ez alkalommal is jó 
érzéssel térhetnek nyugovóra, ha esetleges ju­
talmukat is átveszik. Való igaz, hogy erre a 
társalgásra az esély kicsi volt, különösen, ha a 
pályázati lapok másolóinak hadával is meg kel­
lett birkózniuk.

Ismét a lehetséges folytatáson gondolkodva 
szeretnék utalni arra a megjegyzésre, amely 
szerint a számokat hajhászó mozgalom egyben 
minőségellenes is. Azt hiszem, a pályázatot 
kiírók éppen a tömeges (emiatt szükségszerűen 
alacsony színvonalú) részvételre számítottak, s 
ehhez szabták a stratégiát és a módszereket is. 
A jelenlegi formájában a Kell a jó könyv! pá­
lyázat (kivéve az olvasmányélmények leírását) 
nem pályázat, hanem valamiféle rejt vény fejté­
si lehetőség, forma, amely bizonyos tények, 
adatok közlését kívánja a részvevőktől a forrá­
sul szolgáló mű alapján. A pályázatokon a leg­
jobbak kapják a jutalmat, de itt nincs lehetőség 
az egyéni teljesítmény mérésére, a sorsolás 
dönt. Ebben a formában tízezrek vesznek 
részt, az írásos pályázatok készítésében pedig 
százak.

Nyilván lesznek a következőkben is olyan 
ötletek, kísérletek (például a kézikönyvtár 
használatát megkívánó fejtörő), amelyek ép­
pen a használók nagyobb körét kívánják majd 
mozgósítani egyszerűbb (de nem az olvasás, a 
könyvtárhasználat céljának ellentmondó) esz­
közökkel. Ennek lehetőségét és alkalmankénti 
célszerűségét is elismerve, ám az önálló, helyi 
kezdeményezésekre, próbálkozásokra voksolva 
szeretném hangsúlyozni, hogy mindenféle cé­
lok, stratégia kialakításakor elsősorban a tar­
talmas tevékenység, a minőség és az abban 
lehetséges haladás legyen a meghatározó. És

69



természetesen az olvasószolgálati munkát fel­
értékelő korszakká kell válnia ennek az elkö­
vetkező időszaknak. Az olvasópályázatok nem­
csak vitákat váltottak ki, hanem tapasztalatcse­
rékre, közösségi, szakmai fórumok kialakulá­
sára is vezettek: ezeket folytatni kell, s a helyi

kísérleteknek, próbálkozásoknak megfelelő 
nyilvánosságot teremteni. A formát, a lehető­
ségeket, a kedvcsináló motívumokat kellene a 
következőkben megvitatni, s mindehhez a kí­
vánatos társadalmi segítséget megnyerni.

Arató Antal

Egy esős vasárnap délelőtt 
—  a „Szabó Ervin"-ben

Nagyon téved a kedves olvasó, ha netán azt 
gondolja, hogy e sorok írója kedvét leli az is­
mert Fényes Szabolcs-sláger némileg átigazí­
tott és bibliotékásított változatában. Nem, ké­
rem, tessék ezt szó szerint venni: 1984. novem­
ber 18-án, vasárnap délelőtt a Szabó Ervin 
Könyvtár központi épületének nagyol vasójá­
ban esett az eső!

Pár hónapja már annak, hogy megfordultam 
itt, egyik kedves „olvasócsárdámban”. Azért 
vetődöm oly ritkán errefelé, mert jól megy a 
sorom: pontosan félúton, ám nem több mint öt 
perc járásnyira lakom az Országgyűlési és az 
Akadémiai Könyvtártól. Munkahelyemen is 
kiváló könyvtárakkal vagyok körülvéve. így 
hát ritkán jutok el a „Szabó Ervin”-be.

Az emlékezetes napon esett az eső, ráadásul 
szükségem lett volna egy könyvre, amely ott­
hon nincs meg, így hát felkerekedtem, és 9 óra 
után másodmagammal elsőként léptem be az 
egykori Wenckheim-palota neobarokk nagyol­
vasójába. Valósággal földbe gyökerezett a lá­
bam: a bejárattól jobbra az egyik stílbútor­
asztalon és a berakásos parkettán tócsákban 
állt a víz! Átnedvesedett a kézikönyvtár egyik 
tárlója is. Az említett asztalon álló glóbusz már 
vedleni készült: leválóban volt nedvességtől 
átitatott, földrészeket, tengereket ábrázoló szí­
nes műanyag rétege. Felfelé pillantva nem le­
hetett pontosan megállapítani, honnan jön az 
égi áldás; a díszes mennyezet finom repedése 
a feltételezhető vízforrásról tanúskodott.

A mellékhelyiségbe vezető oldalkijáratnál 
levő villanykapcsoló-tábla alatt a kőburkolaton 
ugyancsak állt a víz. Egy pillantás a mennye­
zetre és az oldalfalra, s látom: itt is legalább 
4—5 helyen súlyos beázás tanúskodik a tető- 
szerkezet betegségéről.

Kezdett nagyon rossz kedvem lenni. (Őszin­
tén szólva a rosszkedvem már feljövet, az aulá­
ban elfogott, látván, hogy a „Szabó Ervin” is 
az aládúcolt épületek sorsára jutott.) Keser­
nyés gondolatokkal hajoltam könyveim és 
jegyzeteim fölé, s egyszercsak mindjobban sű­
rűsödő és erősödő kopogást hallottam. Oda­
kint alighanem újra megnyíltak az ég csator­
nái, és — nem csalás, nem ámítás — a „Szabó 
Ervin”-ben is esni kezdett az eső!

Szegény lelkes könyvtárosok — az olvasó­
termi ügyelet lányai és asszonyai! Nosza elő a 
fóliákkal, a vödrökkel, a felmosóronggyal! Egy 
már nem is egészen fiatal kollegina egy szék 
háttámlájának tetején ágaskodott, hogy a tárló 
tetejére helyezze a vizet felfogni hivatott vöd­
röt, miközben egy másik felmosóronggyal 
igyekezett felitatni a parkettáról az újabb eső­
adagot.

Most már tényleg el volt rontva ez a délelőt- 
töm. Járkáltam ki-be, és az egyik ilyen szünet 
alkalmával észrevettem, hogy a korábban meg­
lehetősen elhanyagolt mellékhelyiséget prakti­
kusan és ízlésesen, nyilván nem csekély pén­
zért a nyár folyamán átalakították. A belső 
udvarra néző ablakon kitekintve tatarozás nyo­
mai látszottak. Szóval itt lesz az eb elhantolva. 
Tataroztak, nyilván nem két krajcár ára mun­
kát végeztek, megbontották a tetőszerkezetet 
és ezért majdhogynem zuhogott az eső a „Sza­
bó Ervin”-ben.

Mindezek láttán talán érthető, hogy ez ju­
tott eszembe: ne csupán az új Nemzeti Szín­
házra tudjunk milliárdokat költeni, hanem 
tudjuk megvédeni kulturális vagyonúnkat, 
nemzeti értékeinket tolvajoktól, enyészettől és 
az esőtől is...

Bassa Endre
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Az Országos Könyvtárügyi Tanács 
novemberi elnökségi ülése

Az OKT elnöksége 1984. november 22-i 
ülésén először a könyvtárosképzés tanköny­
vekkel való ellátottságával foglalkozott, Katsá- 
nyi Sándor előterjesztésében. Megállapította, 
hogy az erőket jelenleg a főiskolai tankönyvek 
és jegyzetek elkészítésére kell összpontosítani, 
s örömmel vette tudomásul, hogy a tervezett 
tankönyvek közül négynek a szerzőjével már 
szerződést kötöttek. A tankönyvellátási prog­
ramtól el nem választható, de önálló vállalko­
zásként kell kezelni a könyvtári tevékenység 
egyes területeivel foglalkozó monográfiák el­
készítésének ügyét; e monográfia-sorozatnak 
az a feladata, hogy a Sallai—Sebestyén-féle 
kézikönyv helyébe lépjen. Az elnökség úgy 
látta, hogy bár könnyebb e munkálat anyagi és 
szervezeti feltételeit megteremteni, mint meg­
találni a feladat magas színvonalú megoldására 
képes szerzőket, bizonyos, hogy a könyvtáros­
társadalom ma is rendelkezik a munka elvégzé­
séhez szükséges szellemi kapacitással. Ezért 
arra kérte Katsányi Sándort, dolgozza ki mi­
előbb e sorozat részletes tervét (tematika, a 
szervezést vállaló intézmény feladatai, a szer­
kesztés és a kiadás feltételei stb.).

Az elnökség külön feladatként jelölte meg a 
gyakorló tájékoztató könyvtárosokhoz és a 
szakirodalomban tájékozódó szakemberekhez 
egyaránt szóló szakirodalmi kalauzok kiadását. 
Ügy látszik, e területen nem a Szentmihályi 
— Vértesy-féle másodfokú bibliográfia új ki­
adására van szükség, hanem szakterületenkén­
ti segédletsorozatra. A kérdés részletes meg­
vizsgálására s a sorozat megindítására vonat­
kozó javaslat kidolgozására Billédi Ferencné 
vállalkozott.

Az ülés második napirendi pontjaként az 
1984. évi munkáról szóló jelentés és az 1985. 
évi munkaterv tervezetének megvitatása szere­
pelt. Az elnökség kisebb változtatásokkal 
mindkettőt alkalmasnak tartotta arra, hogy az

1984. december 20-i plenáris ülés elé kerüljön 
jóváhagyásra.

Az egyéb ügyek között a tanács elnöke adott 
rövid tájékoztatást a Soros-alapítvány könyv­
tári vonatkozásairól. Remény van arra, hogy 
tíznél több példány rendelése esetén bizonyos 
fontos kézikönyveket, ezenfelül kisgépeket 
kedvezménnyel lehet majd beszerezni. (Lásd 
az 59—60. oldalon olvasható tájékoztatást is. 
— A szerk.)

Ugyancsak az elnök adott tájékoztatást arról 
is, hogy az elektronika fejlesztésére és alkalma­
zására irányuló kormányprogram keretében a 
VII. ötéves terv előkészítő munkálatai során a 
tanács kidolgozta a könyvtárügy számítástech­
nikai fejlesztésének ágazatközi koncepcióját. 
Ennek alapjául az érintett intézmények veze­
tőiből alakult munkabizottság által készített 
tanulmányok szolgáltak; a munkában az Or­
szágos Széchényi Könyvtár és az Országos 
Műszaki Információs Központ és Könyvtár 
munkatársai oroszlánrészt vállaltak. A kon­
cepció megjelöli a könyvtári és szakirodalmi 
tájékoztatási rendszer azon területeit, amelye­
ken kulcsfontosságú a számítástechnika alkal­
mazása, s mindehhez elengedhetetlennek tart­
ja egy központi, nagy teljesitményű számító­
gép beállítását, természetesen a helyi berende­
zések csatlakoztatását is lehetségessé téve.

Lisztes László alelnök tájékoztatást adott a 
Könyvértékesítő Vállalat által szervezett meg­
beszélésről (1984. okt. 31.), amelyen a könyv- 
rendelések lebonyolítására bevezetendő szá­
mítógépes nyilvántartás várható következmé­
nyeit tárgyalták. Mivel könnyen bekövetkez­
het, hogy számos kisebb könyvtár az új eljárási 
rend következtében — kényelmi szempontok 
miatt — el fog szakadni a KÉV-től, s a helyi 
könyvesboltban fog vásárolni, szükséges, hogy 
az átállással párhuzamosan lépések történjenek 
a megyei és városi, közművelődési és iskolai 
könyvtárakat egyaránt átfogó ellátási rendsze­
rek gyorsabb ütemű létrehozására. (P. I.)
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Míílwhkcrdúsek
A személynevekre vonatkozó 
szabványhoz

Pintér Lászlónak a Könyvtáros decemberi 
számában megjelent cikke három lényeges 
problémával foglalkozik: az új katalogizálási 
szabványok közül a besorolási adatok egysége­
sített alakjára vonatkozó MSZ 3440 jelű szab­
ványsorozattal; a katalogizálási gyakorlatot 
erősen meghatározó háttérszabványokkal, kö­
zülük mindenekelőtt az átírás új szabályozásá­
val; továbbá az új szabványok alkalmazásának 
gyakorlati kérdéseivel, az Új Könyvek, illetve 
a központi cédulaellátás alapján.

E problémák mindegyike külön-külön is 
alapos elemzést igényel, elvégzésüket a Pintér 
László cikkéből kiérezhető rossz közérzet is 
sietteti. Márpedig ha ilyen rossz közérzet, el­
marasztaló közhangulat alakulhatott ki, akkor 
valahol mulasztás történt. Szeretném remélni, 
hogy a mulasztás nem a szabályalkotásban, 
hanem valahol az információátadásban, vagyis 
az új szabványok ismertetésének, kellő indok­
lásának elmaradásában keresendő. Pintér 
László cikkének igazi értékét abban látom, 
hogy valósággal kikényszeríti az adósság tör­
lesztését, kezdeményezi a „szabványosítok” és 
az „alkalmazók” közötti párbeszéd megindítá­
sát. (Ez a szembeállítás természetesen művi, 
csak ebben a szövegkörnyezetben igaz. 
A „szabványosító” mindig „alkalmazó” is, 
hisz gyakorlati tapasztalatok nélkül mit sem ér 
a szakirodalomban való tájékozottság.)

A magam feladatát e kialakuló vitában az 
MSZ 3440-es szab vány sorozat > közülük első­
ként a személynevekre vonatkozó új szabvány 
elemzésében látom. Nem kis szerénytelenséggel 
azt szeretném bebizonyítani, hogy az új szabá­
lyok nem hagyták figyelmen kívül a könyvtá­
rosi—olvasói érdekeket (számomra a kettő 
egyet jelent); ahol lehetett, megőrizték a hazai 
haladó hagyományokat, a változtatásokat nem 
a „változatosság gyönyörködtet” elve sugallta, 
hanem azok indokoltak és szükségesek voltak. 
Mivel ahhoz az évjárathoz tartozom, amelyik

görögül már nem, oroszul pedig még nem ta­
nult, az átírás kérdésében illetéktelen vagyok, 
véleményem csak egy laikusé lehet. Hasonló­
képp meghaladja lehetőségeimet a központi 
cédulaellátás (különösképpen a szakozási gya­
korlat) elemzése, erre minden bizonnyal vál­
lalkoznak majd a nálam illetékesebbek.

A személynevek 
egységesített alakjának 

új szabályozása

Való igaz, hogy az áhított nemzetközi egység 
szempontjából a bibliográfiai leírásnak döntő 
szerepe van. Elmondható, hogy a besorolási 
adatok esetében a nemzetközi egységesítés 
csak tendencia, vagyis nem a szigorúan egysé­
ges szabályozást, hanem inkább csak az elvek­
ben való megegyezést jelenti. Másképpen szól­
va: az azonos elvi alapokra hivatkozó szabály­
zatokban az egységes koncepciót ismételten, 
igaz, kivételes esetekben, mint például uralko­
dók, kanonizáltak névalakja, meg-megtöri a 
szokás által szentesített és így kivétel-szabá­
lyokat igénylő régi gyakorlat (e megtorpanások 
az új magyar szabványban is tetten érhetők).

A személynevek esetében a megegyezést tu­
lajdonképp az 1961-es párizsi nemzetközi ka­
talogizálási konferencia ajánlásainak utolsó 
(12.) pontja jelenti. Eszerint: „ha az egyéni 
szerző neve több szóból áll, a rendszót a lehe­
tőségekhez képest annak az országnak az elfo­
gadott gyakorlata alapján kell megválasztani, 
amelynek a szerző polgára, illetve, ha ez nem 
lehetséges, annak a nyelvnek az elfogadott 
gyakorlata alapján, amelyet a szerző általában 
használ” (Könyvtári Figyelő 1962/1. sz.). Első 
olvasásra ez az elv közhelynek tűnik, s ha arra 
gondolunk, hogy egy nemzetközi konferencián 
született, az az érzés kísért, hogy egeret szültek 
a hegyek. Nehéz elképzelni azt a könyvtárost
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vagy olvasót, akinek kétségei vannak az olyan, 
több szóból álló személynevek esetében, mint 
például Bartók Béla, Gustave Flaubert stb., 
abban a tekintetben, hogy melyik névelemet 
kell rendszónak tekintenie, melyik névelem 
szerint kell a katalógusban keresnie. Mégis ez 
az a szabály, amely a személynévre vonatkozó 
eddigi ismereteink felülvizsgálatát elindította, 
és minden eddigi katalogizálási változtatásnál 
mélyrehatóbb revízió kiindulópontja lett. Az 
idézett szabálynak van ugyanis egy másik „ol­
vasata” is! Nevezetesen: Az egységesített név 
megválasztása szempontjából közömbös, hogy 
egy bizonyos személy szerzője-e a műnek (ki­
adványnak), vagy csak közreműködött létre­
jöttében. Tehát a korszerű szabályozás tárgya 
nem az egyéni szerző egységesített neve, ha­
nem az egyén konkrét szerepétől függetlenül a 
személynév egységesített alakjának megválasz­
tása.

Ha a több szóból álló személynevek eseté­
ben a rendszó megválasztása a személy állam- 
polgári, illetve nemzeti (esetleg nyelvterületi) 
hovatartozásától függ, akkor e kritériumot ál­
talános érvénnyel kell alkalmazni, vagyis el­
sődlegesen e ténytől függően kell a személynév 
egységesített alakját megválasztani.

Ebben az „olvasatban” megerősített ben­
nünket a párizsi katalogizálási konferenciát kö­
vetően kidolgozott nemzeti, illetve nyelvterü­
leti új szabályzatok elemzése is, sőt e szabály­
zatok tovább is léptek: Valamely személy egy­
ségesített nevének megállapítását az állampol­
gári (nemzeti) hovatartozás mellett befolyásol­
hatja az egyéni névhasználat is (például a név 
egyes elemeinek elhagyása, illetve kezdőbe­
tűkkel való rövidítése).

A felsorolt „elvek” persze oly mértékben 
általánosak, hogy konkrét tartalommal való 
feltöltés nélkül a gyakorlatban aligha alkal­
mazhatók. Ezért az IFLA a párizsi katalogizá­
lási konferenciát követően megkezdte az egyes 
országok, nyelvterületek, nemzetek, etnikai 
csoportok személynévtípusainak, névhaszná­
lati szokásainak és e nevek nyilvántartási-kata­
logizálási konzekvenciáinak feltérképezését. 
A módszer lényegében kérdőíves adatgyűjtés 
volt, az első — előzetesnek tekinthető — ki­
adásokat követően 3. kiadásban 1977-ben 
megjelentetett Nantes of persons. .. olyan világ­
méretű adattár, amely az országnevek betű­
rendjében (nyelvterület esetében az érintett 
országok egyikénél) részletes információkat ad 
a személynévhasználatról (egyéni nevek, egy­
szerű, névelőzékes és összetett családnevek,

asszonynevek, nemesi nevek és címek stb.), és 
pontosan tájékoztat arról is, hogy a besorolási 
adatból a névnek mely elemeit kell elhagyni, a 
közlendő névelemeket milyen sorrendben kell 
leírni, és a névelemek közül melyik (vagy mely 
elemek együttese) a rendszó. Vagyis a Names 
of persons a névhasználati, illetve kezelési 
konvenciókból elvonatkoztatással nem alkot 
szabályokat, „csupán” leírja a valóságot, de ezt 
nemzetközi méretekben és hitelesen teszi. En­
nek az igazi kincsestárnak az értékét nem csor­
bítja az sem, hogy a kérdőívek kitöltői nem 
mindig azonos módon értelmezték feladatu­
kat. A válaszolók többsége a jelenkori gyakor­
latra szorítkozott, néhány országban azonban 
kitértek a középkori, az ókori nevek vagy eset­
leg az uralkodói nevek kérdéseire is. Az adattár 
használatát nem zavarja az sem, hogy a vála­
szokban vannak terminológiai egyenetlensé­
gek is, mert a szabályok a szövegrészeket for­
mailag egységesítették és a végsőkig leegysze­
rűsítették. Végül a gazdag példaanyag önma­
gáért beszél, és a megértést az angolul alig 
vagy egyáltalán nem tudó számára is lehetővé 
teszi. (Egyébként e fontos mű és kiegészítése 
Varga Ildikó szerkesztésében az Országos Szé­
chényi Könyvtár, Könyvtártudományi és 
Módszertani Központ kiadásában a közel­
múltban megjelent magyar fordításban is.)

Jóllehet az MSZ 3440/2 legfontosabb forrá­
sa a Names of persons volt, az új magyar szab­
vány nem azonos a nemzetközi adattárral. 
A leglényegesebb eltérések a következők:

Míg a Names of personsban az alaki kérdé­
sek mellőzhetők voltak, a magyar szabványnak 
ki kellett térnie ezekre a csak látszólag másod­
rendű, valójában a rendezést döntően megha­
tározó problémákra is (például a rendszó, az 
egyéb névelemek és a kiegészítő adatok meg­
különböztetése; a kötelező jelhasználat, a szá­
mok írásmódja).

A Names of persons világméretű képet ad a 
személynevekről, a magyar szabvány tárgyát 
viszont részben nyelvi, részben átírási okok 
miatt az európai névhasználattal megegyező 
szerkezetű nevekre kellett leszűkíteni.

A Names of personsban — néhány kivételtől 
eltekintve — csak a modern nevekre vonatko­
zóan találunk útmutatást, a magyar szabvány­
nak azonban ki kellett térnie az ókori, közép­
kori és a reneszánsz nevekre, valamint az írói 
nevek, művésznevek, álnevek és végül az ural­
kodói nevek, nemesi nevek, vallási nevek kér­
déseire is.

A Names of persons célja „csak” az egysége­
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sített név helyes megválasztásának elősegítése 
volt, a magyar szabványnak — a katalógus­
szerkesztési követelmények miatt — az egysé­
gesített név megválasztásával egyenrangú kér­
désként kellett intézkednie a kötelező, illetve 
az ajánlott utalókról is.

Végül néhány kivételes esetben (például a 
norvég és a román kettős nevek esetében), ha 
a döntési kritérium nem volt kellően pontos 
vagy a gyakorlatban nem volt felismerhető, a 
Names of personshoz képest a magyar szab­
ványban egyszerűsítésekre kényszerültünk.

A felhasznált források között kell megemlí­
tenünk a párizsi katalogizálási konferenciát kö­
vetően megjelent legfontosabb nemzeti, illetve 
nyelvterületi szabályzatokat, így mindenek­
előtt az AACR—Il-t (Anglo-American cata- 
loguing rules... 2. ed.) és a RAK-ot (Regein 
für die alphabetische Katalogisierung. 2. Bd.).

Az MSZ 3440/2—79 
és az MSZ 3424—60: 

változások és hagyományok

Az első szembeszökő eltérés a két szabvány 
között a terjedelmi különbség. Míg a régi szab­
vány mindössze tizenegy — további alpontok­
ra tagolt — paragrafusba foglalta a személy­
névvel kapcsolatos tudnivalókat, és előírásai­
nak illusztrálásához elégséges volt a csaknem 
hetven példa, az új szabványsorozat keretében 
a személynevek szabályai külön szabványlap­
ként jelentek meg, és a nyolc fejezet mintegy 
120 pontra tagolódik (igaz, ezek egy része csak 
szövegközti utalás), a példák száma pedig meg­
haladja a 280-at. A körülbelül ötszörösére nőtt 
terjedelem már önmagában is riasztó lehet és 
ellenérzéseket válthat ki. Bár az eszményi két­
ségtelenül egy tömör szabályozás volna, a na­
gyobb részletezés két okból is szükségesnek 
látszott. Először is indokoltnak tűnt, hogy be­
kerüljenek a szabványba azok a konvenciók, 
amelyeknek megszövegezése az MSZ 3424- 
ből hiányzott ugyan, a hazai gyakorlatban 
azonban már rég meghonosodtak (például a 
bibliai nevek közlésmódja). Az ilyen előírások­
nak a szabványba illesztése szinte láncreakció- 
szerűen maga után vonta további — sem a régi 
szabvány, sem a szokásjog által nem szabályo­
zott — kérdések megoldását (például a pótne­
vekre vonatkozó előírás kidolgozását). Ezek 
mellett a bővítések mellett szembesítenünk 
kellett a megszokott előírásokat azokkal az új 
ismeretekkel, amelyeket a már említett forrá­

sokból összegyűjtöttünk. Sajnos, e „konfron­
táció” eredménye számos szilárdnak vélt sza­
bály megváltoztatása lett. Nyilvánvaló, hogy 
Pintér László nem a kiegészítésekért, hanem 
az öncélúnak vélt változtatásokért (sőt úgy­
mond: ide-oda változtatgatásokért), a jó ha­
gyományok állítólagos elvetéséért marasztalja 
el az új szabványt. Annak érdekében, hogy e 
súlyos váddal józanul szembenézhessünk, az 
MSZ 3424—60 igazságtartalmát kell mérlegre 
tennünk. Vagyis választ kell keresni arra, hogy 
igaz-e, amit az MSZ 3424—60 szabályként 
kimond, összhangban van-e az e szabályok 
szerint leírt név (névalak) a tényleges névhasz­
nálattal, illetve a névnek a megfelelő országban 
(nyelvterületen) kialakult kezelésmódjával. 
Ezenfelül: ha ellentmondás van szabály és va­
lóság között, az eltérés haladó hazai hagyo­
mánynak minősíthető-e, vagy pedig vállalni 
kell a változtatás kellemetlen következménye­
it, a miatta kapott szemrehányásokat?

E kérdések megválaszolásában összegezésre 
törekszem, tehát az új szabványnak csak a lé­
nyeges változtatásait emelem ki:

A z úgynevezett modern és a történelmi név- 
használat tekintetében: a régi szabvány szerint 
az újkori szerző esetében mindig a családnév 
a rendszó, a „bizánci, középkori és renaissance 
kori” szerzők „jelentős része” esetében pedig 
a keresztnév. Sem az egyik, sem a másik állítás 
így nem igaz, mindkettő pontosabb megfogal­
mazásra és helyesbítésre szorult. Az „újkori 
szerző” bizonytalan tartalmú kategória, nem 
köthető meghatározott dátumhoz, vagy ha 
igen, nem tudható, hogy a jeles események 
melyikéhez. Nem igaz az a feltételezés, hogy az 
újkori szerzőnek mindig van családneve (illet­
ve, hogy mindig ez a rendszó). Európában a 
családnév használata általános, de kivétel még 
itt is, még napjainkban is akad, igaz, egyetlen­
egy: Izland. (Halldór Laxness helyes névalakja 
a katalogizálóknak nem kevés fejtörést oko­
zott.) Nem felel meg a valóságnak az sem, hogy 
a középkori személyek esetében vagy a ke­
resztnév, vagy a melléknév a rendszó, hisz a 
családnevek kialakulása, illetve a melléknevek 
családnévként való használata épp a középkori 
névfejlődés egyik jellemzője. Hogy a három 
lehetséges névtípus közül mikor mi a rendszó, 
erre a régi szabványénál jobb ismérvet az új 
sem talált. A legismertebb névelem rendszó­
nak minősítését megtartottuk annak ellenére, 
hogy a Names of persons szerint számos or­
szágban a családnév mindenkori elsőbbsége
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mellett döntöttek (például az olasz adatok sze­
rint Dante esetében Alighieri a rendszó).

Uralkodói nevek esetében a régi szabvány­
ban inkább csak fogalmazásbeli pongyolaság 
az, hogy „az uralkodók, uralkodóházak tagjai 
és pápák” „keresztnevükön” (igy!) írandók le. 
Nem hiszem, hogy volt címleíró, aki ezt szó 
szerint alkalmazta volna, a henye szabályt az 
élet helyesbítette, az uralkodókat, pápákat 
mindenki felvett nevükön (és nem keresztne­
vükön!) írta le. A név nyelvi alakját illetően
— pontosan meghatározható kivételként — 
eltértünk a nemzeti hovatartozás elvétől, és 
megtartottuk a régi szabályt. Ennek azonban 
ára volt! A nemzeti nyelvű névforma melletti 
döntés megközelítően országok szerinti rende­
zést jelentett volna. Mivel azonban az összes 
Carolusból, Charlesból, Karéiból, Kariból 
stb. gyakorlatunkban Károly lett, a logikus 
rendezhetőség érdekében nem öncélú, hanem 
célszerű volt megváltoztatni a rendszót követő 
névelemek eddigi sorrendjét. E változtatás és 
a fogalmazásbeli finomítás mellett az új szab­
ványban az uralkodókra vonatkozó szabály
— a hagyományt kodifikálva — kiegészült a 
családnevükön ismert (uralkodói névként is a 
családnevet használó) fejedelmek, a római és a 
bizánci császárok, a királynék, valamint az 
uralkodóházak öröklött nevükön ismert tagjai­
nak egységesített nevére vonatkozó előírások­
kal.

A vallási nevek és a kanonizáltak esete való­
jában részletkérdés, mégis az összegezésbe kí­
vánkozik, mert ez az új szabványban az egyet­
len fakultatív szabály. A 8.3.1. szakasz a vá­
lasztást a könyvtárra bízza: a szentek, boldo­
gok egységesített neve megválasztható az álta­
lános szabályok szerint, de leírható a megszo­
kott módon, a régi szabvány előírásainak meg­
felelően is. Anélkül, hogy a vitát fel kellene 
idéznem, a szabályt illusztráló példák jól érzé­
keltetik, hogy mindkét eljárás mellett egyenér­
tékű érvek sorakoztathatok fel.

A névelözékes családneveknél: míg az előb­
biekben említett változtatások jószerivel csu­
pán szövegezésbeli finomítások, kiegészítések, 
óvatos javítgatások voltak, mind a névelőzé- 
kes, mind az összetett családnevek esetében az 
új szabvány valóban újat hozott. A régi szabály 
50. paragrafusának b) pontja a prefixumos ne­
veket három kategóriába sorolja. Közülük az 
elsőt („angolok”) nemzetként, a másodikat és 
a harmadikat pedig nyelvterületként („többi 
germán nyelv”, „román nyelvek”) határozza 
meg, és a csoportokon belül az elöljáró típusa

dönti el, hogy mi a rendszó. Bár a szabály 
megfogalmazása ez esetben is kissé pontatlan 
(a kiejtésre vonatkozó előírása pedig teljesen 
felesleges), a szabályozás, módszerét illetően, 
helyes. Jó, előremutató felismerés, hogy a 
döntő kritérium a nemzeti (nyelvterületi) ho­
vatartozás. Hasonlóképp igaz, hogy bizonyos 
kategóriákban a névelőzékek minősítése egysé­
ges, más nemzetek, illetve nyelvterületek ese­
tében pedig a névelőzék típusától függ, hogy 
a rendszóban vagy pedig egyéb névelemként 
írandó-e le. Ami a szabály tartalmát illeti, há­
rom esetben igaz: az „angolok”-ra vonatkozó 
szabály érvényes az egész angol nyelvterületre; 
a „többi germán nyelv”-re vonatkozó szabály 
kizárólag a német nyelvterület esetében, a „ro­
mán nyelvek”-re vonatkozó előírás pedig csak 
a francia nyelvterülethez tartozók neveinél he­
lyes.

Vagyis a szabvány a germán nyelvek eseté­
ben figyelmen kívül hagyta mind a holland, 
mind a belga-flamand névhasználatot, a román 
nyelvekre vonatkozó előírása pedig a francia 
gyakorlatot tévesen kiterjeszti a portugál és a 
spanyol nyelvterülethez tartozókra, továbbá az 
olaszokra és a románokra is. A téves intézkedés 
oka (információhiány? tudatos egyszerűsítés?) 
ma már kibogozhatatlan, az eredmény azon­
ban ismeretes. A könyvtárosok a referensz- 
munkával kapcsolatos stúdiumaik során meg­
ismerkedtek azokkal a kézikönyvekkel, ame­
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lyekhez hiteles adatokért fordulhatnak. Ezzel 
párhuzamosan a katalogizálási ismeretek kere­
tében egyrészt felhívták figyelmüket a megbíz­
ható kézikönyvek használatának fontosságára, 
másrészt megtanították azokra a szabályokra, 
amelyek a hiteles adatokat hiteltelenítik. Nem 
igaz az, hogy ettől a naponként ismétlődő „tu­
dathasadástól” csak a jelentős külföldi anyagot 
(és így külföldi kézikönyveket is) beszerző 
könyvtárak katalogizálói szenvednének, a leg­
jobb hazai segédkönyvek helyesen regisztrál­
ják e problematikus személyneveket is. Elég 
talán az Akadémiai Kiadónál megjelenő Világ- 
irodalmi Lexikonra hivatkoznom. E filológiai 
pontosságú kézikönyv szócikkeinek szerzői 
egyszerűen szaktudományi ismereteikre (és 
szaktudományuk kézikönyveire) támaszkod­
tak, a Names of personsi nyilván hírből sem 
ismerték, Gábrielé D ’Annunzio-t mégis 
D ’Annunzio-ként, Baltasar dél Alcásart Alcá- 
sarként írták le, anélkül, hogy Annunzio-hoz 
vagy Alcásarról az utalást szükségesnek tartot­
ták volna (e kitűnő segédletben talán csak a 
portugál kettősnevek és a belga névelőzékes 
nevek kezelése nem egészen pontos).

A könyvtáros végül is mit tehetett: vagy 
függetlenítette magát a szabványtól és jó se­
gédkönyvtárára támaszkodott, vagy mereven 
alkalmazta a szabályt; mindkét esetben az uta­
lók tömegével enyhítve lelkifurdalását. És a 
művelt, a katalógusba nemcsak hébe-hóba be­
tekintő, hanem azt valóban használó olvasó 
(netán irodalomtörténész, olasz vagy spanyol 
szakos tanár) mit tehetett? Igyekezett megta­
nulni „katalógusul”. E kérdés rendezésekor a 
szabvány előkészítői előnyös helyzetben vol­
tak: a Names of persons tálcán kínálta a szük­
séges adatokat, a gondot csak rendszerezésük 
módja okozta. Egyáltalán nem vagyok meg­
győződve arról, hogy a sok fogalmazványvál­
tozat közül végül a legjobb került az új szab­
ványba. Ma úgy tűnik, hogy a hollandul stb. 
nem tudó használó számára a szabályok alkal­
mazása nem kis nehézséget okoz. Ezért fel­
használva a most kínálkozó alkalmat, kísérletet 
teszek arra, hogy itt (ha első nekifutásra talán 
nem is teljes) táblázatba foglaljam össze a név­
elő-, elöljáró-, illetve a névelővel összevont 
elöljáró-típusú névelőzékeket.

Névelőzék
Minősítése

Rendszó Egyéb névelem
a román
af svéd
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Névelőzék
Minősítése

Rendszó Egyéb névelem
al román
am német*
an (an dem, an 
dér) német*

auf (auf dem, 
auf dér) német*

aufm német*
aus (aus dem, 
aus dér) német*

aus’m német*
bei (bei dem, bei 
dér) német*

beim német*

d’ olasz, belga
francia*,
holland,

portugál*
da olasz portugál*

dagli (dagl’) olasz
dalia, dalle olasz
das német*

de (de van dér, 
de tér, de la, de 
los)

belga, olasz
francia*, 
holland, 

portugál*, 
román, spanyol*

degli (degl’) olasz
dél olasz spanyol*
della, déllé olasz
den belga holland
dér belga holland, német*
des belga, francia*
di olasz
die német*
do portugál*
dós portugál*
du belga, francia*

gli (gl’) olasz
i olasz
il olasz
im német*
in (in dem, in 
dér) német*

in’t belga holland

V belga, francia*, 
olasz

la belga, francia*, 
olasz, spanyol*



Névelőzék
Minősítése

Rendszó Egyéb névelem
las spanyol*

le belga, francia*, 
olasz

les belga, francia*
lo olasz, spanyol*
los spanyol*
met (met den) belga holland
op (op de, op 
den, op’t) belga holland

s’ (’s, ’s-) belga holland
’t ( f) belga holland
te belga holland
tér belga holland
thoe (toe) belga holland
uit den (uyt 
den) belga holland

uut den belga holland
uut’t belga holland
uyter belga holland
van (van de, van 
den, van dér, 
van hét)

belga holland, német*

van’s belga holland
van’t (van t’) belga holland
vande belga holland
vanden belga holland
vander belga holland
ver belga, holland
vöm német*
von (von dem, 
von dér) német*

voor belga holland
z cseh
zu (zu dem, zu 
dér) német*

zum német*
zűr német*

Megjegyzések: 1. A táblázatban csillaggal a 
nyelvterületeket jelöltük. 2. A germán nyelvek 
esetében a minősítés akkor is a táblázat szerin­
ti, ha a névhez több elöljáró kapcsolódik, és 
ezeket kötőszó kapcsolja össze (például von 
und zu; vöm und zum). 3. A spanyol nevek

esetében a névelő (el, la, las, los) csak akkor 
rendszó, ha a név elöljárót nem tartalmaz.

Az idegen eredetű nevek névelőzékeinek mi­
nősítése pedig a következő:
1. Minden névelőzék rendszó: angol*, belo­
rusz, brazil, ír, magyar, olasz, orosz, skót, uk­
rán. 2. Minden névelőzék egyéb névelem: 
cseh, szlovák. 3. A névelőzékek minősítése a 
név nyelvi eredete szerinti: dán, finn, holland, 
svéd. 4. Minden neolatin eredetű név névelő­
zékei rendszóként, a germán eredetű nevek 
névelőzékei egyéb névelemként: máltai, nor­
vég, német* (a neolatin eredetű nevek névelő­
zékei közül csak a névelők minősülnek rend­
szónak!). 5. Nincs adat az idegen eredetű ne­
vek névelőzékeinek kezelésére: belga, bolgár, 
holland, francia*, görög, lengyel, portugál* (a 
brazil kivételével), román, spanyol*, szerb- 
horvát.

A névelőzékes nevek egységesített alakjára 
vonatkozó előírások valóban gyökeres megvál­
toztatása mellett az új szabvány néhány, a régi 
szabványt kiegészítő előírást is tartalmaz: Ren­
delkezik az úgynevezett minősítő névelőzékek­
ről, vagyis a „Szent” (és nyelvi megfelelőinek), 
az egyéb vallási eredetű jelzőknek, címeknek 
(Pop, Hadzi stb.), valamint a rokonsági kap­
csolatokat jelölő névelőzékeknek (Fitz, Mac 
stb.) kezeléséről. A 2.3.2. paragrafus és példái 
— Pintér László állításával ellentétben — vég­
re lezárják a „Mac” vagy „Mc” kérdést is (a 
Világirodalmi Lexikon gyakorlatával megegye­
zően). Az új szabvány kidolgozásakor a név­
előzékes nevek esetében is lényegesnek tartot­
tuk a név írásmódját, tehát a szabvány általá­
nos érvénnyel kimondja, hogy a kötőjellel kap­
csolódó névelőzékeket a rendszó részeként kell 
leírni.

A z összetett családnevek, asszonynevek ese­
tében, a valóságot szimplifikálva, az MSZ 
3424—60 a kettősneveket egységesen rendszó­
nak minősítette. E szabály a kötőjellel össze­
kapcsolt kettősnevek esetében változatlanul 
érvényben maradt, a külön szavakként írott 
összetett családnevek esetében azonban 
(ugyancsak a Names of persons alapján) a kivé­
telek (sőt a kivétel kivételeinek) szabályozása 
elengedhetetlenné vált (dán, norvég, ír és por­
tugál kettősnevek). A régi szabvány az asz- 
szonyneveket csak a kettősnév egyik eseteként 
tárgyalta, helyesen állapította meg azonban, 
hogy a férjük családnevét és leánykori család­
nevüket együttesen használó asszonyok eseté­
ben a két név együtt alkotja a rendszót. Ezt az 
új szabványban csak az egyesült államokbeli és
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a dél-afrikai asszonynevek esetében kellett he­
lyesbíteni, és az első nevet, tehát a leánykori 
családnevet — a kötőjeles írásmód dacára — 
egyéb névelemnek kellett minősíteni. Tehát 
Harriet Beecher-Stowe esetében Stowe lett a 
rendszó, egyszeri megfordítás történt, a több­
szöri ide-oda fordításról — legalábbis a szab­
ványokban — Pintér Lászlóval ellentétben 
nincs tudomásunk.

★

Nem szeretném e hozzászólást holmi visz- 
szafricskázással zárni. Nyilvánvaló, hogy Pin­

tér László rokonszenvesen őszinte hangú cik­
kében nem ezeken az olykor szerencsétlenül 
megválasztott, a szabványt és a szabványt nem 
mindig híven alkalmazó gyakorlatot összemo­
só példákon van a hangsúly. A szabályok he­
lyes vagy helytelen volta, a változtatások jogo­
sultsága: ez itt a kérdés. Pintér László találóan 
mutat rá, hogy nem egyszerűen új meg új sza­
bályok születtek, hanem e szabályok mögött új 
ismeretanyag fedezhető fel, és valóban új kata­
logizálási szemlélet van kibontakozóban. Ez 
az, ami megvitatandó, és amiről még sokunk­
nak sokszor — lehetőleg érzelemmentesen — 
beszélnünk kell.

Fügedi Péterné

Nyomozás egy eltűnt kép ügyében

Válasz egy referenszkérdésre

Az egyik könyvtár eljuttatta szerkesztősé­
günkhöz megoldatlan referenszkérdését, 
amely így hangzott: Ki festette „A szűz és a 
gödölye” című képet, és hol látható a festmény 
vagy annak reprodukciója?

A festményre nem, de ilyen című irodalmi 
alkotásra emlékeztem, sőt úgy rémlett, valami­
kor olvastam is ilyen című regényt, és abban is 
bizonyos voltam, hogy magyar szerző művéről 
van szó. A homályos emlékek alapján megjele­
nését a húszas-harmincas évekre, de minden­
képpen 1945 előttre tettem. A magyar nemzeti 
bibliográfiának ezt az időszakot felölelő retro­
spektív sorozatából szerencsére már megjelent 
a hetedik kötet (Magyar könyvészet 1921— 
1944. A Magyarországon nyomtatott könyvek 
szakosított jegyzéke. 7. köt. Magyar irodalom. 
1980.). A szépirodalmi műveket regisztráló 
szakcsoport Regények alcsoportjában azonban 
hiába kerestem. Az Egyetemi Könyvtár tárgy­
szókatalógusában a szépirodalmi művek is 
megtalálhatók címük alatt, mégsem akadtam 
rá a keresett műre. Ennek természetesen több 
oka is lehetett: a tárgyszókatalógusban még 
nincs feldolgozva a könyvtár teljes állománya, 
de az is előfordulhat, hogy a kérdéses írás 
nincs meg az Egyetemi Könyvtárban.

Az első próbálkozások tehát nem vezettek 
sikerre, az eredeti elgondolás zsákutcába vitt. 
Időközben ismerőseimnek is megemlítettem, 
mit keresek, közülük többen is úgy tudták, 
nem regény viseli ezt a címet, hanem egy szín­
mű, volt olyan, aki a szerző nevét is fejből 
megmondta. Én szintén megtaláltam volna, 
mégpedig ott, ahol először kerestem, a Magyar 
könyvészet említett kötetében, a színművek 
között, ha nem ragaszkodom makacsul és bo­
torul ahhoz, hogy regényé a cím.

Zilahy Lajos színművéről van szó, amely a 
megjelenés helyének és idejének feltüntetése 
nélkül, Budapesten, 1937-ben jelent meg, 103 
lap terjedelemben. A darabot a Magyar Szín­
ház mutatta be 1937. január 15-én. 1941-ben 
film is készült belőle, Bajor Gizi, Karády Ka­
talin, Csortos Gyula és Páger Antal közremű­
ködésével (Magyar filmográfia 1. Összeáll. 
Kovács Ferenc. 3. kiad. 1963. 274. I.).

A színmű szövegéből kiderül, hogy a fest­
mény a quattrocentóból, vagyis a 15. század­
ból való, fél méter széles, 70 centiméter magas, 
egy fiatal lányt és egy kecskegödölyét ábrázol. 
A darab egyik szereplője elmondja róla, hogy 
ismeretlen festő műve, és azt is közli, hogy 
Biliver íznek van egy hasonló témájú képe a
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bécsi múzeumban, lehet, hogy ez is annak ha­
tása alatt készült. Közbevetőleg: itt Zilahy ap­
ró hibát követett el, ha ugyanis a kép valóban 
a quattrocento idejéből való, akkor Giovanni 
Biliverti hasonló témájú képe aligha szolgálha­
tott mintául a „Szűz és a gödölye” festőjének, 
mivel Biliverti 1576-ban született! (Lásd Ul- 
rich Thieme—Félix Becker: Allgemeines Lexi­
kon dér bildenden Künstler von dér Antiké bis 
zűr Gegenwart. 4. Bd. Leipzig, 1910. 28—29.1.).

Elmondják a darabban azt is, hogy a fest­
mény nem kimondottan vallásos alkotás, Szent 
Ágostont ugyanis báránnyal szokták ábrázolni, 
ezen a képen azonban nőalak és gödölye látha­
tó. Van még a képen egy ciprusfa („nagy fekete 
felkiáltójel”), a háttérben pedig dombok, az 
égen kis felleg. A festményt 1790-ben az egyik 
dalmát szigeten (San Pietro szigetén) kapta 
ajándékba a darabban szereplő család egyik 
őse.

Az következik-e mindebből, hogy ilyen kép 
sosem létezett, s hogy az író találta ki? Valószí­
nűleg ez lehet az igazság, de hátha mégis talál­
ható valamelyik képtárunkban ilyen című és 
tárgyú festmény? Talán akad olyan művészet- 
történész vagy művészetkedvelő, aki ismeri? 
Miképp lehetne hitelt érdemlően bebizonyíta­
ni, hogy csakugyan sohasem létezett? Lehetsé­

ges, hogy a bemutató idején megjelent színházi 
kritikák említést tettek a festményről is. E szí­
nikritikák feltalálásának legegyszerűbb módja: 
utánanézni Kozocsa Sándor irodalomtörténeti 
bibliográfiájában, ez ugyanis az irodalmi mű­
vek — esetünkben a színművek — regisztrálá­
sán kívül felsorolja a róluk megjelent ismerte­
téseket is. A Zilahy-darabról is számos cikket 
említ, közülük Bisztray Gyuláé (a Magyar 
Szemlében, 1937. 29. köt. 274— 5. 1.) és 
Schöpflin Aladáré (a Nyugatban, 1937. 1. köt. 
151—3. 1.) a leginkább hozzáférhető. A kriti­
kák egyike sem beszél a bennünket érdeklő 
problémáról, de Schöpflin bírálatának egyik 
— a cselekményt elemző — megjegyzéséből 
rájöttem: érdemes lett volna elolvasni az egész 
színművet, ahelyett, hogy csak azt a részt la­
poztam fel, ahol a kép először szóba kerül. 
A dráma végén ugyanis kiderül, hogy a kép 
hamis, pontosabban csupán másolat, az erede­
tit a családfő eladta egy gazdag kanadainak.

Hiába keresné tehát bárki hazai képtáraink­
ban, a festményt külföldre vitték, s ki volna a 
megmondhatója, a világ melyik részébe. Ezek 
után ha bátran kijelentem: nincs ilyen kép, 
nem is létezett soha, aligha akad szakember, 
aki állításom meg tudná cáfolni.

Pálvölgyi Endre

Láttuk

az Athenaeum Nyomda és a Gondolat Kiadó 
közös gondozásában megjelent falinaptárat, 
amely hat ismert műemlékkönyvtár belső tere­
it mutatja be. Az 50 x 70 cm-es lapok (egy-egy 
lap két hónap napjait sorolja fel) 39 x 44 cm-es, 
színes képeit Gyarmathy László fotóművész 
készítette. A bemutatott könyvtárak a követke­
zők: a zirci Reguly Antal Könyvtár, a keszthe­
lyi Helikon Könyvtár, a pannonhalmi Bencés 
Könyvtár, az egykori gyöngyösi Ferences 
Könyvtár, a sárospataki Református Kollégi­
um Könyvtára, a debreceni Református Kol­
légium Könyvtára. A kiadvány a bemutatott 
intézményekhez méltóan reprezentálja műem­
lékkönyvtárainkat, s ami ettől elválaszthatat­

lan: jól népszerűsíti a magyar könyvtárkultúra 
múltját és azt megőrző-megtartó jelenét is. 
(Ehhez járul a naptár viszonylag olcsó, 107 
forintos ára is.)

A sikerült kiadói vállalkozás láttán még idő­
szerűbb az a kívánság, hogy a jövőben a kor­
szerű, új könyvtárépületeket bemutató naptár 
is napvilágot lásson. Az elmúlt években, évti­
zedekben átadott — hazai és külföldi megis­
mertetésre egyaránt méltó — új intézménye­
ink erre már jó lehetőséget nyújtanak. S vall­
juk be: ilyen naptár kiadása és széles körben 
való terjesztése jól szolgálná a könyvtárhasz­
nálat közvetlenebb népszerűsítését is.

(A )
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Vj városok 
kimrtámi Felemás helyzet 

a Bakony szívében, Zircen II.

A Zirci Városi Könyvtárban 1102 bekötött 
folyóirat-évfolyam található. Az áremelkedé­
sek miatt évről évre csökkenteni kell a megvá­
sárolható periodikumok számát. Míg 1975- 
ben 150 járt, jelenleg csak 93-féle, többségé­
ben magyar nyelvű folyóirat jár a könyvtárba, 
legnagyobb számban irodalmi, gyermek- és 
általános társadalomtudományi lapok. Kissé 
sokallom viszont az öt kézimunka-, illetve di­
vatlapot, amelyek közül három német nyelvű.

A könyvtár nem érzi feladatának a helyisme­
reti információk gyűjtését, amit azzal indokol, 
hogy az e témába vágó irodalmat úgyis gyűjti 
a műemlékkönyvtár. Csakhogy a városi 
könyvtárak által végezhető helyismereti gyűj­
tő- és feltáró munka feladataiban más jellegű, 
mint amit egy tudományos könyvtár végez. Ez 
utóbbi ugyanis amellett, hogy összegyűjti a 
település történetére vonatkozó irodalmat, a 
jelenből már csak nagyon válogatva vesz fel 
információkat, míg a közművelődési könyvtár 
helyismereti gyűjtésének célja elsősorban a je­
len eseményeinek írott vagy képes dokumen­
tumok formájában történő összegyűjtése, fel­
tárása és közzététele. A közzététel — legyen az 
bibliográfia vagy egyéb műfaj — legalább 
olyan fontos, mint a gyűjtés és a feltárás. 
A közművelődési könyvtárba jóval nagyobb 
tömegek jutnak el, mint egy tudományos in­
tézménybe, még akkor is, ha ez utóbbi minden 
korosztály és társadalmi réteg előtt szélesre 
tárja kapuit. Az iskolai történelmi tananyag 
szerves kiegészítője a lakóhely történetének és 
jelenének ismerete. Ehhez az irodalom rendel­
kezésre bocsátása közelebb áll a közművelődé­
si, mint a tudományos könyvtár feladataihoz.

A Horizont című megyei közművelődési fo­
lyóirat mellékleteként rendszeresen megjelenő 
helyismereti bibliográfiát kiveszik a lapból, és 
külön tárolják. Hatékonyabb volna, ha a bib­
liográfiai adatokat katalóguscédulára ragaszt­
va, belőlük katalógust szerkesztenének, kiegé­

szítve néhány olyan adattal, amit a bibliográfia 
szerkesztői nem találtak fontosnak felvenni, de 
ami helyben lényeges vagy keresett lehet.

A könyvtár felszereltsége igen szegényes. 
A változatos információhordozók, a nem ha­
gyományos dokumentumok terjedése és hasz­
nálhatóvá tétele érdekében ma már nem túl­
zott követelmény a városi könyvtárakkal szem­
ben a zenei részleg, a mikrofilmolvasó-beren­
dezés, valamilyen sokszorosítási lehetőség (xe­
rox, fényképezőgép), vagy éppen a vetítés va­
lamilyen formája (diaflex, egyszerű diavetítő, 
írásvetítő stb.). E berendezések közül csupán 
két lemezjátszója, két magnója és egy rádiója 
van a könyvtárnak. Ezek beépítését és öt hall-

A Reguly Antal Tudományos 
Múemlékkönyvtárnak otthont adó épület
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gatóhely létesítését csak a jövőben fogja elvé­
gezni a bánya szocialista brigádja. A berende­
zés megvásárlásához a tsz 20 ezer forint anyagi 
támogatást nyújtott. Mivel a felnőttkönyvtár- 
ban nincs hely ezek beépítésére és használatá­
ra, a gyermekkönyvtárba kerül majd a zenei 
részleg. A hanglemezek beszerzése — a kevés 
pénz miatt — nagyon esetleges, évente 500 
forintnál többet nem tudnak e célra fordítani, 
így aztán nagyon megfontolt válogatásra van 
szükség ahhoz, hogy a tervezett komoly zenei, 
mese- és prózai lemezek állománya kialakul­
jon. Három évvel ezelőtt a tsz-től kaptak le­
mezjátszós, magnós rádiót, és van egy televí­
ziókészülékük is.

Mivel a városi könyvtárnak nem célja a 
helyismereti állomány gyűjtése — márpedig 
elsősorban e terület ismeretanyaga jelenik meg 
a nem hagyományos dokumentumokon —, 
sem mikrofilm-olvasója, sem diavetítője, sem 
fényképezőgépe nincs a könyvtárnak.

Szolgáltatások, együttműködés

A szolgáltatások körét — amelybe most a 
rendezvények is beleértendők — meghatároz­
zák a könyvtár szűkös anyagi viszonyai és a 
rossz elhelyezési körülmények, egy közepes 
létszámot befogadni képes, nagyobb helyiség 
hiánya.

A kertbarátok és a nőklub foglalkozásaihoz, 
valamint az egyéb alkalmakra készített bib­
liográfiákat, a jó személyes kapcsolatok követ­
keztében itt évek óta sikerrel végzett könyv­
házhozszállításokat Nagy Károlyné olyan ma­
gától értetődő, természetes feladatoknak tart­
ja, hogy csak kitartó kérdezgetéseimre említi 
meg, mint a mindennapi könyvtári élet részeit, 
amelyeket már szinte észre sem vesz az, aki 
nap mint nap végzi e munkákat.

Az igen kicsi, de szépen rendben tartott, 
kellemes környezetet, a mindig segítőkész és 
barátságos könyvtárosokat szívesen keresik fel 
a törzsolvasók, akik nyitvatartási időn kívül is 
bátran bekopoghatnak szellemi táplálékért. 
Ott-tartózkodásom alatt akaratlanul is tanúja 
voltam ilyen eseteknek, pedig a nyári szabad­
ságok miatt a felnőttkönyvtárban akkor éppen 
az igazgató tartotta egyedül a „frontot”, és 
még velem is kellett bajlódnia. Sikerült az ol­
vasókkal olyan jó kapcsolatot kiépíteni, hogy 
azok vissza-visszatérve már név szerint keres­
nek egy-egy könyvtárost, a gyermekkönyvtár 
gazdája, G észt esi Jánosné pedig még az érettsé­

giző középiskolásoktól is gyakran kap virág­
csokrokat.

Rohanó életünkben az emberi szót, a biza­
lomépítő emberi magatartást talán már nem is 
tartjuk számon, pedig lehet, hogy több ember­
nek nyújtunk segítséget általa — esetleg meg­
határozván életének további alakulását — mint 
bármilyen drága, egyszer meghallgatott, aztán 
gyorsan elfeledett rendezvénnyel. Ezt vallják 
Zirc parányi könyvtárának munkatársai, és 
igyekeznek is e szerint végezni mindennapi 
munkájukat.

A személyes kapcsolat a titka a másfél éve 
rendszeres szolgáltatásnak, az idősek, betegek 
otthoni könyvellátásának. Kezdetben 10—12 
ember kérte ily módon az olvasnivalót, s közü­
lük 6—8 ma is számon tartja a könyvtárosok 
érkezését. Mindenhová elviszik a megyei 
könyvtár gyarapodási jegyzékét, ebből válo­
gathatnak olvasnivalót azok a mozgásukban 
korlátozott, de szellemileg ép és friss emberek, 
akik nem hagyhatják el otthonukat. Csak di­
cséret illetheti e szolgáltatás megszervezéséért 
a könyvtárosgárdát.

Az öregek napközi otthonának lakóit is a 
városi könyvtár látja el olvasnivalóval, s az 
50—100 kötetnyi letétet gyakran cseréli.

A városi könyvtárnak sikerült jó kapcsolato­
kat kialakítania mind a társintézményekkel, 
mind az iskolákkal, illetve azok könyvtáraival, 
de a helyi ÁFÉSZ is szívesen támaszkodik 
kulturális programok szervezésekor a könyv­
tárra. A rendszeressé váló kapcsolat eredmé­
nye a nagy könyvünnepek — az őszi megyei 
könyvhetek és az ünnepi könyvhét — közös ren­
dezése. Mivel a könyvtárnak nincs megfelelő 
helyisége, rendezvényeinek színhelye általá­
ban az ÁFÉSZ nagyterme, vagy a művelődési 
ház, illetve a mozi. Sajnos, a könyvtár a kifeje­
zetten olvasáshoz kapcsolódó pályázatok záró 
vetélkedőinek sem tud helyet adni, viszont 
szervezi és lebonyolítja őket, így legutóbb az 
Olvasó ifjúságért pályázat járási döntőjét, ame­
lyet a Szakmunkásképzőben tartottak. A kis 
létszámú Új Tükör-klub vagy az ifjúsági klub 
rendezvényei azonban helyileg is a könyvtár­
hoz kapcsolódnak.

A művelődési központtal és a szakmunkás- 
képzővel kialakított sokoldalú kapcsolatot 
együttműködési szerződés szabályozza. A mű­
velődési központtal közösen rendeznek író- 
olvasó találkozókat, irodalmi esteket, vetélke­
dőket. A könyvtár propagálja a művelődési 
központ rendezvényeit, segít a közönségszer­
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vezésben, a művelődési központ pedig helyet 
ad a könyvtár rendezvényeinek.

A szakmunkásképző könyvtárával kialakí­
tott kapcsolat inkább szakmai jellegű, s első­
sorban a gyűjtőkör összehangolásában, könyv­
tárhasználati órák tartásában nyilvánul meg.

A zirci városi könyvtárban mindössze né­
gyen dolgoznak. Az igazgató, Nagy Károlyné 
négy éve vezeti az intézményt. Szombathelyen 
végzett a népművelés—könyvtár szakon, de a 
kiegészítő államvizsgáról egy sajnálatos félre­
értés miatt lemaradt. A gyermekkönyvtár gaz­
dája, Geszt esi Jánosné 22 éves könyvtári szol­
gálatának tapasztalataira fiatalabb kollégái 
mindig számíthatnak. Hay Lászlómé a könyv­
tár alapításától kezdve itt dolgozik. Szakszer­
vezeti középfokú tanfolyamot végzett, és jelen­
leg a felnőttek olvasószolgálatában tevékeny­
kedik.

Kőműves Gyulámé, aki könyvtárkezelői tan­
folyamon sajátította el a könyvtári alapismere­
teket, a jelenleg gyesen levő Bácsi Gyulámét 
helyettesíti. (Neki szintén könyvtárkezelői ké­
pesítése van, de szeretne pedagógus képesítést 
szerezni.)

A kis létszámból adódóan nincsenek élesen 
elhatárolt munkakörök, mert hiányzás esetén 
sem állhat le a feldolgozó munka, és az olvasó­
kat is ki kell szolgálni, időnként pedig a távoli 
fiókokat is meg kell látogatni, könyvet cserélni 
a letétekben, vagy az akiipusztai raktárból 
könyvet behozni az olvasónak. Mind-mind 
olyan feladat, amit bármelyik munkatársnak el 
kell tudnia látni. A könyvbeszerzést azonban 
egyedül az igazgató végzi.

Hogyam tovább? A város gazdái már koráb­
ban szerették volna megoldani a könyvtár el­
helyezési gondjait, ezért tervezték a könyvtár 
és a művelődési központ egy épületbe költöz­
tetését. Ez a hatodik ötéves tervben nem való­
sulhatott meg az átépítés magas, 25 millió fo­
rintos költsége miatt. A tanácselnök, Kiss 
László azonban nem adta fel a reményt, és a 
következő, a hetedik ötéves tervbe ismét felvé­
tetni kívánja az átépítést. Ha ez a terv nem 
valósítható meg, saját erőből bővítik majd a 
jelenlegi épületet. Bármelyik változat valósul­
jon is meg, körültekintő tervezést igényel, hi­
szen évtizedekre meghatározza az intézmény 
sorsát. Valamilyen irányba mindenképpen 
lépni kell, ezt igen helyesen látják a helyi veze­
tők is, mert a könyvtár jelenlegi elhelyezése 
méltatlan e nagy történelmi múltú és kultúrájú 
városhoz.

Követésre méltó példa: 
a szakmunkásképző könyvtára

A városi könyvtár méltatlan helyzetét be­
mutatva, a könyvtár igazgatója, Nagy Károly­
né vágyakozva emlegette a szakmunkásképző 
intézet könyvtárának pazar elhelyezési körül­
ményeit, felszereltségét. Előbb túlzásnak érez­
tem szavait, de az intézet könyvtárának láttán 
igazat kellett adnom Nagy Károlynénak.

Ez az iskolai könyvtár az apátsági épület első 
emeletén, a Bakomy Múzeum és a Reguly Amtal 
Műemlékkömyvtár közvetlen szomszédságá­
ban, 120 négyzetméteren, világos olvasóte­
remmel, médiatárral, zenei gyűjteménnyel, 12 
ezer kötetes könyvállománnyal, 27-féle ma­
gyar nyelvű folyóirattal felszerelve várja azt a 
435 tanulót és az 59 felnőtt, többségében peda­
gógus olvasót, akik tanulásukhoz, munkájuk­
hoz, szórakozásukhoz olvasnivalót keresnek.

A könyvtáros, Egervölgyi Vilmosmé büszkén 
újságolta, hogy az iskola tanulóinak több mint 
kétharmada rendszeres olvasója a könyvtár­
nak, amely 1973 óta működik jelenlegi helyén, 
ma már három, egymásba nyíló teremben.

A könyvtárba betérő az olvasóterembe lép 
először, ahol áthaladva az ellenőrzési ponton, 
igénybe veheti a kézikönyvtárat, folyóiratok­
ban böngészhet vagy zenét hallgathat a tíz 
hallgatóhely valamelyikén. A műemléki kör­
nyezetbe stílusosan illeszkedő asztalokat a tsz 
faipari részlege készítette.

Az olvasóteremből az impozáns király­
terembe juthatunk, amelyik onnan kapta a ne­
vét, hogy Ferenc József zirci látogatása alkal­
mával rendezték be. Tapétája, intarziás par­
kettája ma is eredeti szépségében pompázik. 
A király-terem a kölcsönözhető állomány he­
lye. Egyetlen szépséghibája, hogy kissé sötét. 
Párjában, az Erzsébet-teremben kapott helyet 
a médiatár, s ez az oktatáshoz szükséges nem 
nyomtatott információhordozók, térképek, fa­
liképek, írásvetítő és egyéb technikai eszközök 
tárolóhelye. A pedagógiai szakirodalmat — 
amelyet teljességre törekvőén gyűjt a könyvtár 
— szintén itt helyezték el, és itt találhatók a 
katalógusok is: a raktári, a betűrendes és a 
szakkatalógus, valamint a hanglemez-kataló­
gus. A médiatár állományáról a betűrendesen 
kívül tárgyszavas katalógus is tájékoztat.

Egervölgyi Vilmosné nem elégszik meg a 
pusztán könyvtártechnikai feladatok ellátásá­
val, hanem a pedagógusokkal összefogva tan­
tárgyi bibliográfiákat is készít az állomány
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alapján a tanulmányi versenyekhez, osztályfő­
nöki órákhoz.

E szépen berendezett könyvtár létét is ve­
szély fenyegeti: egy másfajta művelődési célt 
szolgáló gyűjtemény, a városi képtár elhelye­
zésére szemelték ki termeit.

Szép és nemes törekvés a város vezetői ré­
széről, hogy helyet akarnak juttatni a Prágában 
élő Bér. Júlia festőművész által a szocialista 
országokban élő művészektől összegyűjtött és 
a városnak adományozott képeknek, de miért 
éppen egy jól működő könyvtár kitelepítése 
árán, amikor a városi könyvtárnak sem tudnak 
megfelelő elhelyezést adni?

A Reguly Antal
Tudományos Műemlékkönyvtár

Zirc újratelepítése idején, a 18. században 
porosz földről érkezett cisztercita szerzetesek 
utódai barokk rendházukat 1844 és 1847 kö­
zött új épületszárnnyal bővítették, amelyben 
könyvtárukat is elhelyezték. A felbecsülhetet­
len értékei mellett idegenforgalmi látványos­
ságnak is számító nagyterem 1857-ben készült 
el, ekkor költöztették a könyvtárat mai helyére. 
Berendezése éppúgy muzeális érték, mint 
könyvállománya. Intarziás padlózata, a galéria 
korlátainak faberakásos rózsadíszei a Bakony 
százféle faanyagából készültek a múlt század 
közepén, egy csodálatos tehetségű helyi aszta­
losmester, Wilde Mihály keze nyomán.

A ciszter tanítórend zirci iskolájában tanító­
kat, tanárokat képzett, s ehhez gazdagon fel­
szerelt könyvtárra volt szükség. Ahogy terebé­
lyesedett a rend oktatóinak tudományos és iro­
dalmi tevékenysége, úgy bővült a könyvtár 
állománya. Elhelyezésére már nem volt ele­
gendő a nagyterem, ezért ekkor alakították ki 
az egyszerűbb berendezésű kistermet.

A könyvtár állományának alapját a Sziléziá­
ból hozott könyvek képezték. Az első kataló­
gus, amely 3800 címet sorol fel, 1815-ben ké­
szült. A múlt század közepének nagyarányú 
könyvtárfejlesztése összefüggött a rend tudo­
mányos tevékenységével, amely a humán mű­
veltség mellett a természettudományok ápolá­
sát sem hanyagolta el. Megvásárolták Hof- 
mann József székesfehérvári orvosnak, majd 
Fejér György történettudósnak, a pesti egyete­
mi könyvtár igazgatójának hagyatékát, mint­
egy 4500 kötetet. Az 1920-as években már 60 
ezer könyvet őrzött a könyvtár.

A második világháború idején csak az épület

A Reguly Antal Könyvtár nagyterme 
(MTI Fotó — Bereth Ferenc felvétele)

egy része és a berendezés rongálódott meg 
súlyosan, a könyvállománynak csak kis részét 
érte kár. 1950-ben, a szerzetesrendek megszű­
nésével a könyvtár nemzeti tulajdonba került. 
Felügyeletét 1953-ban vette át az Országos 
Széchényi Könyvtár, így az állomány folyama­
tos restaurálását, a korábbi rovarfertőzések 
megszüntetését szakavatott kezek végezhették. 
A könyvtár Zirc nagy szülöttének emlékére 
vette fel 1955-ben a Reguly Antal nevet.

A könyvtár mai állománya — beleértve a 
kéziratokat és az ősnyomtatványokat is — a 18. 
századi gyűjtés eredménye. Igen értékes az 
egykori rendtagok 890 kötetet kitevő, kézirat­
ban maradt hagyatéka és gyűjtése. A kéziratok 
közül ma a legértékesebbeknek a felvilágoso­
dás korának jeles nyelvtudósától, Verseghy Fe- 
rénétől származókat tartják. Hazai viszonylat­
ban számottevő — 70 kötetnyi — a könyvtár 
ősnyomtatvány-gyűjteménye, kötetei között 
megtalálható Hartmann Schedel híres világ- 
krónikájának latin és német kiadása, Thuróczy 
János Krónikájának 1488. évi augsburgi kiadá­
sa? egy 16. századi — Aldus Manutius velencei 
nyomdájából kikerült — kolligátum, Erasmus 
Colloquia familiaria című műve, Luther Már­
ton műveinek 1556. évi wittenbergi kiadása,

83



Heltai Gáspár 1571. évi kolozsvári, magyar 
nyelvű Werbőczy-kiadása. A könyvtár számos 
lexikona közül a legértékesebb a 64 kötetes 
Zedler-lexikon, vagy a Krünitz-íéXt Oecono- 
mische Encyclopádie 185 kötete, de találhatók 
itt különféle szabadkőműves kiadványok, és 
megvan Marx Tőkéjének első kiadása is.

A könyvtár hírlap- és folyóirat-gyűjtemé­
nyében hiánytalanul megtalálható a Kossuth 
által szerkesztett Pesti Hírlap, a szabadságharc 
utáni évekből pedig — csaknem hiánytalanul 
— a Pesti Napló.

A műemlékkönyvtár mai feladata elsősor­
ban a megőrzés és a feldolgozás. Csak olyan 
műveket vásárol, amelyek kiegészítik az eddigi 
gyűjtést, továbbá modern segédkönyv-, illetve 
forrás jellegű kiadványokat. Nagy gondot for­
dít a folyóiratok folyamatos beszerzésére; je­
lenleg 77-féle jár a könyvtárba.

Új feladatként vállalta a könyvtár a Bakony- 
tájra vonatkozó irodalom gyűjtését, s erről be­
tűrendes és földrajzi katalógus tájékoztatja a 
kutatókat. Mikrofilmen itt olvasható e táj egy­

kori hosszú életű folyóirata, a Zirc és Vidéke, 
amely 1905 és 1944 között jelent meg.

A könyvtár állománya helyben olvasható, 
mégpedig életkori és egyéb korlátozások nél­
kül.

★

Három nagyobb könyvtár (a városi, a szak­
munkásképző intézeti és a műemlékkönyvtár) 
található tehát Zircen, közülük a városi könyv­
tár működik a legméltatlanabb körülmények 
között. Megfelelő elhelyezése, működési felté­
teleinek javítása sürgető feladat, hogy az im­
már városi rangot elért Zirc egykori művelő­
déstörténeti jelentősége ne csak az örökségként 
ránk maradt hajdani apátsági könyvtár révén 
éljen, hanem e kultúra örököseiként teremtse­
nek immár a széles tömegek igényeit is kielégí­
tő művelődési lehetőségeket. E lehetőségek va­
lóra váltásának egyik intézménye mindenkép­
pen a városi könyvtár.

Dr. Tóvári Judit

Visszhang

Különben miért készülnek?

Immár harminc kerek évet töltöttem el a 
pályán, s lelkes olvasója vagyok a Könyvtáros­
nak. Nagy figyelemmel olvasom végig a 
Könyvtári kiadványok rovatot is: mit kérhetek 
más könyvtárak kiadványaiból a magunk szá­
mára, hogy aztán több-kevesebb eredménnyel 
forgassam, ha majd megküldik a kedves kollé­
gák. .. Ha megküldik! Mert hogyan jártam leg­
utóbb is...

A Könyvtáros augusztusi számából megtud­
tam, hogy a Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár 
az 5. osztályos tantárgyakhoz irodalomjegyzé­
ket adott ki. Kíváncsi voltam a tartalmára, s 
szeptember 11-én a folyóiratra hivatkozva le­
vélben kértem a könyvtárat, hogy küldjenek a 
bibliográfiából. A Fővárosi Szabó Ervin 
Könyvtártól egy kerek hónap után érkezett a 
válasz, amelyben azt kérték, részletezzem, me­
lyik kiadványból kérünk. Október 12-én kö­
zöltem, hogy Bankos Gyuláné és Rátky Ágnes 
Környezetismeret, valamint Makki Mónika és

Szász Ilona Magyar irodalom című tantárgyi 
bibliográfiájára van szükségünk. 1984. novem­
ber 22-én kaptam az újbóli választ, amely sze­
rint a két kiadvány házi használatra készült, s 
ezért nem kaphatunk belőlük. Elmúlt tehát 
egy kerek negyedév, és talán sohasem tudom 
meg, hogy mit is tartalmaznak ezek a bibliog­
ráfiák! Szomorú! — Amikor pedig a miniszté­
riumi pályázat nyerteseitől kértem írásaikat, 
20 díjazottat kerestem meg levélben: négyen 
válaszoltak, ebből kettő „kölcsön” adta művét, 
a másik két személy közölte, hogy csupán pisz- 
kozati példánya van, s nyilván a maradék 16 
személynek sem volt mit elküldenie. Jó lenne, 
ha erre valahol felfigyelnének, és valamilyen 
formában legalább kölcsönözni lehetne ezeket 
az esetleg hasznos dokumentumokat — külön­
ben miért készülnek?

Bognár Lászlóné
könyvtáros,

Kunszentmiklósi Nagyközségi Könyvtár
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Figyelmébe
ajánljuk!

Audiovizuális technika

Az Orgtechnik ’84 nevű, szervezéstechnikai 
eszközöket és berendezéseket bemutató szak- 
kiállításon láttuk a következő eszközöket, ké­
szülékeket.

Több célra használható fel a Statisztikai Ki­
adó Vállalat (Bp., III., Kaszás dűlő 2. Pf. 99. 
1300, telefon: 803-311/15 mellék) által forgal­
mazott, holland importból származó VC 2000 
típusú univerzális tábla. Erre az oktató, isme­
retterjesztő előadásokon demonstrációs célok­
ra használható, gördíthető, mobil állványra 
szerelt, különleges anyagú táblára filctollal le­
het írni, s rá papír jegyzettömb is felkapcsolha­
tó. (A mágneses tábláról a filctollal felírt szö­
veg vizes ruhával letörölhető.) E táblára írás­
vetítővel nappali megvilágítás mellett szöveg, 
ábra vetíthető. A táblához alkalmas filctollakat 
6-féle színben lehet megrendelni a forgalma­
zótól, valamint a Nyomdaipari és Grafikai Vál­
lalattól. A felkapcsolható jegyzettömböt szin­
tén a Statisztikai Kiadó Vállalat árusítja. 
A tábla mérete: 120 x 120 cm, tájékoztató ára: 
32 ezer forint.

A Statisztikai Kiadó Vállalat 1985 első ne­
gyedévében forgalomba hozza a nyugatnémet 
gyártmányú ROTO Astrolux portable elneve­
zésű hordozható írásvetítőt. Az írásvetítővel 
A/4 méretű formátum vetíthető ki a 285 x 285 
mm-es munkafelületről, amelyet 10 méter 
hosszú fóliaszalag van elhelyezve. A legkisebb 
vetítési távolság 1,15 méter a 85x85 cm-es 
kép 1:3 arányú nagyításakor, és maximum 2,5 
méter a 200 x 200 cm-es kép 1:3 arányú nagyí­
tásakor. A készülék 220 V hálózati feszültség­
ről és 24 V telepfeszültségről egyaránt üzemel­
tethető. Hangtalan működésű szellőző ventil­
látora a hosszabb ideig tartó működést is lehe­
tővé teszi. Az izzó 24 V/250 Wattos. További 
készülékek is csatlakoztathatók az írásvetítő­
höz, például diavetítő, magnetofon stb., de 
csak olyanok, amelyek teljesítményfelvétele

legfeljebb 250 Watt. Az írásvetítő legnagyobb 
teljesítményfelvétele 350 Watt. Az előadások 
alkalmával hasznos segédeszköz lehet az az 
írásvetítőre szerelt digitális óra, amelyet az 
előadás kezdetekor 00,00-ra állítva az előadás 
ideje mérhető.

Az írásvetítő aktatáskában is elfér. A táska 
mérete: 460x 190x370 mm, súlya: 9,8 kp. 
A készülék árát még nem ismerjük, de valószí­
nűleg forintért is megvásárolható lesz.

A VC 2000 típusú táblához hasonló, de lé­
nyegesen olcsóbb termékekkel jelentkezett a 
kiállításon a VIZUÁL Szervezési Ergonómiai 
Szervezéstechnikai Gmk. Az oktató, ismeret- 
terjesztő célokra alkalmas VIZUÁL FLIP 
CHART elnevezésű hordozható falitáblák kü­
lönböző méretben és kivitelben rendelhetők 
meg. A „3H ,,-jelű falitáblára például filctollal 
lehet írni, és az íráskép vizes ruhával letörölhe­
tő. Papír jegyzettömb is felkapcsolható a táblá­
ra. A tábla mérete: 70 x 1()0 cm, ára: 3450 
forint. Hordozható, teleszkópos állványra sze­
relhetők a „100”- és a „200”-jelű táblák. Áruk: 
5950 forint. A papír jegyzettömb mérete: 
70 x 100 cm és 59x85 cm. Egy tömb 20 ív 
papírlapot tartalmaz. A tömb 100, illetve 80 
forintba kerül. A filctollakat az Ezermester bol­
tokban lehet megvásárolni.

Hirdetmények, programajánlatok kifüg­
gesztésére is alkalmasak a „321”-„322”- és 
„50”- jelű, ún. rajzszöges táblák. A méret az 
előzőekhez hasonló, de a táblák lényegesen 
olcsóbbak, 2300, illetve 3100 forintba kerül­
nek. A hordozható táblához védőhuzat is meg­
rendelhető, ára: 350 forint. A VIZUÁL FLIP 
CHART demonstrációs táblákat a következő 
címen lehet megrendelni: Bp., XIV., Vezér u. 
53/a. IV. 16., telefon: 848-742. A táblákat ház­
hoz szállítják, Budapesten kettőnél több, vidé­
ken ötnél több tábla megrendelése esetén.

Kiglicsné Katona Rita
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Könyvtári
élet

Vészharang helyett...

Központi tájékoztatás a községi könyvtárakban

Pár éve hol itt, hol ott kongatják meg a 
vészharangot a közművelődési könyvtárak fö­
lött: csökken az olvasók, a könyvtárhasználók 
száma, miközben gazdasági életünk, társadal­
mi fejlődésünk igényei egyre nőnek. És mit 
tesznek mindezek láttán a könyvtárosok? Van, 
ahol zord könyvőr ül a pult mögött, várja az 
olvasókat és közben rángatja a vészharang kö­
telét. És vannak tiszteletreméltó kezdeménye­
zések, amelyeknek közös céljuk, hogy megvál­
tozzon a társadalom tudatában élő elavult 
könyvtárkép, a könyvkölcsönző képe helyére a 
szolgáltató, információkat és dokumentumo­
kat nyújtó könyvtáré lépjen, amely tájékoztat, 
nevel és szórakoztat.

A könyvtárosok szemléletváltozása azonban 
csak az utóbbi években kezd a gyakorlatban is 
testet ölteni, s néhány kérdésben még ma sem 
jutottunk sokkal előbbre, mint 20-25 éve. 
A községi könyvtárak tájékoztató szolgálatára 
gondolok. Maga a közművelődési könyvtári 
tájékoztatás gondolata is csak nehezen nyert 
polgárjogot, de a szükségletek felismerése és az 
igény vizsgálatok után valósággá vált, s ma már 
elképzelhetetlen nélküle valamirevaló könyv­
tár.

A községi könyvtárak tájékoztató szolgálata 
is szóba került akkoriban: a Könyvtáros hasáb­
jain 1965-ben szerepelt a kérdés, s az 1976-os 
könyvtári törvényerejű rendelet is igyekezett 
felrázni a szakma lelkiismeretét — ennek elle­
nére manapság is merészség a községi könyv­
tárak referensz-szolgálatának mindennapi 
gyakorlatáról beszélni.

Ha a hatvanas években voltak is ellenvetése­
ink a tájékoztatás bevezetésével szemben, azo­
kat az elmúlt húsz év megcáfolta. Népműve­
lők, könyvtárosok évekig reménykedtek példá­
ul abban, hogy a kisközségek lakói bemennek 
a városba kulturális igényeik kielégitésére -  ma 
már be kell látnunk, hogy ez nem valósult meg, 
helyben kell tehát gondoskodni a könyvtári

szolgáltatásokról, ha meg akarjuk tartani olva­
sóinkat. Változtatást kiván az a könyvtárosi 
szemléletmód is, amely az olvasók egyoldalú és 
mindenáron való nevelését tűzte ki célul. Úgy 
vélem, az igényes kérések kielégítése és a 
könyvtárak többoldalú használatának lehetővé 
tétele a legeredményesebb nevelési eszköz.

Módszertanos könyvtárosként a nyitvatar­
tási időben járva a Veszprém és a Zirc környé­
ki községi könyvtárakat, gyakran tanúja lehet­
tem, hogy az olvasók kérdésekkel fordultak a 
könyvtárosokhoz, de a kapott válaszok gyak­
ran nem voltak kielégítőek a kézikönyvtár 
elégtelensége és a könyvtárosok szakmai járat­
lansága miatt.

Személyes tapasztalataim nem támasztották 
alá azt a közhellyé vált nézetet, amely szerint 
a mai kisközségek könyvtárlátogatóit semmi 
sem érdekli, csak a könnyű irodalom. Tény, 
hogy ezekben az aprófalvakban nehezebbek az 
életfeltételek, mint a munkahelyek, infrastruk­
turális ellátottság, művelődési lehetőségek vá-
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lasztéka terén gazdagabb lakóhelyeken. Visz- 
szafejlödnek, jobb esetben „szinten marad­
nak” ezek a községek, de — bár őrzik még a 
hagyományos falusi életformát — követik a 
várost öltözködésben, építkezésben, szórako­
zásban. A kisközségek lakói is igyekeznek 
megszerezni az alapvető iskolázottságot, a 
szakmai műveltséget, jó ivóvizet és járható 
utakat, de mindezek elérése nagyobb erőfeszí­
tést kíván meg az itteniektől, mint a városban 
élőktől. A könyvtári demokratizmus szintén 
megkívánja, hogy művelődésükhöz a könyvtár 
nyújtson segítséget, s ne nehezítse meg azok 
dolgát, akik oda fordulnak.

Mert kérdéseikkel azok az értelmiségiek is a 
községi könyvtárat keresik fel, akik jól tudják, 
hogy ez inkább kölcsönzőhely, mint az infor­
mációk tárháza, és a tiszteletdíjas könyvtáros 
ismereteit sokszor meghaladja a kérdező tu­
dása.

Elmélettől a gyakorlatig

A Veszprémi Megyei Könyvtár hálózati 
részlegéhez tartozó 63 községi könyvtár leg­
többje aprófalvas településen van, több mint 
felük központosított rendszerben működik. 
Felismerve az igényeket és élve a központosí­
tás lehetőségeivel, 1982-ben megszerveztük a 
központi tájékoztatást. Az igényszint mérését 
és a szolgáltatást egyidőben végeztük, egy évig 
figyeltük a helyben kapott válaszokat és a to­
vábbított kéréseket.

A községi könyvtárosok kétrészes kérőlapo­
kat kaptak, a kísérőlevélben arra kértük őket, 
hogy az egyiken jegyezzék fel a helyben meg­
válaszolt kérdéseket és azok forrásait, a mási­
kon továbbítsák hozzánk a megoldatlan felada­
tokat, amelyekre a hálózati részleg két napon 
belül választ ad. Természetesen nyilvánvaló 
volt, hogy alapszintű tájékoztatásról lehet csak 
szó: referensz-szolgáltatásról, esetenként né­
hány dokumentum (könyv, cikkmásolat, ka­
zetta) központi helyről való kölcsönzéséről. 
Szolgáltatásunk elméleti alapjául Horváth Ti­
bor Tájékoztató munka, és Halász Béla Tájé­
koztatás a közművelődési könyvtárakban című 
munkáját vettük.

Voltak aggályaink is, ezek egyik leglényege­
sebbjének azt tartottuk, hogy a „levelező” tájé­
koztatással a referenszkérdések helyes megol­
dásának oroszlánrésze, a részletes kikérdezés a 
községi könyvtárosokra hárul: hiszen a kérdés 
nem oldható meg, ha az információ elégtelen,

hiányos az apparátus vagy hiányos a tájékozta­
tó könyvtáros szaktudása. A három rossz közül 
a két utóbbi a központi válaszadással kiküszö­
bölhető. Hogy segítsünk a könyvtárosoknak a 
helybeni válaszadásban, a kérőlapokon meg­
adtunk több lehetőséget, és utólag feldolgoz­
tuk igénybevételüket (cédula- és kötetkataló­
gus, gyarapodási jegyzék, kézikönyv, fejből 
válaszolás, egyéb forrás használata). így feltér­
képeztünk olyan módszertani és működési 
kérdéseket is, amilyenek az állományépítési 
hiányok, a továbbképzések témái, az olvasói 
érdeklődés vizsgálata, a könyvtár társadalmi 
szerepének erősítése.

Fő célunk az volt, hogy megértessük a 
könyvtárosokkal a tájékoztatás szükségességét, 
és hogy közreműködésünkkel hozzájuttassák 
olvasóikat ugyanazokhoz a szolgáltatásokhoz, 
amelyekben a városi könyvtárhasználók része­
sülnek.

Miért lefetyelnek az állatok?

A beérkezett kívánságokat összegyűjtve ki­
tűnt, hogy olvasóink érdeklődése megegyezik 
az országosan tapasztaltakkal, és örömmel vet­
tünk néhány meglepetést is, hogy például a 
vártnál többen kérnek irodalomjegyzéket 
(a megye iparáról, Japán történelméről, 20. 
századi realista írókról és műveikről). Ezeket, 
mint a legtöbb választ is, a tanulók kérték, 
mert ők a leggyakoribb könyvtárlátogatók, to­
vábbá, mert erre készteti őket az iskola és az 
életkorukból fakadó sajátos érdeklődési vágy 
is. (Ilyan volt például a „miért lefetyelik az 
állatok a vizet, ha isznak” kérdés is.) Továbbí­
tott kérdéseik is a legfogasabbak, legmunka­
igényesebbek. Gyakran kell küldenünk szá­
mukra verselemzéseket, műsorfüzeteket, mai 
modern írók könyveit, a felsőbb iskolák hallga­
tóinak pedig lakóhelyük múltjával foglalkozó 
müvet vagy adatot. Ilyenkor kéretlenül annyi 
példányban küldjük a fénymásolt helytörténeti 
dokumentumot, hogy a helyi könyvtárnak is 
jusson belőle.

A munkások nem szakmájukhoz, inkább sza­
bad idejük eltöltéséhez szükséges irodalmat 
keresnek, barkácskönyveket, kertészettel, 
építkezéssel foglalkozókat. Az alkalmazottak 
számára kérnek a községekből a leggyakrabban 
személyi adatokat írókról, művészekről, és ki­
emelkedően sok a jogi kérdés. Az értelmiséget 
a pedagógusok és a tanácsi dolgozók képvise­
lik. A tanárok gyakran kérnek a nem pedagó­
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gus könyvtárostól módszertani segítséget és 
tanítási segédanyagot vetélkedőkhöz, műsoros 
estekhez, kiállításokhoz. Ezek a kívánságok 
gyakran meghaladják a községi könyvtárak le­
hetőségeit ugyanúgy, mint a tanácsi dolgozók 
igényei is. Utóbbiak itt keresnek irodalmat az 
Államigazgatási Főiskola vizsgáihoz vagy köz- 
igazgatási munkájukhoz. (Például az ázsiai ter­
melési mód, temetőkertek rendezése, munkál­
tatók névjegyzéke.) Az egyéb kategóriába so­
rolt nyugdíjasok, háziasszonyok hajdani 
könyvsikereket keresnek, s az általuk közölt 
hiányos szerzőségi és címadatok megnehezítik 
a kutatást. Említést érdemelnek még megyénk 
üdülőfalvainak új lakói, akik a községi könyv­
táros segítségével akarják megismerni nyaraló­
helyüket, és a hagyományos építkezési formák 
felújításával éppúgy jó példát mutatnak a hely­
belieknek, mint azzal, hogy az ehhez szükséges 
irodalomért a könyvtárba jönnek.

A kérések sokfélesége tanúsítja, hogy az egy­
kori néptanító könyvtárosok a maiaknak, az 
egyéb foglalkozásúaknak is tekintélyt szerez­
tek. Akad köztük tanácstag, községi párttitkár; 
meghívják őket idegenvezetőnek az iskolai ki­
rándulásokra, valamint zsürielnöknek, de van 
olyan gyesen levő fiatal könyvtárosnő is (nem 
pedagógus), akit felvilágosító előadásra kértek 
fel a nyolcadikos kislányok.

Érdemes arra is felfigyelni, mit nem kérnek 
a községekből. Nem szerepel a kívánságok közt 
jelenlegi könyvsiker, társadalmi problémákat 
feszegető újságcikk, irodalmi, politikai, isme­
retterjesztő cikk — ezek ajánlása is a könyvtá­
rosok feladata volna, mint ahogy a tájékoztató 
szolgálat felkínálása is, amelyet szerencsére 
mind többen vesznek igénybe, megérezvén, 
hogy közreműködésünkkel nemcsak meglevő 
olvasóikat tarthatják meg, hanem újakat is — 
esetleg „csak” könyvtárhasználókat — szerez­
hetnek. A kérdésekkel leggyakrabban hozzánk 
fordulók Balatonkenese, Öskü, Városlőd, Vi- 
lonya könyvtárosai.

Segítség
a módszertani munkához

A szolgáltatás a módszertani munkához is 
sok segítséget ad, szinte megnöveli jelenlétün­
ket a könyvtárakban. írásos válaszainkból 
nemcsak az olvasó kap feleletet, hanem a 
könyvtáros is megtudja, hogyan jutottunk el a 
közölt megoldáshoz, így ez sajátos továbbkép­
zési formának is tekinthető. Az irodalom, a
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dokumentumok kérése és a válaszadás gyakor­
latilag könyvtárközi szolgáltatás, annak meg­
kötöttségei nélkül. A cikkmásolatok küldésével 
támogatjuk a helyismereti anyag gyűjtését, és 
bővítjük a könyvtárhasználat körét.

A kéréseket értékelve szükségesnek találtuk 
felhívni a könyvtárosok figyelmét a tantervben 
szereplő könyvtári ismeretekre a tanulók jobb 
ellátása érdekében, az adott válaszokat vizsgál­
va pedig kitűnt, mennyire nem tudják használ­
ni könyvtáruk segédkönyv-állományát — ezért 
mindkét témáról módszertani segédletet ad­
tunk ki.

Bár tudjuk, hogy ez a tájékoztatási rendszer 
az igényes szakmai közvéleménytől még sok 
jogos kritikát kaphat, de a központosított ellá­
tást tartalmasabbá teheti, lényeges elemévé 
válhat, s mostani kezdetleges formájában is 
többet ér a semminél. Szerény anyagi kiadá­
sokkal jár, kizárólag szellemi erőfeszítést és 
hivatástudatot kíván.

Tanulságos visszapillantani a bevezetőben 
említett húsz évvel ezelőtti témafelvetésre, a 
Könyvtáros 1965. évi 3. számában, amelyben 
több bátorító cikk is foglalkozott a községi 
könyvtárak tájékoztató szolgálatával. Az egyik 
szerző — Tóth Gyula — azt a választ kapta egy 
községi könyvtárostól, hogy szerinte erre azért 
nincs szükség, mert 90 százalékban csak tanu­
lók kérik.

Félő, hogy a vészharang azért szól most is, 
mert ilyen kollégák még mindig vannak a pá­
lyán, s ennek következtében az akkori tanulók 
már nem olvasók egyik könyvtárban sem! Sze­
retnénk, hogy a mostaniak azok maradjanak.

Turainé Matzkó Emma



Kitüntetések. Az igazságügy­
miniszter A haza szolgálatáért ér­
demérem arany fokozatával tün­
tette ki Bereczky Lászlónét, az 
Országos Széchényi Könyvtár, 
Könyvtártudományi és Módszer­
tani Központ nyugállományba vo­
nuló munkatársát a korszerű bör­
tönkönyvtári hálózat kialakításá­
ban és fejlesztésében szerzett érde­
meiért. — Hajdú-Bihar megye Ta­
nácsa Csokonai-díjjal tüntette ki 
egész élete munkásságának elisme­
réseként, nyugállományba vonulá­
sa alkalmából Elek Sándornét, a 
Debreceni Városi Könyvtár igaz­
gatóját, aki 1951 óta szolgálja a 
könyvtárügyet, 1978 óta áll a váro­
si könyvtár élén, s ezen a poszton 
a lakótelepek könyvtári ellátásában 
országosan is példamutató ered­
ményeket ért el. -  A Magyar Űttö- 
rök Szövetségének Országos El­
nöksége A gyermekekért elnevezé­
sű érdeméremmel tüntette ki Pá- 
pay Lászlónét, a szolnoki Verse­
ghy Ferenc Megyei Könyvtár 
igazgatóhelyettesét.

Könyvtáravatások. December 
6-án, a város felszabadulásának év­
fordulóján Százhalom battán
Villangó Istvánnak, a Művelődési 
Minisztérium közgyűjteményi fő­
osztálya vezetőjének megnyitó be­
szédével, szép ünnepség keretében 
átadták rendeltetésének a Barátság 
Művelődési Központ és Könyvtár 
új épületének könyvtári szárnyát, 
amelyben a városi könyvtár két 
szinten, csaknem ezer négyzetmé­
teren kialakított, Allmedia-búto- 
rokkal berendezett helyiségei talál­
hatók. A könyvtár 61 ezer állo­
mányegységet és 124- féle kurrens 
hírlapot, folyóiratot magában fog­
laló gyűjteményét nyolc könyvtá­
ros gondozza. — November 6-án a 
Heves megyei Adács községben 
megnyílt az új olvasóteremmel és 
más helyiségek kialakításával 105- 
ről 159 négyzetméter alapterületű­
re bővült községi könyvtár.

Kinevezés. Győr-Sopron me­
gye Tanácsának Végrehajtó Bi­
zottsága 1981-ben Sinay Jenőt 
három évre, 1984. okt. 15-ig ne­
vezte ki a győri Kisfaludy Károly 
Megyei Könyvtár igazgatójává. 
A megyei tanács művelődésügyi

osztályának előterjesztésére a vég­
rehajtó bizottság a meghatározott 
időre szóló kinevezést annak lejár­
ta előtt véglegesre változtatta.

Em léküléssel ünnepelték  
Szolnokon a megyei könyvtár és 
a megyei múzeum alapításának 50. 
évfordulóját. A december 13-án a 
városi tanács dísztermében tartott 
megemlékezésen Bíró Boldizsár- 
nak, a városi tanács elnökhelyette­
sének bevezető szavai után Villan­
gó István, a Művelődési Miniszté­
rium közgyűjteményi főosztályá­
nak vezetője mondott ünnepi meg­
nyitót, majd a könyvtár történeté­
nek korszakairól szóltak az intéz­
mény volt vezetői, illetve igazga­
tói: Kaposvári Gyula, Kisfaludi 
Sándor és Szurmay Ernő. Az alapí­
tásakor közös, könyvtárból és mú­
zeumból álló intézmény múzeumi 
részének történeti fejlődését K a­
posvári Gyula nyug. igazgató és 
Tálas László, a jelenlegi igazgató 
vázolta. A délelőtti ülés végén a 
résztvevők megkoszorúzták a me­
gyei könyvtár névadójának, Ver­
seghy Ferencnek szobrát. A délu­
táni ülésen Szente Ferenc, az Or­
szágos Széchényi Könyvtár, 
Könyvtártudományi és Módszer­
tani Központ igazgatója A megyei 
könyvtárak helye és szerepe a jövő 
közművelődési és tudományos életé­
ben, Horváth Tibor, az Országos 
Pedagógiai Könyvtár és Múzeum 
főigazgató-helyettese pedig A kor­
szerű könyvtár és a műszaki fejlesz­
tés címmel tartott előadást; utána 
pedig kitüntetések és jutalmak áta­
dása következett. A művelődési 
miniszter által adományozott Ki-

Hírek

váló munkáért kitüntetést dr. Tö­
rök Emil gazdasági igazgató, 
A szocialista kultúráért kitüntetést 
Farkas Gyuláné könyvtári részleg- 
vezető kapta, miniszteri dicséret­
ben pedig Dévai Rezsőné, a könyv­
tár nyugdíjasként ma is dolgozó 
munkatársa részesült. A megyei 
könyvtár által a jubileum alkalmá­
ból első ízben kiosztott, a 25 éves 
szolgálatért járó emlékplakettet, 
Simon Ferenc szobrászművész al­
kotását kilencen vehették át. Az 
ülés befejezéseként hirdették ki az 
új megyei könyvtár megtervezésé­
re kiírt országos pályázat eredmé­
nyét. A beérkezett 27 mű közül 8 
pályamunkáért adott át díjat Ul- 
veczki Tibor, a megyei tanács el­
nökhelyettese, a bíráló bizottság 
társelnöke. A 140 ezer forintos első 
díjat Zalavári Lajos és héttagú ter­
vezői együttese nyerte (KÖZTI, 
Budapest), a második díjat egy 
négytagú pécsi tervezőcsoport 
kapta, a két harmadik díj egy négy­
tagú szolnoki, illetve tíztagú buda­
pesti tervezői együttesnek jutott.

D ecem beri értekezleti nap­
tár: 10. Kiállítással egybekötött 
szakmai tanácskozás könyvtárellá­
tási kérdésekről a SZOT-székház- 
ban a Szakszervezetek Budapesti 
Tanácsa és a Könyvértékesítő Vál­
lalat rendezésében; 18. A Magyar 
Könyvtárosok Egyesületének 
1984. évi küldöttközgyűlése Buda­
pesten, a Pataky István Művelődé­
si Központban; 19. A Megyei 
Könyvtárigazgatók T anácsának
ülése az MM vezetőképző és to­
vábbképző intézetében; 18— 19. 
Országos értekezlet a megyei 
könyvtárak katalógushálózatának 
kérdéseiről az Országos Széchényi 
Könyvtárban; 20. Az Országos 
Könyvtárügyi Tanács plenáris 
ülése a Művelődési Minisztérium­
ban.
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Látókör A Széchényi Könyvtár 
új számítógépes rendszere: 
az NPA

M egújul a külföldi időszaki kiadványok országos 
lelőhely-nyilvántartása

M i az NPA? Az NPA, azaz a Nemzeti Pe­
riodika „ Adatbázis az Országos Széchényi 
Könyvtárban kidolgozás alatt álló számítógé­
pes rendszer. Feladata az lesz, hogy egyesítse 
mind a hazai, mind az országba járó külföldi 
időszaki kiadványok bibliográfiai és lelőhely­
adatait, vagyis kezelje mindazon periodiku- 
mokat, amelyek nemzeti nyilvántartása az Or­
szágos Széchényi Könyvtár feladata.

Az NPA kidolgozásának első szakaszában az 
adatbázis a Széchényi Könyvtárban, a külföldi 
folyóiratok központi katalógusában (KFKK) 
nyilvántartott, 1981-nél nem régebben megje­
lent periodika-anyag adatait tartalmazza. 
A számítógépes rendszer azonban az említett 
kettős célnak megfelelően úgy készül, hogy az 
időszaki kiadványok adatait a leírási szabvá­
nyok megkövetelte módon képes tárolni és 
megjeleníteni, azaz a jövőben kis továbbfej­
lesztéssel alkalmas lesz a hazai időszaki kiadvá­
nyok nemzeti könyvtári, maximális igényessé- 
gű adatfelvételeinek fogadására, a sajtóbib­
liográfia előállítására és a mindmáig nélkülö­
zött hazai periodika-lelőhelynyilvántartás lét­
rehozására is.

Egyelőre tehát tekintsük a Nemzeti Periodi­
ka Adatbázist a KFKK kurrens részlegében 
működő katalógus gépesített változatának. Az 
olvasót vele kapcsolatban bizonyára leginkább 
az érdekli, hogyan érinti majd a könyvtárakat 
és a felhasználókat, milyen változásokat hoz a 
gépi rendszerre való áttérés. Cikkünkben 
ezekre a kérdésekre igyekszünk választ adni, 
felvázolva a megvalósítás felé vezető út legfon­
tosabb állomásait is.

Ami az előtanulmányokat illeti: A Széchényi 
Könyvtár gépesítési távlati tervének megfele­
lően 1977-ben megkezdődött a külföldi idő­
szaki kiadványok lelőhely-nyilvántartásának 
automatizálását célzó elméleti felkészülés. En­

nek keretében több irányban is folytak munká­
latok. A külföldi folyóiratok központi kataló­
gusának munkatársai vizsgálatokat végeztek a 
hazai könyvtári környezet helyzetének és 
igényszintjének megismerésére (a korszerű 
hordozók használhatóságáról, a reprográfiai 
helyzetről, a bejelentő könyvtárak szak, típus, 
jelleg szerinti megoszlásáról, földrajzi elhe­
lyezkedésükről, az esetleg megjelenő intézeti, 
helyi, regionális lelőhelyjegyzékek színvonalá­
ról, adatbőségéről). Figyelemmel kísérték a 
hasonló külföldi vállalkozások tendenciáit, 
eredményeit, mégpedig nemcsak elméleti sí­
kon, hanem, ahol erre lehetőség nyílt, tanul­
mányutak formájában is (időrendben: Cseh­
szlovákiában, Franciaországban, az NDK- 
ban, a Szovjetunióban, Lengyelországban, Ju­
goszláviában). Külső szakemberek megbízásá­
val előtanulmányok készültek a különféle szár­
mazékjegyzékek és mutatók típusairól és ada­
tairól, valamint a nemzetközi periodika-re­
gisztrálási rendszerek — ISDS (International 
Serials Data System, Párizs: nemzetközi fo­
lyóirat-nyilvántartási rendszer), IKARR 
(Időszaki Kiadványok Automatizált Regiszt­
rációs Rendszere, Moszkva) — eredményei­
nek hazai alkalmazhatóságáról.

A hazai és a külföldi helyzetelemzésekből 
három fontos megállapítás volt leszűrhető. 
Először az, hogy egy sokszempontú szolgálta­
tásra képes, korszerű központi lelőhely-nyil­
vántartásra országos igény és szükség van, má­
sodszor, hogy a magyar könyvtárügy ennek 
létrehozása tekintetében mind a fejlett tőkés, 
mind a környező szocialista országokkal össze­
hasonlítva lépéshátrányba került, végül pedig, 
hogy kis és eszközökben szegény ország lévén, 
ki kell használnunk a nagy nemzetközi számí­
tógépes rendszerek adta lehetőségeket: ha kész
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rendszerek átvételére nincs is mód, adatállo­
mányaik hasznosítására törekednünk kell.

Az adatbázis létrejötte, 
felépítése és működése

1982 tavaszán a OSZK létrehozta a könyv­
tárgépesítési munkákkal megbízott fejlesztési 
csoportot, amelynek kiemelt feladataként meg­
indulhatott a Nemzeti Periodika Adatbázis 
tervezése. A felkészülés apró jellemzőjeként 
említésre érdemes, hogy a fejlesztési csoport 
egyik tagja 1980 tavaszától már a KFKK kur­
rens részlegében dolgozott a gépesítendő terü­
let részletes és teljes körű megismerése céljá­
ból. A KFKK folyamatos konzultatív-vélemé­
nyező funkciót töltött be. Az NPA-programo- 
kat a Központi Statisztikai Hivatal számító- 
központjának keretében működő INFOLO- 
GIC vállalati gazdasági munkaközösség mun­
katársai készítik, az IBM MARK—IV adatbá­
zis-kezelő (nagyon magas szintű fájl-kezelő) 
rendszerének felhasználásával. A számítógé­
pes feldolgozási folyamatok a KSH Számító- 
központ IBM 370/155, illetve IBM 360/70-es 
gépén történnek. A közös munka során kibő­
vült a korábbi, a 70-es évek derekán megfogal­
mazott terv, és végső formájának értelmében 
a kiépítendő számítógépes rendszer feladata 
adatbázis építése és karbantartása, az adatbá­
zisból a központi nyilvántartások, a lelőhely- 
jegyzékek, kumulációk és egyéb outputok elő­
állítása, következő változatában pedig lehetővé 
kell tennie az adatok online lekérdezését is. 
A rendszernek kettős funkciója van: a hazai és 
a külföldi időszaki kiadványok nyilvántartása.

A tervezés során dőlt el az is, hogy az NPA 
kiépítése lépcsőzetesen fog történni, s hogy a 
munkálatok valóban nemzetközi együttműkö­
désre alapozottak lesznek. Végül meg kellett 
határozni azt is, milyen szolgáltatásokat nyújt­
son (szintén szakaszos megvalósítással) a rend­
szer.

A Nemzeti Periodika Adatbázis felépítése. 
Az NPA a jelenleg is működő hagyományos 
nyilvántartási rendszer adatféleségeinek meg­
felelően három különálló, de egymással szoros 
kapcsolatban levő részből áll: a bibliográfiai, az 
állományi és a könyvtári (lelőhely) adatállo­
mányból. Az NPA üzembe állításával arra le­
het számítani, hogy mindhárom állomány 
adatbősége és megbízhatósága a hagyományos 
rendszeréhez képest nőni fog. Az ennek érde­

kében kidolgozott megoldásokról lesz szó a 
következőkben.

A z ISD S hasznosítása. Az ISDS párizsi 
nemzetközi központja a rendszer tagállamai­
nak bejelentései alapján számítógépes nyilván­
tartást vezet a világ időszaki kiadványairól. Az 
NPA-munkálatok egyik termékeként 1984-től 
kezdve a magyar bejelentések gépi adathordo­
zón, mágnesszalagon kerülnek a nemzetközi 
központba, így lehetővé vált, hogy viszonzásul 
Párizsból megkapjuk a teljes nemzetközi adat­
bázis anyagát tartalmazó mágnesszalagot és a 
jövőben rendszeres időközökben, évente egy­
szer, a kiegészítő-aktualizáló (úgynevezett up- 
date) szalagokat is. A Széchényi Könyvtár ke­
retében működő magyar nemzeti ISDS- 
központ 1975-től 1983-ig manuálisan kitöltött 
adatlapokon küldte a nemzetközi központba a 
hazai periodikumoknak a rendszer által megkí­
vánt adatait, és cserében mikrofilmlapos re­
giszter formájában kapta meg a nemzetközi 
nyilvántartást. A nemzetközi adatbázist tartal­
mazó első mágnesszalagot az ISDS nemzetkö­
zi központja már 1983-ban megküldte a ma­
gyar központnak, és az ISDS-nyilvántartásból 
a Széchényi Könyvtár azóta szolgáltatásokat is 
nyújt a könyvtárak számára.

Az ISDS nyilvántartása a létrehozása óta 
eltelt tizenhárom év alatt alaposan megnöve­
kedett: jelenleg 270 ezer címet tartalmaz, évi 
gyarapodása mintegy 20—25 ezer cím. A kül­
földi folyóiratok központi katalógusa, illetve a 
Nemzeti Perodika Adatbázis címanyagának 
körülbelül 60—65 százaléka olyan kiadvány, 
amely jelenleg már regisztrálva van az ISDS- 
ben. Ezek az adatok gépi adathordozón lévén, 
az NPA-ba számítógépes eljárással átemelhe­
tők. így megtakarítható az adatoknak a külföl­
di folyóiratok központi katalógusának kardex- 
lapjairól az adatlapokra való átvezetése, a rög­
zítés, sőt a mindkét munkafolyamat esetén 
szükséges ellenőrző munkafázis is. Az ISDS- 
rendszer fejlődése az évek során természetesen 
bizonyos változásokkal járt, és bizonyos előírá­
sok országonként eltérő értelmezése is előfor­
dult. Az adatállomány ezért nem teljesen egy­
nemű. Az átvétel ennek ellenére óriási segítség 
a Nemzeti Periodika Adatbázis üzembe állítá­
sához, az adattartalom kisebb következetlensé­
geit az évek során folyamatosan javítani lehet 
majd. Az ISDS-ből való átvételkor mód van 
rá, hogy a külföldi folyóiratok központi kataló­
gusa kiegészítő adatokat vigyen be az adatbá­
zisba. Ennek a révén gazdagítja például a tárgy 
(szak) szerinti visszakeresés lehetőségeit. Az
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ISDS-ben (még) nem regisztrált kiadványok 
adatait a KFKK nyilvántartásából saját erővel 
kell gépi adathordozóra rögzíteni, és a Nemze­
ti Periodika Adatbázisba juttatni. A kiadványt 
kézben tartó könyvtáros bejelentése alapján a 
működő NPA esetleg korábban értesül egy- 
egy adatváltozásról, mint az az ISDS-szalagon 
megjelenhetne. Az ISDS-adatok lehető legna­
gyobb mértékű, de ilyen szempontból ellenőr­
zött hasznosítására tervezett NPA-eljárás tu­
domásunk szerint egyedülálló.

A z új bejelentési mód. Az NPA legfontosabb­
nak mondható szolgáltatása, de egyúttal a 
könyvtárakkal való kapcsolattartás eszköze is 
az állomány-visszaigazolás. Jelenleg a manuá­
lis rendszerben a könyvtárak nemzetközi mé­
retű kartonokon jelentik be a külföldi folyóira­
tok központi katalógusának állományukat, il­
letve új és régi beszerzéseiket. A bejelentések 
— az évente központilag kiküldött tájékoztatá­
sokban kértek ellenére — eltérő módszerűek és 
színvonalúak. A pontatlanságok bibliográfiai 
tisztázása a KFKK-ban évről évre rendkívüli 
erőfeszítést kíván (bibliográfiákban, lelőhely- 
jegyzékekben való keresést, illetve a folyóirat 
kézbevételét), és igen időigényes. Ezen a hely­
zeten kíván segíteni a számítógépes rendszer 
oly módon, hogy a külföldi folyóiratok köz­
ponti katalógusa az általa központilag betáplált 
(részben a nemzetközi szalagokról átvett és 
honosított) bibliográfiai és állományi adatokat 
úgynevezett állomány-visszaigazoló gépi listá­
kon kiküldi a bejelentő könyvtáraknak a 
KFKK-ban eddig nyilvántartott folyóiratcí­
meikről. A könyvtárak ezeken igazolják vissza 
a bibliográfiai és az állományadatok helyessé­
gét, szükség szerint javítják az adatokat, 
ugyanezen a listán bejegyzik utolsó évi gyara­
podásukat, és a listát visszaküldik a KFKK- 
nak. Az első állomány-visszaigazoló lista az 
1981-es évvel kezdődően négy-öt év anyagát 
fogja tartalmazni, a továbbiak mindenkor a 
könyvtár által bejelentett előző évi gyarapo­
dást (tehát jellemzően a kiadványok egy évi 
gyarapodását, de például visszamenőleges be­
szerzés jelentése esetén a teljes bejelentett új 
állományt).

A visszaigazoló listák tehát két funkciót lát­
nak el: szolgáltatják a könyvtáraknak a teljes 
bejelentett állományukról az NPA-ban nyil­
vántartott adatokat, melyek azután tájékozta­
tási eszközül, saját nyilvántartásuk kiépítésére 
vagy kiegészítésére, illetve javítására használ­
hatók, továbbá a könyvtárak évenkénti ellen­
őrző munkájuk nyomán szolgáltatják az adat­

bázisnak a mindenkori legfrissebb és leghitele­
sebb bibliográfiai és állományi kiigazításokat, 
melyek alapján az adatbázis karbantartása, 
vagyis az éves helyzetnek megfelelő kijavítása, 
úgynevezett aktualizálása évente megtörténik.

A könyvtárakkal való kapcsolattartás terve­
zése során felmerült az úgynevezett gazda­
könyvtárak megszervezésének gondolata, ami­
kor is a könyvtárak és (vagy) a periodikumok 
meghatározott körének és ezáltal a külföldi 
folyóiratok központi katalógusába visszajutta­
tandó jelentéseknek meghatározott gazdái let­
tek volna. E gondolatot azonban — különféle 
okok miatt — el kellett ejtenünk.

A z Országos Műszaki Könyvtár szerepe. Az 
Országos Műszaki Könyvtár mellett működő 
műszaki könyvtári koordinációs kollégium 1981 
végén határozatot hozott, hogy a résztvevő há­
lózati központok segítségével az Országos Mű­
szaki Könyvtár keretében létrehozza a műsza­
ki könyvtárakba járó külföldi időszaki kiadvá­
nyok számítógépes adattárát. Az Országos 
Műszaki Könyvtár 1982 elején megkereste a 
Széchényi Könyvtárat, és az azóta több alka­
lommal folytatott tárgyalások során sikerült a 
következő együttműködési formát kialakítani: 
1983-tól kezdve a műszaki adattárban résztve­
vő és addig a Széchényi Könyvtárnak is jelentő 
326 könyvtár jelentéseit csak az Országos Mű­
szaki Könyvtárnak küldi el, amely viszont vál­
lalta, hogy ezeket összegyűjtve és feldolgozva
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évente egyszer közvetíti az OSZK-hoz. A Szé­
chényi Könyvtár e jelentéseket úgy tekinti, 
mint amelyek révén az illető könyvtárak eleget 
tesznek a 183/1960. sz. miniszteri utasítás által 
előírt bejelentési kötelezettségüknek, és ezáltal 
felmenti e könyvtárakat a dupla bejelentés 
kényszere alól. Az OSZK—OMK együttmű­
ködés a már említett gazdaszerep mintája le­
hetne, mivel az előzetesen feldolgozott jelenté­
sek átadásával az Országos Műszaki Könyvtár 
bizonyos mértékig tehermentesítené a külföldi 
folyóiratok központi katalógusát. Sajnos, a 
kooperáció még nehézségekkel küzd: az össze­
sített jelentések egyelőre késnek a miniszteri 
utasítás által előírt határidőhöz képest, megle­
hetősen hátráltatván ezzel a KFKK tájékozta­
tó munkáját. Az együttműködés kézenfekvő, 
célszerű és gazdaságos formája a jövőben az 
adatok automatikus átvétele lehetne.

A z adatváltozások nyilvántartása. Az idő­
szaki kiadványok adatai között különbséget 
tesz a rendszer aszerint, hogy egy-egy adat 
változását hogyan kell kezelni. Egyes adatok 
változása csupán annyit jelent, hogy a koráb­
ban érvényes adat helyébe az újonnan érvé­
nyes kerül, a régit mintegy kiradírozza a rend­
szer és az újjal helyettesíti. Számos fontos ada­
tot azonban az NPA azután is őriz, hogy az 
adat érvényét vesztette, nevezetesen a megvál­
tozott, korábbi adatot az érvényességének első és

utolsó évével együtt, úgynevezett rétegekben tá­
rolja. Ez a rétegelési eljárás a lehetőségekhez 
képest automatizálva van. Az NPA használha­
tóságának lényeges ismérve, hogy a kiadvá­
nyok bármely adott időszakban érvényes, fon­
tos adatai automatikusan megtalálhatók. Meg­
győződésünk, hogy az adatváltozások azonosí­
tásának és kezelésének ez a megoldása — a réte­
gelés — a Nemzeti Periodika Adatbázison túl­
mutató lépés a bibliográfiai adatkezelés gépesíté­
sében.

A könyvtárak adatai. Az adatbázis könyvtá­
ri alrendszere az eddigieknél tartalmi és meny- 
nyiségi szempontból jóval részletesebben tar­
talmazza mindazokat az adatokat, melyeket a 
bejelentő könyvtárakról, hálózati hovatartozá­
sukról, szolgáltatásaikról stb. különféle forrá­
sok alapján regisztrálni lehetett. 1984 őszén a 
próbaüzem első lépéseként megtörtént a 
könyvtári nyilvántartás számítógépes feldol­
gozása, így a könyvtárak adataik ellenőrzése 
céljából meg fogják kapni az úgynevezett 
könyvtárkatalógus-lapot. (Időközben megkap­
ták, sokan már vissza is küldték. — A szerk.) 
Az NPA az ellenőrzött adatokat egybe fogja 
vetni az adatbázisban levőkkel, szükség szerint 
módosítja és kiegészíti az adatbázist. Hogy az 
adatok folyamatosan rendelkezésre álljanak, az 
állomány-visszaigazoló lista lapjaihoz hason­
lóan a könyvtárak évente megkapják a könyv- 
tárkatalógus-lapokat is.

Az NPA szolgáltatásai, jellege, 
működésének jellemző adatai

A Nemzeti Periodika Adatbázishoz igen ru­
galmas kiadvány-előállító rendszer tartozik: az 
eddigi gyakorlattól eltérően gyorsan és auto­
matikusan készülhetnek az adatokból a legkü­
lönfélébb szempontú összeállítások. A külföldi 
időszaki kiadványok lelőhelyjegyzéke a koráb­
biaknál gazdagabb és pontosabb adattartalom­
mal, több mutatóval és gyakorlatilag késede­
lem nélkül jelenhet meg, ugyanakkor a munka­
folyamat támogatja az MSZ 3424/2 szerinti 
egységes könyvtári bibliográfiai leírási gyakor­
latot. (A „gyakorlatilag” szó mögött az adatbá­
zis aktualizálásának ideje húzódik meg. A lelő­
helyjegyzék előállítása a szó szoros értelmében 
— azaz mint számítógépes programfutás — 
minimális időt igényel.)

Gazdaságosan állíthatók elő származékjegy­
zékek. Ezek készítésének szempontjai két cso­
portba sorolhatók: az egyikben a válogatásnak 
az az alapja, hogy a jegyzékben mely könyvtá­
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rak, illetve könyvtári csoportok állománya sze­
repeljen, a másikban a válogatás tartalmi is­
mérvek szerint is történhet, tárgy (szak) sze­
rinti (lelőhely-)jegyzékek is előállithatók. Ter­
mészetesen jegyzékenként változó lehet a kiad­
ványokról közölni kívánt adatok köre, és vál­
tozhatnak a jegyzékben felölelt évek — a réte­
gelés eredményeképpen. Ezenfelül lehetőség 
nyílik több éves kumulációk automatikus előál­
lítására; különféle outputok COM-formában 
(is) meg jelentethetők (COM = Computer 
Output on Microform, vagyis számítógéppel 
előállított mikrofilmlapokról van szó, amelyek 
a nyomtatott kiadványokhoz képest sokkal 
gyorsabban és olcsóbban készíthetők és össze­
hasonlíthatatlanul könnyebben tárolhatók); 
különféle programtermékek gépi adathordozón 
(mágnesszalagon) való megrendelésére szintén 
lesz mód.

A külföldi folyóiratok központi katalógusa 
ugyanolyan gyorsan adhat telefontájékozta­
tást, mint eddig, de frissebb és többféle adattal 
tud szolgálni. A rendszer felkészült a legkü­
lönfélébb statisztikák előállítására, amelyek al­
kalmasak a könyvtárügyi irányítás támogatásá­
ra, és egyúttal az egyes könyvtárak vagy külön­
féle könyvtárcsoportok tájékozódásához is in­
formációkat tudnak szolgáltatni.

A z NPA nem lekérdező rendszer. Szabad-e 
— ez a kérdés —, az 1980-as évek derekán 
központi szolgáltatást úgy gépesíteni, hogy 
csupán kiadvány-előállító rendszer legyen be­
lőle, hiszen alapkövetelmény a közvetlen in­
formációkeresés lehetővé tétele. A válasz 
egyértelműen nem. A Nemzeti Periodika 
Adatbázis jelen formájában online keresésre 
ugyan nem alkalmas, de felépítése lehetővé 
teszi, hogy automatikus eljárással közvetlen 
lekérdezésre alkalmassá alakítható legyen, to­
vábbá az állományadatok gépi tárolási és keze­
lési eljárásai a számonkénti nyilvántartás igé­
nyeit is szem előtt tartva készültek el. A napra­
kész lekérdezésnek ugyanis akkor lehetne ér­
telme, ha az adatbázis naprakész adatokat tar­
talmazna. Az ehhez szükséges gyökeresen új 
bejelentési rendszer kidolgozása a jelen adott­
ságok közt nem tartozhat az NPA hatáskörébe. 
A korszerű interaktív rendszer feltételeinek

megteremtése (a könyvtári-szervezési háttér 
kialakítása, képzett munkaerők alkalmazása, az 
anyagi fedezetnek, valamint a gépi berendezé­
seknek és ezek összekapcsolásához a vonalhá­
lózatnak a megteremtése) az elkövetkező évek 
feladata lesz.

A z NPA-ra jellemző néhány fontos adat. 
A Nemzeti Periodika Adatbázis úgynevezett 
kezdeti fel töltésének szakaszában, az 1981-es 
évvel kezdve mintegy 4—5 év anyagát kell 
betáplálni: 22 ezer cím, a hozzájuk tartozó 
állomány és 800—850 könyvtári lelőhely ada­
tait. Az évi bejelentések száma hozzávetőlege­
sen 75 ezer.

A KFKK-ban kitöltött adatlapok az OSZK 
TS/51 S intelligens terminálján kerülnek haj­
lékony mágneslemezre (floppy disc-re). 
A Nemzeti Periodika Adatbázis keretében 
1984 szeptemberében megindult a programok 
üzemszerű kipróbálása, hogy a rendszert alkal­
massá tegye a rutinszerű működésre. A kísér­
leti üzem befejezésének tervezett ideje 1985. 
június 30. A rendszer üzemszerű működtetése 
a külföldi folyóiratok központi katalógusának 
feladata lesz. A kísérleti üzem befejezése után 
az marad a fejlesztési csoport feladata, hogy a 
gépi rendszerben alkalomszerűen felmerülő 
problémákat tisztázza, az esetleges hibákat fel­
derítse, és a javítást a számítógépes partnerek­
kel együtt elvégezze. 1985-ben kísérletként re­
mélhetőleg sor kerülhet az időszaki kiadvá­
nyok meghatározott körére vonatkozó állo­
mány-visszaigazoló listák kiküldésére, esetleg 
csupán néhány könyvtárhoz, hogy együttmű­
ködésük nyomán a Nemzeti Periodika Adatbá­
zis gondozói megismerhessék a még adódó 
problémákat, és a nagy könyvtári közösség elé 
már letisztult, korszerű termékkel léphesse­
nek. A külföldi folyóiratok központi katalógu­
sa mérlegeli a bejelentő könyvtárak megfelelő­
en részletes tájékoztatásának célszerű módoza­
tait is. Fontolóra vette például konferencia 
összehívását az élő eszmecsere érdekében, de 
hasznosnak tartaná egy felhasználói rendszer­
ismertető kézikönyv közreadását is.

Szilvássy Zoltánné 
Szöllősy Éva

A Könyvtáros egyes számai — tizenkét hónapra visszamenőleg — kaphatók a Lapkiadó Vállalat 
Közönségszolgálatánál (1076 Budapest, Thököly út 21. Tel.: 424-543); a régebbi számok pedig 
szerkesztőségünktől kérhetők.
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T ájak - em lékek  -  könyvtárak

Szívemelő táj: tündéres Badacsony

A maga nemében egyedülálló tája hazánk­
nak. Talán a világon se nagyon akad még egy 
olyan hely, ahol ilyen kis területen ennyire 
szemléletesen tárulnának elénk a földtörténet 
emlékei. Olyan, mint egy szabadtéri tájmúze­
um, ahol együtt láthatjuk páratlan szépségben 
a természeti erők és az ember épitő munkájá­
nak nyomait, ám a rombolás képeit is.

Szépségének első hirdetői, népszerűsitői 
költők és irók voltak. Kisfaludy Sándor „tün­
déres Badacsonynak”, vagy ami ennél is kifeje­
zőbb: „szívemelő táj”-nak nevezte. Eötvös Ká­
roly — nyilván Kisfaludy hatására — „Bada­
csony vidékének tündérországa”-ként említi, 
„melynél szebb a kerek világon nincs”. Sőt 
könyve Badacsonyról szóló fejezetének már ezt 
a címet adta: „A világ legszebb vidéke”. Ha 
netán valaki ezt Eötvös elfogultságának tulaj­
donítaná s annak, hogy keveset látott a nagyvi­
lágból, egy nála többet utazó, későbbi írót is 
idézhetünk: Herczeg Ferenc írja Fekete szüret 
Badacsonyban című tanulmányában: „Ez a 
legszebben felépített hegy mindazok közül, 
melyeket életemben láttam. Különb a paler­
mói Monté Peligrinónál, melyről Goethe azt 
mondta: a világ legszebb hegyfoka. Goethe 
nem látta Badacsonyt.”

Eötvös nemcsak a táj szépségét fedezte fel, 
hanem egy kicsit a jövőbe is látott, amikor azt 
jósolta: „Egykor az idegen nemzetek utazói 
ezren és százezren jönnek ide majd, hogy mi­
kor már minden szépet láttak: minden szépsé­
get itt együtt lássanak.” A helyi idegenforga­
lom szakemberei szerint nyári időben napi 
20—25 ezer, évente csaknem kétmillió ember 
látogatja meg a „balatoni hegyek uralkodó fe­
jedelmét”. Hihetőnek tűnik ez a szám, ha el­
töltünk néhány órát az idegenforgalom kapu­
jában, a hajókikötő és a Hableány étterem kö­
zötti területen, melynek régi, még az én hajda­
ni első látogatásomkor is meglevő hangulatát

Pannóniáról szóló szép könyvében így örökí­
tette meg Bernáth Aurél: „Ahogy az ember a 
mólóról a szálloda felé megy, több sor magas 
jegenye és sűrű vadgesztenye park fogadja. 
S ha eltűnik benne a sétáló, s különösen ha 
szívét előzőleg éterizálta a víziút, valami mély 
várakozás és csend kapja el. A méltóságos hegy 
körvonalai átsejlenek a gesztenyés levelei közt. 
Mélységes komolyságba kerül a lélek, mely 
eddig a víz és az ég könnyedségétől meg a hajó 
finom remegésétől már majdnem elvesztette 
földi kapcsolatait...” Ma bizony más kép és 
más hangulat fogadja az érkezőt. A park fái ma 
is megvannak, de nem a csend kapja el alattuk 
a sétálót, hanem a park tekintélyes részét el­
foglaló borkóstolók, pecsenyesütők, bazárok, 
üzletek körül áramló tömeg vásári zsivaja, az 
egyik borozónál reggeltől estig visító, harsogó 
hegedű és harmonika hangja. A mai képet és 
hangulatot már nem Bernáth, hanem Weöres 
Sándor két évtizede írt Badacsonyi distichon)k- 
nak a sorai érzékeltetik: „Üdv! idegenforgalma 
a hajdan még békés Balatonnak, / Mind, aki 
nagy-nyüzsgőn geggyöli ősi tavunk, / salve a 
fejlesztők és pártfogolok seregének, / kiknek a 
lépte nyomán szépül a strand és a barakk / és 
szétszórt papiros, bádog-tok körben a par­
ton...”

Néhány órai figyelés után azt is megállapít­
hatjuk, hogy a látogatók többsége a balatoni 
hegyek uralkodó fejedelmének csak a lábánál 
rója le hódolatát, megreked a part közelében, 
a pecsenyesütők és borkóstolók környékén, így 
aztán keveset lát a táj szépségéből. Ám ha nem 
is sokan, de vannak olyan autósok, akik körbe­
járják a 12 kilométer kerületű hegyet, és az 
idegenforgalom központján, Badacsonyon kí­
vül megismerkednek a hegyet övező települé­
sekkel: Badacsonytomajjal, Badacsonyörssel, 
Badacsonylábdival, Badacsonytördemiccel, 
esetleg a kissé távolabb fekvő, de határával a
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hegy északi lábáig nyúló Nemesguláccsal, a 
Badacsony Tsz központjával, s ezek a kirándu­
lók már ízlelgethetik a táj varázsát. Ahhoz 
azonban, hogy teljes szépségében táruljon 
elénk a „szívemelő táj”, fel kell mennünk a 
hegyre, be kell járnunk a főbb turistautakat, 
szét kell néznünk a kilátóhelyekről. A Balaton­
ra szép kilátást nyújtó Kisfaludy-házig még 
forgalmas az út, a hegytetőre és a kilátóhelyek­
hez vezető soklépcsős hegyi utakra azonban 
már kevesen vállalkoznak, pedig kárpótlást 
nyújt a fáradságért az, amit innen láthatnak.

Építő és romboló természet — 
építő és romboló ember

A földtörténet és az emberi történelem nyo­
mai egyaránt olvashatók itt, s ebben a geológu­
sok és a régészek kutatásai is segítenek. A geo­
lógusok sok millió évre visszamenően ismerik 
és leírták azokat az emberi élet mércéjével 
mérhetetlen idejű változásokat, süllyedéseket, 
töréseket, a területet többször elborító tenge­
reket, vulkáni kitöréseket, amelyek a tájat for­
málták. A tüzes borokat adó hegyoldal talaja 
annak a pannóniai tengernek az üledéke, amely 
mintegy tízmillió évvel ezelőtt borította el a 
tájat, s amely később a világtengerektől elsza­
kadva, lassan kiszáradó beltó-rendszerré ala­
kult. Vize négy-öt millió évvel ezelőtt a vulká­
nok kitörésével, a táj arculatára ma is annyira 
jellemző bazalthegyek kialakulásával egy idő­
ben tűnt el. Nem is olyan régen még általáno­
san elterjedt volt az a nézet, hogy a Balaton a 
Pannon-tenger maradványa. Az újabb geoló­
giai kutatások eredményei azonban arra utal­
nak, hogy a tenger kiszáradása után évmilliók 
jártak el addig, míg a kéregmozgások kialakí­
tották a Balaton mai medencéjét, amelyet a 
csapadék és a patakok vize fokozatosan feltöl­
tött. A felszabadulás óta végzett fúrógépes 
vizsgálatok a tómedence üledékeinek és az üle­
dékben található virágporoknak az elemzésé­
vel arra az eredményre vezettek, hogy ez nem 
is olyan régen, alig 20—22 ezer évvel ezelőtt 
történt.

A természeti erők mellett az ember teremtő 
és romboló munkája is formálta a táj mai arcu­
latát. Nem tudjuk, hogy Badacsony mikor vált 
lakott tájjá, azt azonban igen, hogy egynapi 
járóföldre már a Balaton kialakulása előtt 
20—22 ezer évvel is emberek éltek. Lovasi 
szőlőmtől — ahol e sorokat írom — alig ezer 
méternyire tárták fel 1951-ben azt az Európa-

szerte egyedülálló festékbányát, ahol 40 ezer 
évvel ezelőtt nagy gonddal kikísérletezett és 
előállított csontszerszámokkal bányászta a kul­
tikus célokra használt vörös festékanyagot az 
őskor embere. Badacsonyban is több helyen 
kerültek elő — ha nem is ennyire régi — átfúrt 
és átfúratlan kőbalták, cserépmaradványok, 
amelyek azt bizonyítják, hogy itt is lehetett 
települése az őskori embernek. A szőlőtelepí­
tés, házépítés, bányaművelés során itt is, ott is 
előkerült leletek arról vallanak, hogy a bronz­
korban, a vaskorban és később is folyamatosan 
lakták e tájat. A kelták emlékét temetkezési 
helyükön kívül egy művészi alkotás, a Törde­
lnie határában előkerült kettős kőfej is őrzi. 
Különösen sok emlék maradt a rómaiak idejé­
ből, akiket a táj mediterrán jellege mellett nyil­
ván annak szépsége is vonzott. A hegy aljában 
vezető utat ma is római útként emlegetik, és 
több helyen olyan ház van, amely római villa 
alapjaira épült. A feltárt temető, az előkerült 
alapfalak, téglák, oltárok, kőkoporsók mellett 
Diana istennő bronzszobra is hirdeti itteni éle­
tük tényét. Általános az a vélemény, hogy a 
szőlőtermelést is ők honosították meg Bada­
csonyban, és egyes feltevések szerint a hazánk­
ban csak itt termő „kéknyelű” ebből az időből 
maradt fenn.

Amint Kézai Simon krónikájában olvashat­
juk: „A hetedik sereg vezérét pedig Vérbul- 
csúnak nevezték. Ez Zalában, a Balaton tava 
körül szállott meg.” Badacsony tája a Vérbul- 
csú törzséből származó Lád nemzetség birtoka 
lett. Tornaj bizonyos feltevések szerint bese­
nyő település volt, a Taksony fejedelem idejé­
ben hazánkba jött Tanúz Aba leszármazottai, 
a Tomaj nemzetség lakta. A hegyalji települé­
sek: Tornaj, Lád, Örs, Tördemic, Köbölkút 
gyakran szerepelnek a középkori oklevelekben. 
Az Árpád-kori és a középkori templomok, te­
metők ismeretében arra következtethetünk, 
hogy egészen a török időkig virágzott az élet a 
hegy minden oldalán. A balatoni várak ellen 
vonuló törökök azonban az ittenieket is sokat 
sanyargatták: feldúlták és felégették falvaikat. 
Ekkor pusztult el Lád és Köbölkút, s az elő­
ször 1263-ban említett, Szent Imréről elneve­
zett tomaji pálos kolostor is, amely a klastrom- 
kútnál állt. A néphagyomány szerint ennek a 
szerzetesei termelték először a francia eredetű 
„pinot gris” szőlőt, a szürkebarátot, amelynek 
bora ma is az első helyen áll az itt termettek 
között.

Mai hírét-nevét természeti szépségén kívül 
tüzes borának és az üdülési lehetőségnek kö­
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szönheti Badacsony. Bortermelésének sok év­
százados hagyománya van, de igazából akkor 
vált híressé, amikor a 18. század elejétől kezd­
ve a közeli és a távolabbi földbirtokosok szinte 
egymással versenyezve telepítették a szőlőket 
a hegy déli lejtőin, és a pincékre kúriákat, dí­
szes présházakat és kápolnákat építettek. 
Ahogy Kérésztury Dezső írja: „Nézd az öreg 
hegy meleg lejtőjére / gyümölcsöt raktak déde- 
id, / pincére présház, romra templom épült, 
/ olvasd a táj sugalló betűjéből / a történelem 
feljegyzéseit.”

Az építés, az alkotás mellett azonban rom­
bolt is az ember. Kiváló tulajdonságú a balato­
ni bazalt. Egyetlen köbcentiméternyi hasábja 
3000 kg terhelésnél is többet bír el, és mivel 
könnyen hasítható, gazdaságosan lehet belőle 
kitűnő utcaburkoló követ és járdaalapot vágni, 
de út- és vasútépítéshez a zúzaléka is kiváló. 
Ezt használta ki a 20. század elején az emberi 
kapzsiság és az üzleti érdek. Kőbányát nyitot­
tak a hegy oldalán, elkezdték rombolni a ter­
mészet csodás alkotását. A több mint fél évszá­
zadon át tartó robbantások alaposan megbon­
tották, éktelen sebhelyekkel csúfították el a 
hegy kecses alakját. A tomaji állomás mellett 
a Balaton partján pedig ott porzott fülsiketítő 
dübörgéssel a bánya kőzúzó üzeme, amelyről 
találóan írta Vár korty i Nándor: „Úgy illik ebbe 
a tájba, mint a szépszobába a moslékos vödör.” 
A harmincas években kitűnő útikönyvében 
Darnay-Dornyai Béla keserűen írta: „Addig 
nézze meg mindenki ezt a csodahegyet, amíg 
nem késő, hogy legalább elmondhassa a késő 
unokáknak is, hogy megmenteni ugyan nem 
tudtam hazámnak ezt a legszebb helyét, de 
halála előtt, a 12. órában még én is ott voltam 
a tetején és megsirattam én is ott a helyszínen 
a Badacsony kikerülhetetlen végzetét.” A vég­
zetnek azonban végül mégis sikerült útját áll­
ni. A Természetvédelmi Hivatal sok-sok vita 
és harc után elérte, hogy 1967-ben a tó felé 
néző bányát megszüntették, de a Kőkapu kör­
nyéki egy ideig még tovább működött.

Újabb nyomaival is találkozhatunk az embe­
ri rombolásnak. A hegyre vezető út, a római út 
és az erdő által határolt, Tornajig nyúló terüle­
tet három évtizeddel ezelőtt jól művelt szőlők 
borították, fehérlettek köztük a fákkal körül­
vett présházak. Harminc éve ezen a részen járt 
pincéről pincére Sarkadi Imre, hogy ízlelgesse 
az igazi badacsonyit. Talán itt kapta Kassák is 
az élményt Részegítő Badacsony című versé­
hez: „Hét pincédben hétféle borodat ittam / 
hét verset írtam hozzád, hét köszöntőt / hét
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dallama voltál hét szép napomnak / öledben 
aludtam, csókjaidtól keltem.” Most hiába ke­
resi szemem azt a hangulatos présházat és előt­
te a hatalmas diófát, amely alatt Sarkadi nyel­
vével is csettintve jelezte, hogy „ez igen, ez 
már valóban badacsonyi!” — nincs sehol. El­
tűntek a présházak, a fák, a szőlők, az évszáza­
dos támfalak, és Badacsony déli lankáján, ahol 
a legjobb borok termettek, most több száz hol­
don összefüggő paréjtelep, kétméteres kóró- 
tenger éktelenkedik. „Ki volt e földek gyilko­
sa, miféle kéz, szabály vagy rendelet?” Tatay 
Sándor egyik írásában találtam rá választ. 
„Húsz évvel ezelőtt azt mondták, a badacsonyi 
bor drága valutát ér. Rajta hát, rajzoltak gyö­
nyörű terveket a minisztériumban. Lebontot­
ták sorban a régi, gyönyörű présházakat, pin­
céket, kivágták a diófákat, gesztenyefákat, tu- 
jákat, mert itt minden talpalatnyi hely a szőlő­
tőkének kell. A pompás tervek lágy haj latú 
terein kóró nő, ameddig a szem ellát. És ezré­
vel és tízezrével árad fel a nép megcsodálni 
gavalléros hanyagságunk kirakatát.”

Ehhez képest jelentéktelen, de mégis szemet 
szúró jelenség, amit az út másik oldalán, a ma 
is magánosok kezén levő területen láthatunk. 
Mind több helyen pusztulnak ki a szőlők, 
nemcsak azok, amelyeknek gazdái kiöregedtek 
a munkából, hanem azok is, amelyekben a régi 
présházak helyén milliókat érő új nyaralók pá- 
váskodnak. Van olyan, amelyiknek a gazdája a 
szőlőt is rendben tartja (és a kapuban ülve 
diszkréten mondogatja a járókelőknek: Van jó 
háziborom!), de olyan is, ahol a szőlő metszet­
lenül sínylődik a burjánzó gazban, vagy ha 
megmetszették is, kapát és permetet egész év­
ben nem látott, és a gazmagot, meg a betegsé­
gek csíráit viszi tőle a szél és az eső a szomszé­
dokéra is. Ezek bizony már nem szeplők a hegy 
ősi szőlőkultúrájának az arcán, hanem hulla­
foltok. A hegyi szőlők halálra ítélését jelzik. 
A Badacsonyi Szőlő- és Bortermelési Rend­
szer 13 partnerüzeme csaknem 4 ezer hektár 
nagyüzemi ültetvényen gazdálkodik, de ezt 
már nem a hegyen, hanem a laposon és az 
enyhe lankákon telepítették, s ahogy az egyik 
vezető mondta, a sok növényvédőszer és a 
helytelen gyomirtási technológia mellett még 
így is nagy gondjuk az erózió. A hegy-völgy 
irányú művelés következtében az esőzések 
évente legkevesebb 25, de előfordul, hogy 180 
tonna talajt is lemosnak egy-egy hektárról... 
Úgy látszik, hogy a telepítést tervező szakem­
berek nem tudták azt, amit a szőlőtermelő pa­
rasztok évszázadok óta tudnak: hegyes­



dombos vidéken nem szabad hegy-völgy irá­
nyú művelést folytatni. Működik egy szakszö­
vetkezet is, amelynek elvileg az lett volna a 
feladata, hogy a hegyoldal szőlősgazdáit össze­
fogja. Azokat a hegyi szőlőket azonban, ame­
lyekben támfalak vannak, közepükön pedig la­
kóház áll, nem lehet nagyüzemi módszerrel 
művelni. így a szakszövetkezet is a laposabb 
helyeken telepített. Szépek ezek a nagy szőlő­
táblák, nyilván a boruk is jó, ha nem is olyan, 
mint a hegyen termett — mégis fájlalhatjuk a 
hegyi szőlők pusztulását, mert az ősi termelési 
kultúra eltűnésével együtt a táj képe is megvál­
tozik. Amit véres verejtékkel termővé vará­
zsolt az ember, azt lassan visszahódítja a ter­
mészet.

„Költő és festő 
keresheti szerencséjét..."

Badacsonyi sétáján az irodalomban járatos 
emberben a szemével érzékelhető látvány aka­
ratlanul is mindig társul, bővül és színesedik 
az irodalmi és művészi emlékekkel és élmé­
nyekkel. Mintha abban is igaza lett volna Eöt­
vös Károlynak, hogy „Költő és festő keresheti 
szerencséjét e táj szépségein. Zenész, szobrász 
és építő soha. Sokkal kisebb méretekben kell 
e három művészetnek dolgozni, semmint 
azokba a csodálatos táj varázsát beilleszthet­
né.” Ma is érvényes, hogy a táj varázsa irodal­
munkban, elsősorban a költészetben és a festé­
szetben tükröződik a legszemléletesebben. El­
ső népszerűsítője, a ma is használt jelzők leg­
többjének a megalkotója Kisfaludy Sándor 
volt. Emléke itt annyira eleven, mintha Tatay 
Sándornak az irodalomtörténet értékelésével 
nem egészen egyező elragadtatott megállapítá­
sa volna érvényes: „Ez a Kisfaludy Sándor 
óriási nagy költő volt, korszakalkotó költő.” 
Hajdani présházán és a Szegedy Róza-házon 
kívül utca, forrás, kilátó őrzi nevét és emlékét. 
1795-ben a szabadságon levő testőr a badacso­
nyi szüreten ismerkedett meg Szegedy Rózá­
val, aki először visszautasította szerelmét, de 
öt évvel később — nyilván a kétszáz dalból és 
húsz énekből álló Kesergő Szerelem hatására 
— 1800-ban a felesége lett. Utána a nyár és az 
ősz nagy részét Badacsonyban töltötték. Itt 
írta a környék várairól szóló regéit, amelyekről 
halála évében úgy vélekedett, hogy „...Az 
utóbbi magyar fiatal nemzedék, mint már most 
is a Regéimben megénekelt váromlékokhoz, 
zarándokolni fog, hogy lássa azon helyet, hol

egy tántoríthatatlan hazafinak szívvéréből 
azon érzelmek forrának fel, hol egy hazafi ke­
belből azon szózatok hangzának ki, mellyek a 
magyart hazaszeretetre gerjedni, nemzetiséget 
és ezzel nemzeti életet visszavívni, szóval a 
magyart önmagának visszaadni segítették.” 
Nyelvünk fejlesztésében ugyanezek a célok ve­
zették, hiszen mint írta: „Az a nyelv a Nemzet­
nek, ami a lélekzet az élőnek. Nyelv nélkül 
szintén úgy vége a Nemzetnek, mint lélekzet 
nélkül vége az életnek.” Ha voltak is világnéze­
ti korlátái, híven szolgálta a nemzeti fejlődés 
ügyét. Nem pazarolják tehát érdemtelenre ide­
jüket azok, akik nyári napokon ezrével zarán­
dokolnak a Kisfaludy úton a költő emlék­
helyeihez: egykori pincéjéhez, a Kisfaludy- 
házhoz és szomszédságába, a Szegedy Róza- 
házhoz. Ezen a nyáron azonban csalódás érte 
azokat, akik az útikönyvekben leírtakat szeret­
ték volna látni. A Balaton című útikönyvben 
ezt olvashatjuk: „A fordulónál ... megpillant­
juk Badacsony irodalomtörténeti érdekességű 
házát, egyben a Balaton-vidék legszebb szőlő­
beli présházát, a Szegedy Róza Irodalmi Mú­
zeum épületét... A ház tövében folyik a Kisfa- 
ludy-forrás vize, favályúból ömlik a hideg, 
tiszta víz, felette virágágyásokban szegfűk, ró­
zsák virítanak és a házat is virágágyások veszik 
körbe.” Azt is leírja, mi minden látható a ház­
ban, amely „nemcsak irodalmi múzeum, ha­
nem a balatoni szőlőművelés emlékeinek a tár­
háza is”. A múzeum létesítését Jankovich Fe­
renc kezdeményezte és harcolta ki, aki az 50-es 
évek elején badacsonyi szőlősgazda lett. Em­
lékszem, hogy egyik találkozásunkkor milyen 
lelkesen mesélte: Sikerült megakadályozni, 
hogy ebből az irodalmi kegyhelyből is kocsmát 
vagy munkásszállót csináljanak. Olyan irodal­
mi múzeum lesz itt, hogy csodájára járhat az 
egész ország! A múzeum el is készült, megnyi­
tásakor, 1953 májusában Illyés Gyula mondta 
az avató beszédet. Jankovich azonban ekkor 
már nem lelkesedett, hanem bosszankodott s 
ennek okáról — nyilvánosság elé eddig még 
nem került — levelében így tájékoztatott: 
„...Ez a vegyes felvágott, amit Badacsonyi 
Irodalomtörténeti Múzeumnak neveznek, 
messze esik az én eredeti elképzelésemtől. Én 
nem ezért harcoltam. Célom az volt, hogy a 
világ legszebb pontján, irodalomtörténeti em­
lékű helyen, méltó hajlékban helyezzék el a 
dunántúli klasszikusok (Batsányi, Berzsenyi, 
Kisfaludy, Vörösmarty, Babits) kallódó tárgyi 
emlékeit s a létesítendő múzeumnak dunántúli 
irodalmi jellege legyen. Ez a mindenes gyűjte­
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mény azonban még ízelítőt sem ád mindebből, 
egy kérdést sem merít ki, üres, felületes és csak 
propaganda-célokat szolgál. Igényesebb láto­
gatót nem elégíthet ki, az igényteleneket pedig 
elkápráztatja, félrevezeti. Egyetlen haszna, 
hogy megmaradt s nem vált munkás szertárrá 
a Szegedy Róza-ház. Ez is valami...”

Nem a mi feladatunk eldönteni, jogos volt-e 
kifakadása. Bár nem az ő elképzelése valósult 
meg, mégis megszületett hazánk leglátogatot­
tabb vidéki irodalmi múzeuma, amelyhez -  
mint valami zarándokhelyre -  tavasztól őszig 
népvándorlásszerűen vonultak a látogatók. 
Ezen a nyáron is vonultak, de zárt kapu fogad­
ta őket, rajta egy tábla: „Átalakítás miatt zár­
va.” Munkának vagy a munkára való előkészü­
letnek azonban semmi nyoma. Badacsony leg­
szebb és legrégibb háza a kapun kívülről is 
ebek harmincadjára jutott gazdátlan épület be­
nyomását kelti. Ha bemegyünk a kapu mellett 
a kidőlt kerítésen, még elszomorítóbb a lát­
vány. Az egykor szépen gondozott virágágyá­
sokban a nemes évelők maradványait fojtogat­
ja a gaz, az épület falain omladozik a vakolat, 
tetőzetén annyira megritkult a nád, hogy ezt 
már nem is lehet tetőnek nevezni, az ajtókon 
nagy lakatok, a földszint kitört ablakain ki-be 
röpködnek a befészkelt verebek, az emeleti 
részen, esőtől ázottan feketédnek, penészed­
nek és rohadnak a mennyezetet tartó gerendák. 
Ilyen a ház, amelyről egy 1982-ben megjelent 
útikalauz még ezt írja: „Irodalmi múzeuma 
egész évben nyitva.”

Nagy Miklós nyugalmazott tanár, a lelkes 
badacsonyi patrióta, a táj tárgyi és szellemi 
emlékeinek gyűjtője, a torna ji táj ház létrehozó­
ja, aki még 76 évesen is fáradhatatlanul dolgo­
zik, s akit éppen 50. házassági évfordulójának 
előkészületei közben zavartam meg látogatá­
sommal, jól ismeri a helyzetet. Mutatja a Hon­
ismeret 1980. évi 3. számában megjelent cikkét: 
„A Szegedy Róza-ház sajnos egyre romlik. 
Egy helyisége már használhatatlan. Ha idejé­
ben nem gondoskodunk Badacsony legszebb 
műemlék épületének megmentéséről, nem lesz 
hely, ahol a táj első felfedezőjének, költőjének 
és feleségének emlékeit láthassuk.” Mint 
mondja: Mi badacsonyiak a Hazafias Népfront 
fórumain is igyekeztünk erre felhívni a segíte­
ni tudók figyelmét. De sajnos nem történt ja­
vulás. így aztán 1983 őszén a megyei újság 
arról adott hírt, hogy „Ma már beázik az épü­
let és megsemmisítéssel fenyegeti a korhű bú­
torokat, pótolhatatlan irodalmi emlékeket.” 
Azóta tovább romlott a helyzet. Be kellett zár­

ni a múzeumot, és ki kellett üríteni az épületet, 
hogy mentsük, ami még menthető. Azt is meg­
tudtam beszélgetéseim során, hogy amikor a 
tetőt megbontotta a szél, az illetékesek tervet 
készítettek a felújításra. Négy éve el is készült 
a terv, 3 millióba került volna a javítás, pénz 
azonban nem volt. Mivel arról nem gondosko­
dott senki, hogy a nádas házak gazdáihoz ha­
sonlóan néhány kéve náddal és néhány csapta­
iéval ideiglenesen kijavítsák a hibát, azóta 
annyit romlott az épület s annyit emelkedtek 
az árak, hogy ma legalább 15 millióba kerülne 
a javítás. Most a megyei tanács elnökében bi­
zakodnak, aki — állítólag — megígérte segítsé­
gét.

Másik szomorúságuk a badacsonyiaknak, 
hogy nem folyik az évszázadok óta híres Kisfa- 
ludy-forrás, amelyről már Garay János is így 
írt: „Ottan álltam Badacsonynak / Lejtőjén a 
szent helyen, / Hol a regék dalnokának / Áll 
hajléka a hegyen. / Ittam a forrás vizéből, / 
Mely csörögve serked itt, / Hippokréne bű­
vizének / Véltem inni cseppjeit.” Nem azért

Egry József szobra a mólónál. 
Marton László alkotása. 
(Orbán József felvétele)
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írók és könyvtárosok Szegedy Róza háza előtt 
(M TI Fotó — Papp Jenó felvétele)

nem folyik a forrás, mert elapadt, hanem azért, 
mert elzárták, s ez lényegesen emeli a vendéglő 
forgalmát. A Szegedy Róza-ház szomszédsá­
gában, a forrás fölött álló Kisfaludy-házban 
ugyanis vendéglő működik. A költő hajdani 
présházát, amelynek tóra néző falán ma is ott 
az 1886-ban állított emléktábla: „Kisfaludy 
Sándor legszebb regéit irta e helyen”, a 70-es 
évek elején végzett bővítéssel, átépítéssel több 
száz személy fogadására alkalmas vendéglővé 
alakították. A forrás fölött levő teraszról pom­
pás kilátás nyílik a tóra. Az eltikkadt kirándu­
lók, akik régebben a forrás vizével oltották 
szomjukat, s a kilátókhoz vezető utakra indul­
va itt töltötték meg kulacsaikat és üvegeiket, 
most rá vannak kényszerítve, hogy a vendéglő 
teraszán sört vagy üdítőt „tankoljanak”. Akár­
ki akármilyen indokkal zárta vagy záratta is el 
a forrást, még feltételezni se merem, hogy ez 
lett volna a célja...

Badacsony irodalmi emlékeit idézve Kisfa­
ludy után Eötvös Károlyt kell elsőként említe­
ni, akinek az írásait már többször idéztem. 
Ő nem élt Badacsonyban, de írótársaival tett 
balatoni utazásáról szóló, több mint száz éve 
megjelent könyveiben (Utazás a Balaton kö­
rül; A balatoni utazás vége) prózaíróink közül 
ő írt először Badacsony szépségéről, varázsá­
ról, felidézve a múltat, a régiek életét, regéiket, 
anekdotáikat, egy — talán sosem volt — mesés 
kor mesés hangulatát. Herczeg Ferenc, akinek 
Badacsonylábdiban volt nyaralója, sok időt 
töltött itt, műveiben azonban ennek kevés a 
nyoma. A badacsonyiak mégis számon tartják,

mert már idézett tanulmányában ő is a világ 
legszebb hegyének tartotta Badacsonyt. Krúdy 
Gyula nem írt Badacsonyról, de 1918 nyarán 
vendégként Badacsonyörsön töltött néhány 
szép hónapot egy présházban és az Esterházy- 
kastélyban, s itt írta Útitárs című regényét. 
Keresztury Dezsőt csaknem nyolc évtized em­
lékei kötik e tájhoz. Nagyszüleinek a hegy 
északi oldalán, Korkovánban és a déli oldalon 
is volt szőlőjük, házuk. Gyermekkorában itt 
próbálgatta a „meztélláb”-járást egy kislány 
kedvéért. Badacsonyról szólván írja: „Ez ifjú­
ságom színhelye”, s azt is: „Nekem a tavasz 
mindig az marad, az az első, amit nyiladozó 
értelemmel, ébredő érzésekkel ott éltem át a 
Badacsony körül...” Amint versei és prózai 
írásai mutatják, azóta is kötődik a tájhoz. 
A Kisfaludy-ház és a Szegedy Róza-ház mel­
lett egy újabb irodalmi emlékhely is kialakuló­
ban van Badacsonyban, a Keresztury-ház. Ezt 
a népi stílusú házat nagyanyja, Eőry Miklósné 
építtette a múlt században. 1964-ben, amikor 
közvetlen szomszédságában megépült a műve­
lődési ház, eredeti stílusában felújítva hozzá­
kapcsolták a Keresztury-házat is, amely ebben 
az évben két jeles eseménynek is színhelye 
volt. Májusban leplezték le a ház falán azt az 
emléktáblát, amely szerint „Ebben a házban 
jöttek össze 1934 és 1935 nyarán azok a zene­
szerzők és írók, akik közös mesterük, Kodály 
Zoltán nevelőmunkájának szolgálatára létre­
hozták az Éneklő Ifjúság mozgalmat. Ha a 
génius szól: Föltámaszt a szó!” Itt tartották 
1984 augusztusában a költő és tudós Kereszt­
ury 80. születésnapja alkalmából az első meg­
emlékezést az országban. Az életművét repre­
zentáló, gondos munkával összegyűjtött kiállí­
tás megnyitóján a vártnál sokkal nagyobb tö­
meg megjelenése és az ünnepien bensőséges 
hangulat egyaránt azt jelezte, hogy ifjúsága 
színterén Keresztury ma is otthon van, benne 
él az emberek szívében.

Jankovich Ferenc élete utolsó két évtizedé­
nek sok idejét töltötte nádtetős hegyi házában. 
„Itt élek én most, itthon, templomos nehéz / 
magányban, mint mélabus / merengő pásztor, 
terelgetem a dombokat — / immár közöttük 
/ bronzzá sütött a nap.” Jól emlékszem, hogy 
ez a komorságig komoly ember milyen gyer­
mekes lelkesedéssel mesélt itteni terveiről és 
munkájáról. Nézd meg — mutatta egyszer a 
tenyerét —, követ fejtek a saját földemből, és 
pincét építek. Nem újdonság ez nekem, sza- 
badságos diákként sokat kőműveskedtem én
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apám mellett. Egy másik alkalommal Bada­
csonyból jövet papírlapokat tett elém: „Ilyen 
nagy verset nem írtak mostanában. Nehezen 
lehet olvasni, mert a hold és a gyertya kettős 
fényében írtam fönt a hegyen.” A fény virágai 
című versének a kézirata volt, amely később 
kötetének is címadó verse lett. Az irodalmi 
múzeum mellett Badacsony egyéb fejlesztési 
terveiről is olyan lelkesedéssel beszélt, mintha 
nem újdonsült szőlősgazda, hanem bennszü­
lött lett volna, s annak is érezte magát, amint 
ezt Verőfényben című versének végrendelet­
szerű sorai is mutatják: „Akárki fia omlik a 
helyemre / E tájt dicsérni legyen majd nyelve.” 

Tatay Sándor 1945 tavaszán a romokban 
heverő Budapestről érkezett feleségével annak 
szülőhelyére, Badacsonyba, és az akkor már 
neves író az irodalomtól nagyon távol álló 
munkát vállalt. Anyósa helyett ő lett a hegy 
egyik legszebb pontján álló Rodostó turistaház 
gondnoka. Nyolc éven át, 1953-ig végezte ezt 
a munkát. Beszerző körutakra járt, és húsz­
harminc kilós csomagokban cipelte a hegyre 
mindazt, ami a vendégek ellátásához kellett. 
Közben egyetlen sora sem jelent meg, voltak, 
akik már el is temették mint írót. Pedig talán 
éppen ezeknek az éveknek a tapasztalatai és 
élményei segítették írói újjászületésében. Az 
50-es évek elején Jankóvich Ferenccel együtt 
megvettek egy-egy darabot az Ernst-féle sző­
lőből. Jankovich pincét, Tatay házat épített, s 
otthagyva gondnoki állását, ide költözött. És 
az eltemetett író feltámadt. Egymás után szü­
lettek regényei és elbeszélései, köztük azok is, 
amelyek a legbadacsonyibb íróvá teszik. Hogy 
csak ezeket soroljam: 1955-ben az Ének a sző­
lőhegyről, 1958-ban a Vulkán, amelyből Ház a 
sziklák alatt címmel nagysikerű film is készült, 
1967-ben a Bujdosásunk története, majd 1980- 
ban a Lyuk a tetőn. A táj szeretete és szépsége 
mellett valóságos krónikái ezek a könyvek a 
Badacsony mindennapjainak, az itt élő embe­
rek örömeinek és gondjainak. Tatay könyvei 
nélkül nem ismerheti senki Badacsony közel­
múltjának évtizedeit. Bár „a haza ajándéka­
ként” Pesten is kapott lakást, ideje nagy részét 
azóta is itt tölti, benne él a táj művelődési 
életében. A tágabb környéken is alig akad 
olyan falu, ahol nem vett részt író-olvasó talál­
kozón, s ezek az olvasóknak és a könyvtárosok­
nak egyaránt ünnepi eseményt jelentettek. Mi­
kor súlyos szívinfarktussal szanatóriumban fe­
küdt, Kertész Károly, a tapolcai könyvtár igaz­
gatója szép nyílt levélben juttatta el hozzá a 
könyvtárosok ragaszkodásának és szeretetének

Veres Péter és felesége, 
valamint Mesterházi Lajos 

könyvtárosok között a badacsonyi találkozón 
(M TI Fotó — Papp Jenő felvétele)

szavakba foglalását, s ez a szeretet kölcsönös. 
Nem írt még magyar író szebb sorokat könyv­
tárosokról, mint Tatay Sándor: „A könyvtáro­
sok barátaim, és nincs többé idegen város, sem 
falu számomra az országban, mert mindenütt 
akad könyvtáros, ha több nem, legalább egy, 
ha félig fizetett is, ha csak szerény megbízott 
is, otthon vagyok véle.”

Sorolhatnám hosszan a költőket és a verse­
ket annak érzékeltetésére, hogy hányán, hány­
féleképpen „keresték szerencséjüket a táj szép­
ségein”. De — Eötvös megállapítását igazolva 
— a festőket is. Keresztury szerint „A Balaton 
modern művészi látomásának kialakításában 
festők az úttörők. A tó vidék romantikus festői 
követték, a realisták kísérték, a modernek 
megelőzték a költőket.” Badacsony festői kö­
zül — anélkül, hogy Ligeti Antal, Telepy Ká­
roly, Bernáth Aurél, Rippl-Rónai József, Illés 
Árpád érdemét csökkenteni akarnánk — Egry 
Józsefről és Udvardi Erzsébetről külön is szól­
ni kell.

Egry József 1916-ban beteg katonaként ke­
rült Badacsonyba, a Neptun Szállóban (ma 
SZOT-üdülő) létesített hadikórházba, amint 
ezt a ház falán elhelyezett emléktábla is hirde­
ti. Ez sorsdöntő lett élete alakulásában. Mint 
egyik korabeli levelében írja „Megszerettem 
Badacsonyt”. De nemcsak Badacsonyt, hanem 
az egyik önkéntes ápolónőt, az előkelő család­
ból származó Pauler Juliannát is, akit 1918. 
július 6-án feleségül vett. Ekkor telepedett 
meg Badacsonyban, és kisebb megszakítások­
kal 1938-ig felesége hegyoldali házában élt.
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Ezt a házat eladva a vízhez közel, a Badacsony 
u. (ma Egry-sétány) 66. sz. alatt megkezdték 
új villájuk építését, amely 1941-től egészen 
haláláig otthona lett. Badacsonyba kerülése 
után festészetének szinte egyetlen témája van: 
a Balaton, annak fény özöne, párája, atmoszfé­
rája. Egyik méltatója szerint a kor magyar fes­
tői közül a legeurópaibb s egyben a legnemze­
tibb egyéniség. Emléke — részben az Egry 
Baráti Kör működése révén — elevenen él 
Badacsonyban. Az Egry-villa előtti utat Egry- 
sétánynak nevezték el, halálának tizedik évfor­
dulóján, 1961-ben a tornaji temetőben felállí­
tották Borsos Miklós által tervezett és készített 
síremlékét, villájában pedig 1972-ben meg­
nyílt az 52 képét őrző Egry József Múzeum, 
kertjében bronz mellszobrával, amely szintén 
Borsos Miklós alkotása.

Badacsonyban él, sőt a környék költő fiának 
és országgyűlési képviselőjének, Simon István­
nak halála óta a táj országgyűlési képviselője is 
Udvardi Erzsébet. „Szeretek a Badacsonyban 
élni — vallja —, szeretem, hogy amikor kiné­
zek az ablakomon, egy hatalmas vízfelületet 
látok. Szeretem érezni az évszakok és napsza­
kok jelenségeit.” Bernáth Aurél Egry vei roko- 
nította művészetét. „Az ő lírája is közvetlen 
környezetének sugalmazásából fakad, mégis 
más világ, független klasszikus elődjétől... 
Udvardi Erzsébet új világot teremtett, nem 
idegent a badacsonyitól, nagyon is benne gyö- 
kerezőt.” Művészként és emberként is össze­
forrt a tájjal. Néhány nagyméretű alkotása a

A múvelödési hóz könyvtári része 
és a Keresztury-ház (Révai felv.)

torna ji templomban látható, s az elmúlt évben 
25 képét ajánlotta fel az új tomaji iskola építé­
sére.

írók, könyvtárosok, könyvtárak

Az irodalmi hagyományoknak is szerepük 
volt abban, hogy 1954. június 19—20-án Ba­
dacsonyban rendeztük meg a maga nemében 
máig egyedülálló író-könyvtáros találkozót, 
amelyhez az irodalomnépszerűsítés Fejér me­
gyében végzett akkori kísérletei adták az indít­
tatást. Az első elképzelések szerint a Fejér me­
gyei könyvtárosok összejövetelére akartam né­
hány írót meghívni baráti beszélgetésre. Ez a 
terv azonban részben az írók kívánságára, de 
még inkább azért, mert a Szabad Nép egyik 
cikke nyomán kibontakozott irodalmi vitában 
a könyvtárosok is többször szóba kerültek, lé­
nyegesen módosult, kibővült. Szálloda akkor 
sem volt Badacsonyban, így a résztvevők szá­
mát a két turistaház: a Rodostó és a Vörös 
Csillag (ma a Vas megyei Tanács üdülője) be­
fogadóképessége határozta meg. A szervezést 
végző Fejér és a rendezésben közreműködő 
Veszprém megye könyvtárosain és 15 írón kí­
vül a többi dunántúli megyéből már csak 2—2 
küldött részére tudtunk szállást foglalni. A fia­
talabb könyvtárosok egy részének még így is 
szükségszállást kellett szerezni, mert amint 
Mesterházi Lajos írta: „A szervezés során szé­
lesedett egyre a kör, már képviseltette magát 
az írószövetség, a Népkönyvtári Központ, a 
minisztérium könyvtári főosztálya, eljöttek az 
irodalmi folyóiratok, a megyei és fővárosi la­
pok tudósítói. Néhány dunántúli író és könyv­
táros szűk körű baráti találkozójából így lett 
országos érdekű értekezlet.” Még külön cikk­
ben is csak vázlatosan lehetne felsorolni a 
negyven felszólalás érdemi mondanivalóját, 
azt pedig még vázlatosan sem, ami az éjfélig 
tartó népdaléneklés közben az írók és a könyv­
tárosok beszélgetésein szóba került. Azt azon­
ban harminc év elmúltával is a személyes em­
lék erejével tanúsíthatom, hogy a könyvtáro­
sok számára nemcsak élményt, hanem komoly 
szellemi gazdagodást is nyújtott a kétnapos 
tanácskozás. Akkori beszámolómat azzal fejez­
tem be a Népművelés című folyóiratban: „érde­
mes volt megrendezni és érdemes lesz folytatni 
is.” De a folytatás, sajnos, mindmáig elma­
radt. ..

A könyvtárak mai helyzetéről érdeklődve 
azt a tájékoztatást kaptam, hogy ezek ma is a
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települések kulturális életét, szellemi színvo­
nalát meghatározó intézmények, már ahol 
vannak. A hegyről elnevezett települések közül 
ugyanis Badacsonyban és Badacsonylábdiban 
nincs, és soha nem is volt, Badacsonyörsön 
pedig négy éve „érdektelenség” miatt meg­
szűnt a könyvtár. A közigazgatási központban, 
Badacsonytomajon viszont másfél könyvtárost 
foglalkoztató körzeti könyvtár működik, amely 
két évtizede a művelődési házban szorong — 
amint keresése közben útbaigazítottak —, „a 
falu és az üdülőtelep közti senkiföldjén”. In­
nen látják el könyvekkel Badacsonytördemic, 
Balatonrendes és Ábrahámhegy tagkönyvtára­
it is. Ha belép az ember a könyvtárba, három 
dolog tűnik először szemébe: a ragyogó tiszta­
ság, az állványokon sorakozó könyvek példás 
rendje és legfőképpen a zsúfoltság. A kölcsön­
zőből és egy kis feldolgozó szobából álló 
könyvtár legfeljebb 5—6000 könyv szakszerű 
elhelyezésére volna alkalmas, és most ennek a 
háromszorosa zsúfolódik a mennyezetig maga­
sított állványokon. A könyvtárosok abban re­
ménykednek, hogy az új iskola megépülése 
után a régi iskolában kapnak majd helyet, s ez 
nemcsak nagyobb lesz, hanem így a várható 
olvasókhoz, a falu lakóihoz is közelebb kerül­
nek. Igaz ugyan, hogy a beiratkozott olvasók 
száma 1983-ban elérte, 1984-ben pedig várha­
tóan meg is haladja az állandó lakosság 20 
százalékát, de az is igaz, hogy ezeknek egy 
része nem helybéli állandó olvasó, hanem az 
üdülők beutaltjai közül ide betérő alkalmi láto­
gató. Nem használt a munka eredményességé­
nek az sem, hogy az elmúlt öt évben háromszor 
változott a könyvtáros személye. A mostani 
könyvtáros talán majd gyökeret tud ereszteni,

s ez annál is kívánatosabb, mert vannak olyan 
jelek, amelyek igényességére utalnak: például 
június 22-én Gergely Mihályt látták vendégül 
író-olvasó találkozón, augusztus 6-án László 
Gyula professzorral szerveztek beszélgetést 
Balatonrendesen, és tevékenyen közreműköd­
tek a Keresztury Dezső 80. születésnapja al­
kalmával rendezett kiállítás és ünnepély előké­
szítésében is. A badacsonytördemici könyvtár 
munkájának egy-egy részletéről régebben, a 
Könyvtárosban a hatvanas és a hetvenes évti­
zed első felében, valamint a pedagógiai szakla­
pokban is többször olvashattunk. Kitűnően 
működött, amíg Vollmuth Frigyesné, a falu 
idős-okos tanítónője kezelte. A falu apraja- 
nagyja szívesen járt a könyvtárba, mert bíztak 
benne, eleven kapcsolata volt a lakossággal. 
A gyermekek részére olyan foglalkozásokat 
szervezett a könyvtárban, amelyeket a járás 
pedagógiai vezetői is elismerő figyelemmel kí­
sértek. Két éve egy fiatal tanárnő lett a könyv­
táros, most ismét személycsere várható, s ez 
jelzi a könyvtár munkájában bekövetkezett 
kedvezőtlen változást is.

Nem vállalkozom arra, hogy futó látogatá­
som alapján választ adjak arra: milyen a táj 
könyvtári helyzete? Inkább idézem a kérdés 
alapos ismerőjének, Kertész Károly tapolcai 
könyvtárigazgatónak a szavait. „Ezek a könyv­
tárak nagyobbak, gazdagabbak, mint azt vala­
ha Ti gondoltátok, de talán kevésbé »olvasó- 
kör-szerűek«, mint ahogy akkor elképzelté­
tek... Sajnos, az épülés, gyarapodás körébe 
aggasztóan sokan nem értik bele a szellemi 
gyarapodást. Élmény helyett »rációt« és legin­
kább pénzt keresnek e tündéri táj emberei is.”

Könczöl Imre
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AKönwtáros galériája

Molnár Dénes

Molnár Dénes grafikusművészt Erdélyben 
minden tárlatlátogató ember ismeri; a határon 
túl inkább csak azok, akik ex librist is gyűjte­
nek. Ez a sokoldalú művész ugyanis az ex lib­
risnek is hivatott művelője. Vadasdon (Maros 
megye) született 1947. július 22-én. Az általá­
nos iskolát szülőfalujában, a középiskolát Ma­
rosvásárhelyen, a képzőművészeti középisko­
lában végezte el 1966-ban. Érettségi után a 
bukaresti Nicolae Grigorescu Képzőművésze­
ti Főiskolára került, ahol grafikát tanult, s ahol 
1975-ben szerzett diplomát. Csaknem tiz éve 
Marosvásárhelyen tanít rajzot, grafikát, művé­
szettörténetet, és mellette állandó alkotómun­
kát végez. „Apró lépésekkel haladok egy bizo­
nyos tökéletesség felé” — írja egyik önéletrajzi 
írásában, és e megállapítását a kritika és a 
nagyközönség is igazolja. Tagja a Romániai 
Képzőművészek Szövetségének. Egyéni és 
csoportkiállításainak felsorolása helyett szö­
gezzük le azt a tényt, hogy ismerik és nemcsak 
számon tartják, de becsülik is a munkásságát.

Molnár Dénes sokarcú művész, aki a grafika 
minden műfajában és minden technikájában 
otthonos. A hazai környezet valósága, a balla- 
dás szemlélet, a figurativitásra való hajlam, 
vagy ahogy maga mondja: „az Erdélyből ho­
zott tisztesség” a román fővárosban délies 
könnyedséggel és egyfajta kánonellenességgel 
ötvöződött; itt kell keresnünk kísérletező ked­
vének indítékait, az esztétikai bilincstörésre 
irányuló szándékait. A modern művészet út­
vesztőjében, az „esztétikai ingovány”-ban a 
maga biztos ösvényét keresi, és ehhez minden 
műfajt (tájkép, csendélet, portré, illusztráció, 
ex libris stb.) és minden technikát (fametszet, 
linómetszet, rézkarc stb.) felhasznál. De a kül­
ső hatások mindig áttételesen, saját hangszere­
lésében jelentkeznek alkotásaiban. Lehet pél­
dául, hogy az indíték Daumiernek köszönhető, 
az eredmény azonban mindig sajátja. Nem tar­
tozik a megalkuvó művészek közé; csak a belső

kényszernek enged, a külsőnek soha. Művészi 
alázata ad tartást önmagának és alkotásainak 
egyaránt.

Szívesen és gyakran készít mappákat és so­
rozatokat (Ady, József Attila, Aqua, Idol, Dra­
périay Dózsa, Éva, Sport, Sui generis, Kezek, 
Bolyai, Táj stb.), ezeket a kis példányszámban 
készült munkákat a műbarátok mindig hamar 
elkapkodják. Legterjedelmesebb munkája a 
„Sylvania” című rézkarcsorozat. Nem idegen 
tőle a karikatúra sem; a groteszk iránti hajla­
ma, kritikus társadalomszemlélete szinte pre­
desztinálja erre. Humorszótár című munkáját 
1977-ben a Kriterion adta ki, karikatúráiért 
eddig majdnem minden évben díjat kapott.

A pedagógiai munkát a legtöbb művész 
kényszernek tekinti, Molnár Dénes nem tarto­
zik ezek közé. Szívesen tanít, és hogy nem 
rosszul, azt az is bizonyítja, hogy volt tanítvá­
nyai között nem egy akadémikus művész is 
akad.

Érdeklődését újabban a tárgyi néprajz is 
erősen leköti. Néprajzi tárgyú cikkeket, köny­
veket illusztrált, közülük több most van meg­
jelenés alatt.

Ex librisszel alig pár éve foglalkozik, de 
máris több mint 160 alkotás van mögötte. 
Kedvenc exlibris-témája az akt, nemcsak 
azért, mert ezt tartja a legnehezebb művészi 
feladatnak s a mesterség próbakövének, hanem 
azért is, mert az örök emberi szépség hordozó­
ja. Az ex libris iránti szenvedélye egyúttal ál­
landó harcot is jelent; szabadulni szeretne a 
műfaji megkötöttségektől, új témákat, új szim­
bólumnyelvet, új kifejezési eszközöket keres, 
és miközben a műfaj megújítására törekszik, 
maga újul meg igazán. A hagyomány és a kor­
szerűség, a műfaji megkötöttség és a szabad 
szárnyalás harcában nem kiegyenlítésre törek­
szik, hanem saját művészi elképzeléseinek 
megvalósítására.

Galambos Ferenc
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A Könyvtáros kislexikona

Textus, kontextus, textológia

A textus szöveget, szövegrészletet, a kontex­
tus szövegösszefüggést, szövegkörnyezetet, a 
textológia szövegelméletet, szövegvizsgálatot 
jelent. Mindhárom kifejezés alapszava a latin 
texo (texere, textum) ige, ennek jelentése: sző­
ni, összefűzni, összeszerkeszteni, fogalmazni, 
Írni, valamit valamibe beleszőni. A szövegek­
kel kapcsolatosan gyakran fordul elő a textúra 
kifejezés is, többnyire a szövegezés eredmé­
nyeként létrejövő szövegszerkezet értelmében. 
(A nyelvtudományi kontextus-elmélet szerint 
a szavak szövegbeli jelentését a kontextus ha­
tározza meg. Ez az irányzat (helytelenül) nem 
veszi figyelembe a szavaknak a kontextustól 
független objektív jelentését.)

Ez az etimológiai megközelítés már sejteti, 
hogy szövegeken általában az írott (nyomta­
tott), tudatosan felépített szövegeket értjük. 
Ebből természetesen nem következik, hogy a 
szóbeli kommunikáció közlései kevésbé volná­
nak szövegek, hiszen ezek is ugyanazokból az 
alapelemekből, a szavakból alakulnak ki. Szö­
veg és szóbeli közlés (beszéd, előadás stb.) 
szoros viszonyát mutatják azok a jórészt pejo­
ratív (rosszalló), sokszor már az argó körébe 
tartozó nyelvi fordulatok is, amelyekkel sűrűn 
találkozunk a köznapi beszédben (például: 
„szövegel”, „sok a szöveg”, „nyomja a szöve­
get”). Ezek a kifejezések egyébként arra is 
utalnak, hogy a kritizált szövegek egyáltalán 
nem érik el a szándékolt hatást, sőt „lejáratják” 
a mondanivalót. E jelenségre azért is érdemes 
figyelnünk, mert ilyen veszély a könyvtári- 
információs feldolgozásokban, szövegezések­
ben is mindig fenyeget.

Az emberiség történelmi, társadalmi, kultu­
rális fejlődésének során eddig a következő szö­
vegtípusok alakultak ki: orális (szóbeli) szöve­
gek, chirografikus (kéziratos) szövegek, tipog- 
rafikus (nyomtatott, sokszorosított) szövegek 
és elektronikus (elektro-akusztikai technikával 
előállított) szövegek. Ezek a szövegtípusok

tükrözik a történelmi fejlődés menetét, amely­
nek egyik fontos jellegzetessége, hogy az új 
típus uralomra jutásával a régebbi típusok nem 
szűnnek meg, hanem átalakulnak, más funk­
ciókat kapnak. Jelenleg a mondott (beszélt), az 
írott és a technikailag (mesterségesen) rögzí­
tett szövegeknek igen gazdag tárháza áll ren­
delkezésünkre ahhoz, hogy mondanivalónkat 
kifejezzük, s eljuttassuk mindazokhoz, akiknek 
szánjuk.

A nyomtatott szöveg 
néhány jellegzetessége

A következőkben az írott-nyomtatott szöve­
gek néhány sajátosságával foglalkozunk, első­
sorban azoknak a követelményeknek, szabály- 
szerűségeknek szempontjából, amelyek meg­
határozó szerepet játszanak a tájékoztató fel­
adatok során megmunkált és létrehozott szö­
vegeknek a felhasználókra (olvasókra) tett ha­
tásában.

N. J. Belkin és *S. E. Robertson véleménye 
szerint a szöveg a következőképpen határozha­
tó meg információtudományi, tudományos tá­
jékoztatási szempontból: értelmezhető (meg­
fejthető, dekódolható) jeleknek olyan gyűjte­
ménye, amelyeket a szöveg feladója (kommu­
nikátor, informátor, könyvtáros) a befogadók 
(felhasználók, olvasók) számára célszerűen 
strukturált, rendezett el azzal a szándékkal, 
hogy változást idézzen elő a befogadók saját 
ismeretrendszerében, szellemi képstruktúrájá­
ban, s ezáltal tágítsa vagy mélyítse szemléletü­
ket. Ahhoz, hogy ilyen szövegek jöjjenek létre, 
három alapvető dolgot kell ismernünk, tanul­
mányoznunk: 1. az eredeti szövegeket, ame­
lyekből az új, módosított (például tömörített) 
szövegek kialakulnak; 2. a valóságos és a lehet­
séges befogadók ismeretkészletét, szellemi 
képstruktúráját, szemléletét (legalábbis meg-
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közelítően); 3. a feladó (kommunikátor) isme­
retrendszerét, amely befolyásolja az általa ké­
szített, közvetített szöveg struktúráját.

Ebből a három tényezőből az információtu­
domány legnagyobb mértékben az első kérdés- 
csoporttal, tehát a szövegekkel foglalkozik; en­
nél jóval kisebb mértékűek a befogadókra vo­
natkozó vizsgálatok, és csak nagyon ritkán ta­
lálunk példát arra, hogy a feladóknak (kommu­
nikátoroknak) a szöveghez, illetőleg a befoga­
dókhoz viszonyított szellemi képstruktúráját s 
ennek hatását elemzés tárgyává tennék. így 
fordulhat elő, hogy a szöveg, a textus gyakran 
elszakad a környezettől, a kontextustól, pedig 
a tájékoztatásban használt szövegek csak akkor 
igazán hatásosak, ha a felhasználók ismeret­
készletét figyelembe vett kontextus szerint 
vannak strukturálva.

Az írott (nyomtatott) szövegek néhány jel­
lemző vonását az alábbiakban ismertetjük a 
Frank Hatt által használt szemiotikái, jeltudo­
mányi (Könyvtáros 1977/8. sz.) megközelítés 
alapján.

1. Az írott szöveg kulturálisan áthagyomá­
nyozott, társadalmi megállapodás szerint 
használt jelrendszer. Nem ikonikus, vagyis a 
szöveg jelei egyáltalán nem emlékeztetnek 
(fizikailag) arra a dologra, fogalomra, amelyet 
jelölnek. Ebben a tekintetben az írott szöveg 
hasonlít a beszédre, amelyben a mondott szó 
hangzása nincs összefüggésben jelentésével.

2. Az írott szöveget vizuális észlelés alapján 
fogjuk fel, érzékeljük, értelmezzük. A beszéd­
ben észrevehető metakommunikációs {Könyv­
táros 1982/9. sz.) megnyilvánulásokat az írás­
ban tipográfiai eszközökkel pótolhatjuk — bi­
zonyos mértékig. Egyik ilyen eszköz lehet a 
betűtípus megválasztása.

A szövegek vizualitásáról érdemes megje­
gyeznünk, hogy a látás útján nyert benyomá­
sok, információk általában a részletekre, a dol­
gokra (külön-külön), a felületekre vonatkoz­
nak. Maurice Merleau-Ponty szerint a látással 
szerzett észlelés többnyire fragmentáris (töre­
dékes, töredezett), szétválasztó, megmerevítő 
jellegű. (Ebből a tapasztalatból származik az a 
közismert kifejezés, hogy „a betű öl”.) Ezzel 
magyarázható, hogy a szöveget „zárt rendszer­
nek” szokták nevezni, szemben a beszéddel, 
amely nyílt rendszer, s ezért tágabb teret en­
ged az „egészre” irányuló érzékelésnek.

3. Az írott szöveg zárt rendszerbeli sajátos­
sága az oka annak is, hogy az írást-nyomtatást 
másodlagos (szekunder) kifejezési formának 
tekintik, elválasztva az elsődleges (primer)

kommunikáció megnyilvánulásaitól (beszéd, 
gesztus s általában minden „nyílt” magatartási 
forma).

4. A nyomtatott szöveg nem teszi lehetővé 
a visszajelzést (feedback-et). Colin Cherry fo­
galompárját használva: vannak kooperatív és 
nem kooperatív kifejezési formák, más elneve­
zés szerint szimmetrikus és aszimmetrikus 
kommunikációs lehetőségek; az első csoportba 
tartozik például az interperszonális közlés 
(.Könyvtáros, 1984/6. sz.), a telefonálás, a má­
sodik csoportba sorolható (a nyomtatott szöve­
geken kívül) például a rádió, televízió. A szá­
mítógépes rendszerek dialógusra programo­
zott szövegei olyan törekvést igyekeznek meg­
valósítani, hogy egy nem szimmetrikus, nem 
kooperatív kommunikációs rendszerben lehe­
tővé tegyék a visszajelzést.

5. A nyomtatott szöveg nagy időbeli és tér­
beli távolságok áthidalására képes. Időbelileg 
közel hozza egymáshoz a szövegek szerzőjét és 
olvasóját (befogadóját), noha (esetleg) évtize­
dek, évszázadok, sőt évezredek választják el 
őket egymástól. A nyomtatott szöveg térbeli­
ségét főként azáltal érzékelhetjük, hogy a sok­
szorosítás, terjesztés, szétosztás alapján egy­
szerre sok helyen feltűnhetnek, s kifejthetik 
hatásukat. (Ezekkel a problémákkal más szem­
pontból foglalkoztunk a mcluhanizmusról szó­
ló ismertetésünkben — Könyvtáros, 1982/6. 
sz.).

A szövegek értékelése, elemzése

Minden szöveggel kapcsolatban felmerül a 
kérdés: mennyiben olvasnivaló, mennyiben 
irodalom? Nyilvánvaló, hogy nemcsak a szép- 
irodalom, hanem a szakirodalom is irodalom, 
legalábbis annak kellene lennie. De a szak- 
irodalom zöme — mint mondani szokás — 
sokszor „megemészthetetlen”, még a szakem­
bereknek is. Maurice B. Line ironikusnak tű­
nő, de nagyon is komoly megfigyelése szerint: 
az utóbbi évtizedekben a könyvtárakból „el­
tűnnek az olvasók — átalakultak felhasználók­
ká”, persze elsősorban a szakkönyvtárakra, in­
formációs intézményekre gondolt. Ugyancsak 
Line idézte egy holland műszaki szakember 
megjegyzését: nem azért megy a könyvtárba, 
hogy olvasnivalót (szöveget) keressen, hanem 
azért, mert adatokra, információkra van szük­
sége, számára „az olvasás csak szükséges 
rossz”. A szakemberek, szaktudományok ter­
mészetesen nagyon különböznek abban a te­
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kintetben, hogy milyen mértékben igénylik a 
szó szorosabb értelmében vett szövegeket.

Amint az eddigiekből kitűnt, az embereknek 
a szövegekhez való viszonya igen tág tér-idő 
kontinuumra, folytonosságra, folyamatos kap­
csolatra terjedhet ki. Ebben a kontinuumban 
mindenki szabadon mozoghat ugyan, de a 
mozgásnak mindig megvannak az egyéni kor­
látái. (Nem beszélünk most arról az esetről, 
amikor hatalmi eszközökkel tiltják meg bizo­
nyos szövegek használatát; indexre tett köny­
vek stb.). Két szovjet kutató: A. Brudnij és 
Ju. Srejder szerint igen valószínű, hogy fejlő­
dése során minden egyén egyidejűleg egy fel­
tételezett „szövegtérben” is mozog, s az ilyen 
mozgás nemcsak az egyéni, hanem a kollektív 
(történeti-társadalmi) változásnak is egyik ösz­
tönzője, velejárója. Ahhoz azonban, hogy a 
textus valóban hatóerővé váljék, mindig bele 
kell illeszteni egy jelenlegi feladat, megoldan­
dó kérdés kontextusába. Ehhez az illesztéshez 
adnak némi támpontot a textológiai, szövege­
lemzési módszerek.

A szövegek értékelő elemzésében, a tájékoz­
tatás feladataihoz való adaptálásában a követ­
kező eszközök adhatnak segítséget: irodalmi, 
szakirodalmi kritika (recenziók, szemlék, kriti­
kai bibliográfiák stb.); bibliopszichológia 
(Könyvtáros, 1983/7. sz.); szemantikai (jelen­

téstani) vizsgálatok; a szövegszerkezetre vo­
natkozó stílus- és szóelemzés (word Process­
ing); tartalomelemzés (Könyvtáros, 1982/9. 
sz.); a szöveg olvashatósági fokának (read- 
ability) elemzése. Ezek az elemzési eljárások 
szorosan kapcsolódnak többféle tudományág­
hoz, így a nyelvészethez, az esztétikához, iro­
dalomtudományhoz, kommunikáció-elmélet­
hez, ezért az elemzéseket mindig interdiszcip­
lináris megközelítéssel célszerű végezni és 
szintetizálni.

Győré Pál

IRODALOM

Antal László: A jelentés világa. 1978, Magvető 
(Gyorsuló idő)

Belkin, N. J.—Robertson, S. E .: Information Science 
and the phenomenon of information. = Journal 
of ASIS, 1976. 4. sz.

Hatt, Frank: The reading process, London, 1976, 
Bingley

Nagy Pál: Korszerűség, kortárs irodalom. Párizs, 
1978, Magyar Műhely

Nyelvfeldolgozás és dokumentáció. Szerk. Szépe 
György. 1967, OMKDK

Rubovszky Kálmán: Szöveggyűjtemény közlési 
rendszerek tanulmányozásához. 1977, Tankönyv- 
kiadó

Lapozgató

Útm utató a Kell a jó könyv 1983/1985. 
olvasópályázaton szereplő könyvekhez
címmel pályázati segédletet adott ki a Magyar 
—Szovjet Baráti Társaság. A pályázati füzet­
hez csatlakozó útmutató könyvajánló, kedvcsi­
náló ismertetéseket tartalmazó része — Bakcsi 
György jó összeállítása — külön csoportokban 
mutatja be az elolvasásra javasolt klasszikus 
orosz, illetve szovjet műveket, a mai szovjet 
műveket, továbbá néhány értékes dokumen­
tumkötetet, emlékezést, illetve ismeretterjesz­
tő munkát. Az útmutató második része, a Fa­
ragó Éva által összeállított könyvészet a szer­
zők betűrendjében felsorolt műveknek nem­
csak bibliográfiai leírását közli, hanem a róluk 
megjelent ismertetések, recenziók adatait is. 
A pályázattól függetlenül, ajánló bibliográfiá­

nak is alkalmas, színvonalas olvasási kalauz 
hitelét rontja a rengeteg sajtóhiba, elírás, vala­
mint a kiadvány pongyola címe. (1984. 48 1.)

A Nehézvegyipari Kutató Intézet Köz­
lem ényei nevű sorozat 12. köteteként a 
Veszprémben dolgozó intézmény eredményes 
működéséről könyv jelent meg A Nehéz­
vegyipari Kutató Intézet harmincéves 
története címmel. Az 500 példányban kiadott 
monográfia szerzője dr. Móra László, a 
Könyvtáros külső munkatársa, számos hazai 
műszaki alkotó életrajzának írója. A gazdagon 
illusztrált kötet a NEVIKI tevékenységén be­
lül részletesen ismerteti szakkönyvtárának kia­
lakulását és fejlődését is. (1982. [1984.] 370 1.)
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Helytelenül —  helyesen

Amennyiben

Petőfi Sándor nem sejthette, milyen hamar 
el fog avulni a költészete — már ami bizonyos 
magyar kötőszavak általa való használatát ille­
ti. Ha cimű versében ez a kötőszó szerkezeti 
elem, s a csattanó is ráépül: éppen egy tucat­
szor fordul elő a hat strófában. Napjainkra ez 
az ősi kötőszó szinte teljesen kiveszett némely 
kiművelt emberfők stílusából, és twwdósok, 
kutatók, szakújságírók, hivatalos emberek, jo­
gászok — tisztelet a kivételnek — így javítanák 
ki halhatatlan költőnket:

Amennyiben ez a sok amennyiben, amennyi­
ben, amennyiben meg amennyiben 

Elpusztul tőlem a pokolba [...]
Hogy is kezdődött? A magyar nyelv sokféle 

szerepben használta a ha kötőszót, többek közt 
időhatározói és feltételes határozói mellékmon­
datokban is. Egészen a Bach-korszakig, akkor 
azonban magyarul rosszul beszélő tisztviselők 
és magyarra rosszul fordítók „rájöttek”: csak 
a zvenn kötőszó fordítható ha-nak, a hasonló 
funkciójú insofern nem, s kiizzadták, „letükör- 
fordították” helyette az amennyibeni.

Egy szótag helyett négy, két betű helyett tíz 
betűjegy, ráadásul hivatalos-tekervényes- 
németes stílusárnyalat. Sajnos, sok embert 
egyáltalán nem zavar ez, úgy gondolják: alapo­
sabban, részletesebben kifejtik közlendőjüket 
a használatával. íme, néhány példa szomorúan 
gazdag gyűjteményemből: „Amennyiben kér­
désének lényege az, hogy milyennek látom a 
könyvtári helyzetet...” (.Könyvtáros, 79.11: 
649) — jobb így: Ha kérdésének lényege...; 
„Amennyiben a [meghívott] előadónak könyve 
jelent meg, könyvárusítást is beiktatunk” (Ko­
márom, 80.1: 43); „Amennyiben a KlSZ-helyi- 
séget át lehetne költöztetni, akkor...” {Tolna, 
80.1: 29); „Amennyiben részletesebb tájékozta­
tást kapunk, akkor [ez meg ez történik]” 
{Műsz. Egyet. Kvtáros, 81.1: 11); „Amennyi­
ben a könyvtár vállalkozni tud arra, hogy rö­
vid, tömör műsort állít össze, akkor [színese­

dik a szóbeli propaganda]” {Tanulmányok a 
szakszervezeti könyvtári munkáról, Bp., 82: 
26); „Amennyiben a kérés teljesítése nem tör­
tént meg, akkor...” {A könyvtáros kézikönyve: 
480). A rövid, gazdaságos, mesterkéletlen és 
magyaros megoldás ez lett volna: Ha az elő­
adónak. .. Ha részletes tájékoztatást kapunk... 
Ha a könyvtár vállalkozni tud arra, hogy... 
stb.

Helytelen az amennyiben kötőszóval magya­
rázó főmondatot vagy okhatározói mellék- 
mondatot kapcsolni. A hivataloskodó-németes 
példát adja megint A könyvtáros kézikönyve: 
„Az irodalmi szemle még többre vállalkozik, 
mint a tömörítvény, amennyiben egy kérdés 
irodalmának átnézetét kívánja adni” (556). 
A helyes megoldások: kapcsolatos, magyarázó 
főmondat kötőszó nélkül: többre vállalkozik: 
egy kérdés irodalmának átnézetét adja; kap­
csolatos, magyarázó főmondat kötőszóval: 
többre vállalkozik, ugyanis (vagy: hiszen, eset­
leg: tudniillik) egy kérdés irodalmának...; ok­
határozói mellékmondat kötőszóval: többre 
vállalkozik, mert...

Amit itt most kifejtettem, azt a hétkötetes 
értelmező szótár még nem hibáztatja, az értel­
mező kéziszótár már igen, valamint az 1960 
—1980-as évek nyelvművelési szakirodalma 
is. „De hát van a magyar nyelvben amennyiben, 
és használható is!” — kiálthat fel az olvasó. 
Van és használható, de csak fok- és mértékhatá­
rozói kötőszóként: „Amennyiben rám tartozik 
a dolog, segíteni fogok neked” — ígérheti a 
lektor a szerzőnek. Amilyen mértékben rám 
tartozik, annyira segítek neked: kiadásra javas­
lom a könyvedet — ennyi tartozik rám —, a 
döntés a kiadói osztályvezetőé, esetleg az igaz­
gatóé, de még a kiadáspolitika is beleszólhat 
„legfölülről”. — Ebben az egyetlen és ritka 
esetben kifogástalan az amennyiben használata, 
egyébként óvakodjunk tőle.

Szabó Ernő
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Könyvtári szakirodalom

A Budapesti Egyetemi Könyvtár 
története (1561— 1944)

Az Egyetemi Könyvtár történetének megje­
lenésével újabb fehér folt tűnt el a hazai 
könyvtártörténet-irás térképéről. Szándéko­
san írtunk Egyetemi Könyvtárat — miként a 
szerzők is — és nem az Eötvös Loránd Tudo- 
mányegyetem Központi Könyvtárát, hiszen 
hazánk egyik legrégebbi, folyamatosan műkö­
dő tudományos könyvtára az elmúlt évszáza­
dok alatt sokféle néven szerepelt. Aló.  századi 
jezsuita rendház könyvgyűjteményéből kinőtt 
jezsuita kollégium, majd egyetem könyvtára, 
később a felvilágosodás kora állami egyetemé­
nek könyvtára — előbb Nagyszombatban, 
majd Budán, végül Pesten — fennállása óta 
számtalan nevet viselt. És bár napjainkban 
számos egyetemi könyvtár működik, a hazai 
köztudat Egyetemi Könyvtárként mégis csak 
egyet ismer: azt, amelynek meghatározó szere­
pe volt tudományos életünk kibontakozó kor­
szakában, s amelynek történetével most a szer­
zők, Tóth András és Vértesy Miklós megaján­
dékoztak bennünket.

A könyvtár története résztanulmányok for­
májában már több mint egy évtizede nagyjából 
készen állt. Az Egyetemi Könyvtár évkönyvei- 
ben, a Magyar Könyvszemle hasábjain és má­
sutt is sorra jelentek meg azok a kitűnő tanul­
mányok, amelyek eredeti források feltárásával, 
teljes tudományos apparátussal jelenítették 
meg a könyvtár történetének korszakait, vilá­
gítottak meg egy-egy részterületet (például a 
katalógusok történetét, a kézirat- és ősnyom­
tatvány-gyűjtemény kialakulását stb.). Tóth 
Andráson és Vértesy Miklóson kívül elsősor­
ban Dümmerth Dezső (részben kéziratban ma­
radt), Pajkossy Györgyné és Pálvölgyi Endre 
tanulmányait kell megemlítenünk, mivel vala­
mennyien jelentős részt vállaltak és végeztek el 
a feltáró munkából. A megelőző résztanulmá­
nyok tekintetében talán egyetlen nagykönyv­

tárunk sem volt olyan kedvező helyzetben az 
összefoglalás megírásakor, mint éppen az 
Egyetemi Könyvtár. Kár volna most keresni 
az okokat, amelyek ennek a szintézisnek létre­
jöttét nem segítették, hanem inkább hátráltat­
ták, tétlenségre kényszerítve a szerzőket. Örül­
nünk kell a műnek, amely végre megszülethe­
tett.

Örömünk mellett azonban sajnálatunknak is 
kifejezést kell adnunk, hogy végül is ebben a 
rövidített formában készült el, amely nem teszi 
feleslegessé az előzőleg elkészült résztanulmá­
nyokat. Igaz ugyan, hogy az összegzés mindig 
valamilyen sűrítést is jelent, ezúttal azonban 
olyan mérvűnek érezzük, amit — összevetve 
más hazai nagykönyvtárak történetével — nem 
tartunk indokoltnak. Talán az előre megsza­
bott terjedelem okozta a szorító szűkösséget, a 
történetíró kényszer-kalodáját. A szintézis bő­
velkedik kitűnő részekben — különösen ki­
emelkedő a Toldy Ferenc három évtizedes 
könyvtárigazgatóságát átívelő korszak lendü­
letes megrajzolása —, de éppen e szempontból 
van időnként hiányérzetünk is, főleg a leg­
újabb korszakokkal foglalkozó részben. 
A könyvtári munka történetének részletes fel­
tárása mögött nem mindenütt érezzük eléggé 
a történelmi—társadalmi hátteret, az adott 
korszak művelődés- és könyvtárpolitikájával 
való kapcsolatot. Helyenként elsikkad, vagy 
elnagyoltnak tűnik a könyvtár társadalmi sze­
repe, hatása, bel- és külföldi kapcsolatrendsze­
re. Csak sajnálhatjuk, hogy a szűkre szabott 
terjedelem következtében az Egyetemi 
Könyvtár története nem vált oly mértékben 
művelődéstörténeti művé, ahogyan azt az or­
szág rangelső egyetemének könyvtára megér­
demelné.

A korszakolást illetően szerencsésebb lett 
volna egy tagoltabb megoldás. A második
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részben az 1874— 1944 közötti időszak egysé­
ges tárgyalása, csupán a könyvtári részterüle­
tek szerint tagolva, egymástól igen különböző 
korszakokat mos egybe. A könyvtári működés 
gazdasági-társadalmi feltételrendszerében oly 
nagymértékű az első világháború végével be­
következő változás, hogy azt mindenképpen 
korszakhatárnak kellett volna tekinteni.

Mindez azonban mit sem változtat azon a 
tényen, hogy értékes könyvtártörténeti mun­
kát vehettünk kézbe, amely jó áttekintést ad a 
könyvtár fejlődéstörténetéről. A részletezőbb 
tárgyalási mód hiányáért bőven kárpótol az 
olvasmányos stilus, a történelmet életközeibe 
hozó számtalan érdekes mozzanat felidézése, a 
jól illusztráló összehasonlitó példák felsora­
koztatása, különösen az 1874 utáni korszakból. 
Ügy véljük, nemcsak a könyvtárosok számára 
hasznos ez a mű, amelyben első Ízben kapunk 
összefoglaló képet a könyvtár jezsuita korsza­
kának egészéről, az 1561 és 1773 közti időszak­
ról. Végigkísérhetjük, hogyan válik az ország 
centrumába áttelepített egyetemi tankönyv­
tárból országos jellegű tudományos nagy­
könyvtár, a hazai felsőoktatás bázisintézmé­
nye. Az idáig vezető út azonban hosszú és 
rögös: a jozefinista korszak elvi és személyi 
ellentétei, a szerzetesrendek feloszlatása kö­
vetkeztében az Egyetemi Könyvtárra zúduló 
anyaggal való birkózás, majd a ferenci abszo­
lutizmus szellemi kényszerzubbonya gátolták 
a könyvtár fejlődését. Ma szinte hihetetlennek

tűnik, hogy 1815-ben a francia Encyclopédie 
Méthodique megvételéhez még a helytartóta­
nács engedélye sem volt elegendő, a végső jó­
váhagyást maga az uralkodó adta meg! A re­
formkor sem hozott a könyvtár számára fellen­
dülést: e korszakra az Egyetemi Tanácsnak a 
könyvtár felett gyakorolt kicsinyes gyámkodá­
sa, a fejlődést akadályozó szerepe volt a jellem­
ző. Az évi gyarapodás átlaga 1819 és 1844 
között mindössze 350 kötet volt! Végül Toldy 
Ferenc igazgatósága (1843— 1873) indította el 
az Egyetemi Könyvtárt a modern fejlődés út­
ján. Az ő idejében az évi gyarapodás ezer, majd 
ötezer kötetre emelkedett, megindult a korsze­
rű feldolgozó munka, megsokszorozódott az 
olvasóforgalom, 1850-ben külön folyóirat­
olvasó nyílt. A könyvtárnak Toldy által kidol­
gozott szervezeti szabályzata mintául szolgált 
a többi budapesti nagy könyvtárnak. Az ő kor­
szakában a szakszerűség párosult egy széles 
látókörű tudós határozott tudománypolitikai 
elgondolásával. Ebben az időben a könyvtár 
életére csak az új épületért való küzdelem ve­
tett árnyékot.

1876. március 26-án végre megnyílt Ma­
gyarország első, kimondottan könyvtári célra 
készült önálló épülete, amely egyben a hazai 
könyvtárépítés első — sajnos, nem az utolsó 
— diszfunkcionális épülete. A könyvtárépítés 
barokk hagyományainak követése eredmé­
nyezte, hogy a helyhiány már néhány év múlva 
jelentkezett. Az új épületbe való költözés egy­
ben a belső könyvtári munkában is korszakos 
változást hozott: ekkor kezdték meg a cédula 
formájú leíró katalógus szerkesztését (mely 
máig vezetve alapkatalógusul szolgál), és ké­
szült a szakrendi felállítást tükröző szakkataló­
gus. A felszabadulásig terjedő korszakot há­
rom igazgató hosszabb működése fémjelezte: 
Szilágyi Sándort, Ferenczi Zoltánt és Pástéi- 
ner Ivánt. Vértesy Miklós árnyaltan jellemzi 
személyüket és működésűket, nem hallgatva el 
a kedvezőtlen vonásokat sem. A szinte állandó 
pénzszűkén, az általános szegénységen azon­
ban ők sem tudtak segíteni. Az Egyetemi 
Könyvtár fennállása alatt sohasem volt úgy 
ellátva anyagi eszközökkel, hogy abból a kor 
európai színvonalán álló, egyetemes gyűjtőkö­
rű tudományos könyvtárat lehetett volna létre­
hozni, illetve fenntartani, pedig erre a társa­
dalmi igény erőteljesen jelentkezett a 19. szá­
zad utolsó harmadában s e században is — az 
olvasói panaszok, sajtó támadások, sőt ország- 
gyűlési interpelláció bizonysága szerint. 
(A zsákutcából való kivezető utat majd sokkal
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később a szakkönyvtárak hálózatának kialaku­
lása hozta meg.) 1875-ben az Egyetemi 
Könyvtárban 11 fő dolgozott, 1924/25-ben 15, 
1943-ban 21 fő. E számadatok is bizonyítják, 
hogy a fejlesztés nem volt éppen rohamosnak 
mondható, s nem állt arányban sem a dinami­
kusan növekvő látogatóforgalommal, sem az 
állomány növekedésével.

A kötetet meglehetősen szűkszavú jegyzet­
apparátus és bibliográfia, valamint német és 
angol nyelvű összefoglaló kíséri. Legalább a 
bibliográfiai részben szívesen vettünk volna a 
könyvtárra vonatkozó irodalomból valamivel 
bővebb válogatást.

A könyvet az Egyetemi Könyvtár maga adta 
ki, sokszorosított, igénytelen formában. Az 
írógépeit szöveget helyenként kézi javítások

csúfítják el, a nyomás számtalan lapon elmosó­
dó, nehezen olvasható. A sokszorosító még a 
papír egységes minőségére és színére sem 
ügyelt. Ha emlékezetünkbe idézzük, milyen 
külalakban jelentek meg az eddigi jelesebb 
könyvtártörténetek (például a Fővárosi Szabó 
Ervin Könyvtáré 1967-ben, a Széchényi 
Könyvtáré 1981-ben, legújabban pedig a sze­
gedi Somogyi Könyvtáré 1984-ben), csodál­
kozásunkat fejezhetjük ki, hogy az Eötvös Lo- 
ránd Tudományegyetem ilyen kevéssé becsül­
te meg könyvtárát. Az 500-as példányszám is 
rendkívül alacsony, a jelentkező igényeket bi­
zonyára nem fogja kielégíteni. (Szerk.: Kul­
csár Péter, Marót Miklós. 1982. [ 1984.] Egye­
temi Könyvtár, 585 l.)

Somkuti Gabriella

Az Országos Pedagógiai Könyvtár 
és Múzeum évkönyve 1984.

A hatvanas években szinte folyamatosan 
sorjáztak az Országos Pedagógiai Könyvtár 
évkönyvei, majd hosszú szünet után, 1984-ben 
látott napvilágot az 1983. évi kötet, sorrend­
ben a hatodik. A könyvtár újjáalakulásának 
huszonötödik, a múzeum életrehívásának 
tizenötödik évében jelent meg, Balázs Mihály 
és az azóta elhunyt Csulák Mihály szerkeszté­
sében. Évtizedek munkájának számvetéseként 
— ahogyan a bevezetőben az egyik szerkesztő, 
Balázs Mihály, az intézmény főigazgatója írja.

Az évkönyv eltér a megszokottaktól. Nincs 
benne éves beszámoló, a kitüntetett munkatár­
sak büszke felsorolása, és hiányzik a közre­
adott publikációk jegyzéke is. Helyettük évti­
zedes programokról, folyamatos és befejezett 
történeti kutatásokról, tennivalókról tudósító 
tanulmányokat és jelentéseket olvashatunk, 
amelyekből kirajzolódik egy országos tudomá­
nyos intézmény arculata. És hatalmas munka 
is van ebben az évkönyvben, imponálóan szé­
les körű, szinte vagontételekben mérhető ap­
rómunka. Mert az intézménybe vagonszámra 
érkeztek a tankönyvek, iskolai értesítők, gyer­
mekkönyvek a könyvelosztóból és a nagy­
könyvtáraktól évtizedeken át. Hatalmas doku­
mentumanyagot kellett átválogatni, leírni és 
rendszerezni ahhoz, hogy létrejöjjön az a gyűj­
temény, amelyet ma Országos Pedagógiai

Könyvtár és Múzeumnak nevezünk. Erről 
szólnak az évkönyv tanulmányai, mégpedig jól 
tájékoztatva, primer információkat közölve 
egy méltatlan körülmények között vergődő or­
szágos könyvtárunkban eredményesen végzett 
munkáról.

A szerkesztők három jól elkülöníthető cso­
portba tagolták az évkönyv anyagát. Az első­
ben bevezetőként történeti tanulmányokat ad­
tak közre. Váczi Miklós dolgozata az első pe­
dagógiai múzeumunk, az Országos Tanszer- 
múzeum sorsát követi végig a gyűjtemény ki­
alakulásától a megszüntetését kimondó 1922- 
es minisztertanácsi határozatig. Ugyanezt a 
témát dolgozza fel szélesebb kutatási alapokon 
Arató Ferenc, az OPKM nyugalmazott főigaz­
gatója: A z első magyar pedagógiai közgyűjtemé­
nyek történetéhez című tanulmányában a tan­
szermúzeum könyvtári tevékenységét állítja 
vizsgálódásának középpontjába. Csulák Mi­
hály közleménye, Adalékok a magyar iskolai 
könyvtárak történetéhez a népiskolai törvény 
megalkotásától az Országos Pedagógiai Könyv­
tár és Múzeum létrehívásáig a múlt század het­
venes éveitől 1968-ig tárgyalja egy évszázad 
iskolai könyvtárügyét, megelőző fontos kuta­
tásokat summázva.

A következő tanulmánycsoport az OPKM 
különgyűjteményeivel foglalkozik. Az iskolai
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értesítők (évkönyvek) gyűjteményét Kondor 
Imre ismerteti kialakulásának történetétől 
kezdve, s dolgozatában a gyűjtés és a feldolgo­
zás körülményeiről is számot ad. A tankönyv- 
különgyűjteményt Hegedűs Mihály né és Tóth- 
pál József né, a gyermek- és ifjúsági könyvek 
gyűjteményét Gráber Jánosné mutatja be.

A könyvtári munka elvi és gyakorlati kérdé­
seivel foglalkozik a kötet mintegy felét kitevő 
tíz dolgozat, amelyek mindegyike érdemes a 
számontartásra. Illés Lajosné a dokumentációs, 
Felkai Lászlóné a tájékoztató tevékenységgel, 
Pechó Zoltánné a pedagógiai múzeumi munká­
val, Varga Kovács Amarilla írása pedig az ol­
vasói igényekkel és a szolgáltatásokkal foglal­
kozik. Toldy Sára kötetzáró bibliográfiája az 
OPKM kiadványairól, az ezt kísérő felsorolás 
az intézmény jelenlegi publikációs tevékenysé­
géről számol be. Említést érdemelnek még az 
olyan, nagyobb terjedelmű közlemények, mint 
a budapesti Táncsics Gimnázium könyvtárá­
nak bemutatása Győri Gáspár és Dán Krisztina 
tollából, valamint Sántha Pál diákok körében 
folytatott olvasáskutatása.

A kötet egyik érdeme, hogy a történeti előz­
mények gondos számontartásával a magyar 
pedagógiai közgyűjtemények tevékenységének 
folyamatosságát tanúsítja; a másik pedig az az 
őszinte munkatükör, melyet az olvasó kap 
egyik fontos intézményünkről. Tárgyilagos 
helyzetkép, nyugtalan felhangokkal. A kötet 
értékét növeli az egyes tanulmányokat, dolgo­
zatokat kiegészítő gondos apparátus: a szak­
szerűen összeállított bibliográfiák, jegyzetek és 
hivatkozások. A recenzens nem térhet ki a szo­
morú valóság tudomásulvétele elől: az év­
könyv három fontos tanulmányának szerzői, 
Váczi Miklós, Csulák Mihály és Győri Gáspár 
a kötet nyilvánosságra bocsátása előtt eltávoz­
tak közülünk. S hogy szám szerint hat figye­
lemreméltó dolgozat szerzőjének neve mellett 
ma már a „nyugalmazott” minősítő jelzőt ta­
láljuk. Ez elgondolkodtató, és az utódok meg­
növekedett felelősségére is utal. Mindezek 
után sajnáljuk, hogy az értékes kötet mindösz- 
sze 200 példányban látott napvilágot. (1984. 
OPKM. 200 l.)

Dr. Kardosné Benke Irén

P atin á s ú jdonságok  
az Á lla m i K ön yvterjesztő  V álla la t 

rep r in t sorozatáb an

pld. Fényes Elek: Magyarország geographiai szótára 1—2. kötet
(1851) 220,— Ft

pld. Hermán Ottó: A madarak hasznáról és káráról (1908) 120,— Ft
pld. Möller János: Az európai manufaktúrák és fábrikák

mesterség míveik (1818) 125,— Ft
pld. Pauler Gyula: A magyar nemzet története az Árpád-házi

királyok alatt 1—2. kötet (1899) kb. 210,— Ft

A felsorolt kötetek megrendelhetők, illetve előj egyeztethetők a kitöltött, kivágott és cí­
münkre borítékban beküldött hirdetés alapján. Postán, utánvéttel szállítunk, a portókölt­
séget felszámítjuk.

Állami Könyvterjesztő Vállalat 
Budapest, Pf. 103. 1364

A megrendelő neve: .................................................................................................................
Pontos címe (irányítószámmal):
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Szakmai folyóiratok —  Hálózati híradók

A M agyar Könyvszemle 1984/3-as szá­
mának első két tanulmánya forráskritika, illet­
ve forrásközlés. Az egyikben Kristó Gyula vi­
tába száll Gerics Józsefnek a folyóirat 1982-es 
évfolyamában megjelent, az 1040-es évek ma­
gyar történetére vonatkozó egyes forrásokat 
elemző írásával, s mivel azt nemcsak az I. Ist­
ván király halála és I. András trónralépte kö­
zötti nyolc esztendőről szóló források kritiká­
jának minősíti, hanem ezen időszak új törté­
netírói felfogásának is, több területen meg­
jegyzéseket fűz az említett tanulmány által tár­
gyalt kérdésekhez. Cikkének címe — Források 
kritikája és kritikus források az 1040-es évek 
magyar történetére vonatkozóan I. — azt is 
jelzi, hogy munkájának még lesz folytatása a 
Könyvszemlében. Szelestei N. László A Szent 
László-legenda szöveghagyományozódásáról ír: 
a gráci egyetemi könyvtárban található, erede­
tileg a seitzi karthauzi kolostorban összeállított 
legendáriumról; s a benne levő, magyar szen­
tek életéről szóló kegyes olvasmányok közül 
kritikai szempontból megvizsgálja a 14. szá­
zadban keletkezett Szent László-legenda szö­
vegét, amelynek reprodukcióját közzé is teszi, 
illetve közli olvasatát, kiemelvén az eddig is­
mert változatokban nem szereplő szövegrésze­
ket. — A Könyvszemle e számában a már em­
lített szegedi Kristó Gyula történész professzo­
rén kívül még két szegedi szerző írása olvasha­
tó, mindketten könyvtárosok: Mader Béla az 
1817 és 1841 között megjelent Tudományos 
Gyűjtemény Csongrád megyei olvasótáborát 
vizsgálja, olvasóit mutatja be. (Ezt az tette 
lehetővé, hogy a Fejér György, majd Thaisz 
András, Vörösmarty, továbbá Horvát István 
által szerkesztett folyóirat minden év utolsó 
számában közreadta előfizetőinek névsorát.) 
Kormányos András a Szegedi munkáskönyvtár 
1919 és 1945 közötti történetét, életét próbálja 
megrajzolni a fénykorában 6—8 ezer kötetes

könyvtárról fennmaradt gyér számú doku­
mentum és a visszaemlékezések alapján. Ez az 
írás a többnyire rövid publikációkat tartalma­
zó Közlemények rovatban jelent meg, amely­
ben még két terjedelmesebb cikk olvasható: 
Soltész Zoltánné alapos nyomdászattörténeti 
ismertetést nyújt a csepregi Farkas-nyomda 
1631. évi, újabban előkerült kalendáriumáról 
és a vele együtt felfedezett, ugyancsak töredé­
kes Árgirus-históriáról; Nádasdy Lajos pedig 
egy, a Győri Püspöki Papnevelő-intézet 
könyvtárában talált, 18. századi, eddig isme­
retlen gyűjteményt, 35 jezsuita, 2 minorita és 
1 pálos iskoladráma-programot mutat be.

A Tudom ányos és M űszaki Tájékozta­
tás novemberi (1984/11.) számában Futala 
Tibor nagyobb elemzést szentelt a folyóirat 
harmincéves történetének. Az 1954-ben alapí­
tott lap első, 1963-ig — a mostani cím felvéte­
léig — tartó időszakát, a Műszaki Könyvtáro­
sok Tájékoztatójának (indulásakor ugyanis ez 
volt a folyóirat neve) kilenc évét tárgyaló írás 
alapos vizsgálatát nyújtja nemcsak magának a 
lapnak, hanem a korszaknak is, amelynek poli­
tikai—könyvtárpolitikai légkörében létrejött. 
E szakmatörténeti háttér figyelembevételével 
foglalkozik a lap megjelenési körülményeivel, 
felépítésével, szerkesztési törekvéseivel, a ben­
ne megjelent írások tárgy köri megoszlásával, s 
nem kerül ki olyan, azóta is súrlódási felülete­
ket okozó kérdéseket sem, mint a dokumentá­
ciós és információs tevékenység, illetve a 
klasszikus könyvtári-szakkönyvtári munka vi­
szonya, a két terület témáinak képviselete, 
egymáshoz viszonyított arányai a Műszaki 
Könyvtárosok Tájékoztatójában. A folyóirat- 
közlemények megoszlásáról összeállított táblá­
zatokból az derül ki, hogy a „tájékoztatási ága­
zat” jelenléte „a dokumentációs és információs
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tevékenység iránti kimondott-kimondatlan bi­
zalmatlanság” éveiben sem volt rossz: az 1954- 
től 1963-ig megjelent közlemények aránya 
ugyan 209:125 a könyvtáriak-könyvtárügyiek 
javára, de az utolsó három évet tekintve csak 
89 : 61; s feltételezzük, hogy az írások terjedel­
mi összehasonlítása alapján számított különb­
ség még kisebb lehet a két terület között. (Kí­
váncsian várjuk, milyen „elmozdulásokat” 
tükröznek majd a szerzőnek a folyóirat 
„TMT-korszakáról” várható cikkében min­
den bizonnyal megjelenő hasonló statisztikák.) 
— A Nemzetközi együttműködés és a magyaror­
szági társadalomtudományi információ című 
(vagy Nemzetközi együttműködés és társada­
lomtudományi információ Magyarországon cí­
mű — ugyanis a cikk hat oldalán az élőfejben, 
valamint a rezümé fölött ez a cím olvasható) 
áttekintés szerzői, Rózsa György és Sebestyén 
György bemutatják az Európai Társadalomtu­
dományi Információs és Dokumentációs Együtt­
működés, az 1977-ben Moszkvában kelet— 
nyugati egyetértéssel megalapított ECSSID 
tevékenységét, amelyben hazánk kezdettől 
fogva szerepet vállalt (az ECSSID bulletinjét 
is a Magyar Tudományos Akadémia Könyvtá­
ra adja ki a bécsi központtal közösen); ismerte­
tik a magyar társadalomtudományi információt 
és dokumentációt (TID), részvételét nemzetkö­
zi vállalkozásokban, és számba veszik a TID  
magyarországi intézményi hátterét is, tekin­
tettel arra, hogy hazánkban a társadalomtudo­
mányi szakirodalmi információs szolgáltatások 
a szakkönyvtárakra épülnek. Örvendetes, hogy 
a cikkhez tartozó táblázatok már 11, valami­
lyen formában működő vagy kísérleti szakasz­
ban levő hazai és külföldi adatbázist sorolnak 
fel, s a szerzők beszámolhatnak a társadalom- 
tudományi információs munkabizottságba tö­
mörült könyvtáraknak a kormány által 1984- 
ben juttatott több milliós fejlesztési támoga­
tásról is. — Az immár megindult fejlődést bi­
zonyítja az a beszámoló is, amelyet Seprődi 
László írt az egységes országos számítógépes jogi 
információs rendszer kiépítéséről; ennek kere­
tében 1985 végén, 1986 elején tervezik megin­
dítani a féléves kísérleti üzemet.

A Könyvtári Híradó, a Fővárosi Szabó 
Ervin Könyvtár dolgozóinak tájékoztatója 
1984. novemberi számában beszámol két új, 
iskolában elhelyezett könyvtár megnyitásáról, 
és megemlékezik Kőhalmi Béláról születésé­
nek századik évfordulója alkalmából. Az emlé­

kezés szerzője, Pataki Ferenc a Szabó Ervin 
Könyvtár és Kőhalmi Béla viszonyáról megál­
lapítja, hogy bár Kőhalmi Béla hat évtizedes 
művelődéspolitikusi tevékenységéből alig ti­
zenöt esztendő jut a könyvtárban töltött évek­
re, mégis ezzel az intézménnyel forrott össze 
a legerősebben munkássága. Cikkének végén 
az a rosszalló megjegyzés, hogy Kőhalmi Béla 
születésének centenáriumán a Szabó Ervin 
Könyvtár képviselői nem helyezték el a meg­
emlékezés virágait a farkasréti síron, vala­
mennyiünkre, az egész könyvtárostársadalom­
ra vonatkoztatható: az öt év előtti, a halálozás 
tizedik évfordulójával kapcsolatos tisztes aka­
démiai emlékülés után eléggé érthetetlen szak­
mánknak ez a mostani kollektív emlékezetki­
hagyása... Az intézmény ritkaságait számba 
vevő sorozatban ezúttal a Budapest-gyűjte- 
ményben található régi árucímkéket és rek­
lámbélyegeket mutatja be Indali György. 
A gyűjtemény 1977 óta fordít nagyobb figyel­
met a grafikai és történelmi értékeket egyaránt 
hordozó italosüveg-címkék, szivardoboz-, 
gyógyszer-, drogériacikk-, vászonáru- és szál­
lodacímkék, levélzáró reklámbélyegek meg­
szerzésére, s ez a törekvése remélhetőleg a pél­
da és az ösztönzés erejével hat majd a fiatalabb 
megyei helyismereti részlegek gyarapító tevé­
kenységének ilyen irányú kiterjesztésére is.

A Könyv és Nevelés elmúlt évi 4—5., ösz- 
szevont száma megemlékezik a közelmúltban 
elhunyt jeles munkatársáról, Ifjúság és iroda­
lom című rovatának tíz éven át volt szerkesztő­
jéről, dr. Csulák Mihályról. A folyóirat Elmélet 
és gyakorlat rovatában Kovács Mária szombat- 
helyi főiskolai adjunktus arról a kísérletről szá­
mol be, amelyet a Szombathelyi Tanárképző 
Főiskola Bolyai János Gyakorló Iskolájában 
1976-ban indítottak, hogy kipróbálják az olva­
sás, a könyv és a könyvtár lehetőségeit az isko­
lai nevelő- és oktatómunkában. Az új tant érvét 
is figyelembe vevő programot mind a tanórá­
kon, mind a napközis tevékenység során alkal­
mazták. A szerző részletesen, osztályonként 
ismerteti a kísérlet programját, s értékeli a 
tapasztalatokat, amelyek bizonysága szerint az 
1—4. osztályban sikerült megvalósítani a 
könyv- és könyvtárhasználati tudnivalók prog­
ram szerinti elsajátítását. A gyerekek immár 
nemcsak az iskolai könyvtárban igazodnak el, 
hanem a Szombathelyi Megyei Könyvtár 
gyermekrészlegében is. A kísérlet színhelyét az 
1983/84-es tanévben áttették Veszprémbe és
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Mosonmagyaróvárra, egy-egy lakótelepi isko­
lába, ezeknek 5—8. osztályaiba. A két iskola 
közül a veszpréminek jobbak a feltételei. 
A Könyv és Nevelés e számának másik fontos 
témaköre a gyermekek olvasásával foglalkozó 
1983. évi (VIII.) szekszárdi tanácskozás. A fo­
lyóirat közli a tanácskozás nyomán a Magyar 
írók Szövetsége által kiadott ajánlásokat, ame­
lyek javaslatokat is tartalmaznak olyan kezde­
ményezésekre, mint például a fiatal szülök — 
főleg az anyák — olvasóvá nevelése érdekében 
indítandó mozgalom, az olvasás- és beszédfej­
lesztést egyaránt szolgáló oktatási módszer fel­
karolása, a televízió által rendezendő olvasási 
versenyek, az ifjúsági könyvklub-mozgalom 
megszervezése, évente 3—4-szer megjelenő, a 
gyermek- és ifjúsági irodalom elméleti és kriti­
kai fórumának szerepét betöltő folyóirat meg­
indítása. A szekszárdi tanácskozás előadásai­
ból a számban kettő is olvasható, köztük 
F. Komáromi Gabrielláé Janikovszky Éva írás- 
művészetéről. Megtalálhatók a folyóiratban az 
általános, a közép- és a szakmunkásképző isko­
lák 1982/83-as működési körülményeiről és 
tevékenységéről összeállított statisztikák is. 
Ezekben feltűnőek a túlságosan nagy különb­
ségek a közigazgatási egységek (megyék, fővá­
ros) adatai között.

A Könyv és Nevelés külföldi kitekintése az 
utóbbi időben rendszeressé és kiterjedtté vált: 
e számban például a spanyolországi gyermek­
könyv- és gyermekkönyvtárügyről, az angliai 
iskolai könyvtárügyről és az ausztrál középis­
kolai könyvtárakról olvashatók tartalmas átte­
kintések, összefoglalások.

A Baranyai Könyvtáros tavalyi második 
száma az 1983 őszén lezajlott, az ifjúsági iroda­
lom és a gyermekek olvasási kérdéseivel foglal­
kozó, írók, könyvkiadók, könyvtárosok és más 
ifjúsági szakemberek részvételével lebonyolí­
tott VIII. szekszárdi tanácskozás (lásd a 
Könyv és Nevelés iménti ismertetését is) ihleté­
sére teljes egészében a fiatalok és a könyv viszo­
nyának megvizsgálására szentelte figyelmét, 
természetesen a kérdéskör baranyai tapasztala­
tainak elemzéséből kiindulva, a kritikus ön­
vizsgálat szellemében, és erre buzdítván a 
könyvtárosokat. Mint az előszó írja: „Ösztö­
nözni szeretnénk olvasóinkat — a Baranya me­
gyei közművelődési könyvtárak dolgozóit, kü­
lönösen azokat, akik munkájuk során főként a 
gyerekekkel és a fiatalokkal foglalkoznak —, 
hogy fokozott gondot fordítsanak az olvasási
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kultúra megalapozására.” A közölt írások való­
ban a gyakorlatból indulnak ki, s tapasztalat­
csere-tárként is közhasznú a kínálatuk, mind­
egyikből meríthet jó néhány módszert vagy 
tanulságot az olvasó. Ilyen például a siklósi új 
gyermekkönyvtár vezetőjével folytatott be­
szélgetés, amelyből főleg a könyvtárban tartott 
iskolai órákról, foglalkozásokról szóló részek 
érdemelnek figyelmet, s ilyen a pécsi híres 
Nagy Lajos Gimnázium könyvtárát, mint az 
iskolai társas élet egyik fontos színhelyét be­
mutató, életszerű, a módszereket illetően is 
tartalmas cikk, amelyből különösen a kölcsön­
zési fegyelemmel párosult könyvtárhasználati 
szabadságot (kölcsönzés a nyári szünetben, ké­
zikönyvek hazavitele péntektől hétfőig, folyói­
ratok kölcsönzése, a tanulók közül toborzott 
ifjúsági könyvtárosok segítő tevékenysége) 
emeljük ki. A 10—14 éves szigetvári általános 
iskolai tanulók irodalmi érdeklődését két isko­
lában is vizsgáló elemzésben a következtetések 
bátor, határozott levonása a rokonszenves, 
egyebek között annak kimondása, hogy meny­
nyit ronthat vagy javíthat a magyartanár a 
gyermekeknek az irodalomhoz fűződő, egész 
életükre szóló kapcsolatán. Hasonló szellemű 
az általános iskolások számára az -ünnepi 
könyvhéttel kapcsolatban meghirdetett művé­
szeti pályázat (képzőművészeti, zenei, vers-, 
mese-, irodalmi, szociográfiai) alapos értékelé­
se is. A többi írás valamilyen szempontból 
ugyancsak kapcsolatban áll a központi gondo­
lattal (jellemző példa, hogy a Könyvtárosegye­
sület szegedi vándorgyűléséről beszámoló is­
kolai könyvtári szakfelügyelő szintén a gyer­
mekkönyvtárügyi—gyermekirodalmi gondo­
latokat emelte ki a tanácskozás programjából), 
s ebben a felfogásban tárgyal — rövidebb, 
hosszabb közleményekben — olyan témákat, 
mint az iskolai könyvtárosok képzése, az olva­
sótábori munka, író—gyermekolvasó találko­
zók, a gyermekirodalom időszerű kérdései (be­
szélgetés Pákolitz Istvánnal), a Kincskereső c. 
folyóirat ismertetése. Végül általánosabb 
mondanivalója következtében külön szólunk a 
szám első cikkéről, a siklósi gyermekkönyvtár 
avatásán elhangzott beszéd szövegéről. Ilye­
nekről ritkán szoktunk megemlékezni, mivel 
ünnepélyesre hangolt könyvtárosi dikciójuk- 
kal, a könyvek, könyvtárak jelentőségét szak­
mai tolvajnyelven, kétségbeejtő belterjesség­
gel, izzadságosan elővezető érvrendszerükkel 
többnyire nagyon hasonlítanak egymáshoz. 
Román LászIóné avatóbeszédét azért ajánljuk 
mindenkinek, mert kitűnő példa arra, hogyan



kell a szakmának eladnia a portékáját, elfogad­
tatnia magát valódi értékeinek higgadt felmu­
tatásával, szerényen, de pontos érvekkel meg­
győzni a fenntartókat arról, miért nem kido­
bott pénz a könyvtárra kiadott pénz...

A K önyvtári É let cimű, a Kereskedelmi, 
Pénzügyi és Vendéglátóipari Dolgozók Szak- 
szervezetének központi könyvtára által kiadott 
híradónak az ad különös jelentőséget, hogy 
hosszú ideje az egyetlen szakszervezeti könyv­
tárhálózati híradónk. Erről azonban a Könyv­
táros szerkesztősége sem tudott, mert megje­
lent számai nem jutottak el hozzá. Pontosab­
ban a szerkesztőség ismerte — és ennek követ­
keztében ismertette is — a hetvenes évek vé­
gén megjelent néhány számát, de a központi 
könyvtár vezetésében bekövetkezett változás 
óta nem kapott új számokat, s ebből a tényből 
a hálózati folyóirat megszűnésére következte­
tett. Pedig a híradó nem szűnt meg, sőt a szak- 
szervezeti központi könyvtárvezetők legutób­
bi, 1984 őszén a KPVDSZ Művelődési Köz­
pontban rendezett tanácskozása alkalmával ki­
osztott 1984/1-es szám bizonysága szeint „sza­

bályos” könyvtárhálózati orgánumként ma is 
létezik, és jól betölti feladatát. A 320 példány­
ban sokszorosított, az alapszervi könyvtárak 
könyvtárosainak és az szb-titkároknak eljutta­
tott híradó ugyanis tartalmas kiadvány: van 
benne vezércikk; tudósít a központi könyvtár 
különféle életmegnyilvánulásairól (e számban: 
a „Kell a jó könyv” olvasópályázat tapasztala­
tairól, az idegen nyelvű állományrészről, a 
könyvtárban működő olvasóklubról), beszá­
mol a hálózat egy-egy könyvtárának munkájá­
ról vagy annak részleteiről (a Magyar Nemzeti 
Bank, a Kőbányai Közért Vállalat, a Texért 
Vállalat szakszervezeti könyvtáráról); közöl vi­
taírást, pontosabban visszhang-cikket (az ol­
vasási viszonyok változásairól); látókör-tágító 
közleményekkel irányítja a könyvtárosok fi­
gyelmét bizonyos rokonterületekre, illetve 
eseményekre (a Magyar Kereskedelmi és Ven­
déglátóipari Múzeum, szakszervezeti ifjúsági 
napok, KPVDSZ-kulturális napok); végül 
több mint 50 tételnyi, annotációkkal ellátott 
könyv- és folyóiratcikk-ajánlattal segíti min­
dennapi munkájukat. A Könyvtári Életnek a 
címlap fonákján megnevezett szerkesztője is 
van: Salekné Bóbis Jolán.

Hallottuk

a Petőfi rádió november 4-i adásában a Szivár­
vány című műsort, amelyben Kapás Irén be­
szélgetett dr. Gajdócsi Istvánnal, a Bács- 
Kiskun megyei Tanács elnökével. Az interjú 
befejező részében a riporter a nehézségekről, 
a döntés keserveiről kérdezte a tanácselnököt, 
aki erről a következőket mondta:

„Ha van, amiben önmarcangoló vagyok, ak­
kor az az, hogy ha valamiről látom, hogy meg 
kéne tenni és mégsem tudjuk megtenni, mert 
nincsenek meg az anyagi lehetőségei, akkor 
borzasztó nehezen békülök meg azzal, hogy 
még várni kell egy évet vagy kettőt. Vagy a 
kettő közül valamelyiket választani kell... Ne­
künk ennek a tervciklusnak az elején választani 
kellett, hogy megyei könyvtárat építünk-e 
vagy rendelőintézetet. Én imádom a könyve­

ket, nagyon sok könyvem van, mégis úgy kel­
lett dönteni, hogy az emberek érdekében most 
a rendelőintézet épüljön meg, mert a jelenlegi 
olyan, mint a Keleti pályaudvar, vagy még 
olyanabb a forgalmát illetően, és az emberek 
ott félnapokat töltenek el. Az a lelkemben ma­
radt, hogy akármim történik, ha ennek a VII. 
ötéves tervnek a tervezésében részt tudok ven­
ni és valami beleszólásom lesz, akkor ennek a 
könyvtárnak meg kell lennie, ha az ég leszakad 
is. Nem az én presztízs-dolgom miatt, hanem 
mert az a verseny, ami ma a világon folyik, 
nagyon kemény és kegyetlen verseny, s ebben 
a versenyben csak az okos emberek tudnak 
fennmaradni, s okos embert én kezében könyv 
nélkül nem is tudok elképzelni. Nagyon kell 
hát az a könyvtár.”
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K őiw lári kiíuhánvok

A felszabadulás 40. évfordu­
lójára több könyvtár, illetve in­
tézmény állított össze bibliográfiát 
vagy eseménynaptárt. A Felsza­
badulás című központi ajánló 
bibliográfiát az Országos Széché­
nyi Könyvtár, Könyvtártudomá­
nyi és Módszertani Központ adta 
ki nyomtatásban. A gyűjtemény­
fejlesztési és bibliográfiai osztály 
munkatársainak közreműködésé­
vel, Vajda Kornél által szerkesztett 
összeállítás 18 fejezetben — ezek 
egy részében további bontásban — 
267 tudományos, illetve ismeret- 
terjesztő művet, valamint memo­
árt vesz számba, és valamennyi 
könyvről néhány mondatos ismer­
tetést közöl, továbbá megadja az 
Új Könyvek ben megjelent recen­
ziójának tételszámát is. A könyvtá­
rosok és az olvasók használatára 
egyaránt szánt bibliográfia nem­
csak már megjelent könyvekből, 
hanem olyanokból is válogat, ame­
lyek megjelenését 1985 elejére je­
lezték a kiadók. A bibliográfiában 
való keresést betűrendes szerzői, 
illetve címmutató könnyíti meg. 
(1984. 159 1. 22 Ft.) — A Pécs- 
Baranya felszabadulása című, 
500 példányban sokszorosított vá­
logató bibliográfiát a Baranya me­
gyei Könyvtár adta ki. Berek Zsu­
zsa összeállítása nemcsak a terület 
felszabadulásával és annak előzmé­
nyeivel foglalkozó irodalmat tárja 
fel, hanem Új rend születik címmel 
önálló fejezetben még nagyobb te­
ret szentel a felszabadulás utáni, 
1945— 1948-as eseményeknek, az 
újjáépítés korszakának (a bibliog­
ráfia 347 tételéből 221-et). A cím- 
magyarázatokkal ellátott bibliog­
ráfia használatát név- és földrajzi- 
név-mutató segíti (az utóbbi Pécs 
esetében tárgymutatónak is tekint­
hető). (1984. 45 1.) — A szabad­

ság útján című összeállítást, Ko­
márom megye felszabadulásának 
eseménynaptár át második, átdolgo­
zott és bővített kiadásban jelentet­
te meg a tatabányai József Attila 
Megyei Könyvtár és a Magyar Út­
törők Szövetségének Komárom 
megyei Elnöksége. A 450 példány­
ban sokszorosított kronológia ösz- 
szeállítója, Kovács Emil nem szá­
raz időpont-felsorolást nyújt, ha­
nem olyan krónikát, amely a szov­
jet csapatok magyar területre lépé­
sének napjától a megyehatár eléré­
séig szűkszavúbban, majd ettől 
kezdve sok kiegészítő információ­
val árnyalva, a korabeli hadijelen­
téseken kívül katonai adattárakat, 
levéltári forrásokat, visszaemléke­
zéseket, hírlapcikkeket és egyéb 
dokumentumokat is idézve szinte 
óráról órára követi az eseménye­
ket, s ezáltal érdekes olvasmányt 
ad az olvasók kezébe. (1984. 92 1., 
4 sztl. t.) — A Dunapentele fel- 
szabadulása 1944— 1945 című, 
sokszorosított bibliográfia összeál­
lítói, Venesz Béla és Kálmán Jó- 
zsefné a Dunaújvárosi Munkásmű­
velődési Központ Könyvtárának 
állományában található dokumen­
tumok alapján külön fejezetekben 
sorolják fel az egykori Dunapente­
le falu felszabadulásáról szóló for­
rásokat: a történelmi eseményeket 
megörökítő könyveket, egyéb do­
kumentumokat, a pentelei lakosok 
visszaemlékezéseit, valamint szov­
jet katonák emlékeit megörökítő 
hírlapcikkeket. (1984. 18 1.)

Alapállomány-jegyzék álta­
lános iskolai könyvtárak részé­
re címmel mintakatalógust adott 
ki az Országos Pedagógiai Könyv­
tár és Múzeum. Az OPKM mód­
szertani osztálya által összeállított

segédlet minden általános iskolai 
könyvtár állománygyarapításához 
segítséget kíván nyújtani, ezért a 
kiadvány impresszumában feltün­
tetett 200 példányos megjelenési 
szám feltehetőleg téves, és a füze­
tet valójában 2000 példányban (?) 
sokszorosították. A jegyzék 330 
művet ír le — kézikönyveket, is­
meretterjesztő alapműveket, tanó­
rai munkáltató könyveket, pedagó­
giai szakkiadványokat és szépiro­
dalmi műveket —, valamint felso­
rol 14 sorozatot is, amelyek darab­
jait az alapállományba beszerezni 
javasolja. A szakok szerint, ezeken 
belül szerzői betűrendbe sorolt 
könyvek raktári jelzeteit is közli a 
füzet, betűrendi jelet nem ad, noha 
ez — többnyire kezdő és nem fő­
foglalkozású könyvtárosok segéd­
letéről lévén szó — nem lett volna 
haszontalan. (1984. 34 1.)

A Híradástechnika a címe és 
tárgya a Szovjet könyvek ajánló 
jegyzéke című sorozatban megje­
lent bibliográfiának, amelyet az 
Országos Műszaki Információs 
Központ és Könyvtár A Szovjet 
Kultúra és Tudomány Házának 
tudományos-műszaki könyvtárá­
val közösen adott ki a két könyvtár 
állománya alapján. A 400 sokszo­
rosított példányban kibocsátott, 
gyakorló mérnököknek, techniku­
soknak és amatőröknek szánt jegy­
zék 114 tételét Adamek Árpád vil­
lamosmérnök válogatta az 1979 
második felétől 1984 első félévének 
végéig megjelent szovjet szakköny­
vek közül, és a 13 szakcsoportba 
rendezett, a két könyvtár raktári 
jelzeteit is feltüntető bibliográfiai 
leírásokhoz ő készítette a bő anno­
tációkat is. (1984. 62 1.)
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A könyvtár kezelése címmel 
második kiadásban jelentette meg 
az Országos Széchényi Könyvtár, 
Könyvtártudományi és Módszer­
tani Központ azt a tananyagot, 
amelyet a 3/1980. KM sz. rendelet 
és az ennek nyomán megjelent 
vizsgaszabályzat szerint a könyv­
tárkezelői szakvizsgát tevőknek 
törzsanyagként el kell sajátítaniuk. 
A könyv tíz szerzője és a szerkesz­
tő, Katsányi Sándor arra töreke­
dett, hogy a különféle könyvtárak 
munkájában közös mozzanatok ki- 
domborításával mennél tágabb kör 
számára használható segédletet ad­
jon a tanfolyami hallgatók kezébe, 
azokon a területeken azonban, ahol 
ezt a törekvést nem lehetett meg­
valósítani, a nagyobb, szélesebb 
gyűjtőkörű könyvtárak gyakorlatát 
vette figyelembe. Ezáltal a könyv a 
gimnáziumokban fakultatív tárgy­
ként oktatott könyvtárkezelői is­
meretek tankönyvének szerepére is 
alkalmassá vált a saját tankönyv 
elkészültéig. A kötet tíz fejezete 
nemcsak a szokásos könyvtártani 
ismereteket tárgyalja, hanem két 
külön fejezetet szentelt a doku­
mentum-másolás, -sokszorosítás, 
-szerkesztés, illetve az iratkezelés 
kérdéskörének is. (1984. Múzsák, 
289 1. 66 Ft.)

Összehasonlító pedagógiai 
füzetek címmel új sorozatot indí­
tott az Országos Pedagógiai 
Könyvtár és Múzeum azzal a cél­
lal, hogy a magyar közoktatás fej­
lesztése során felmerülő pedagó­
giai gondok megoldásához a nem­
zetközi összevetés lehetőségének 
megteremtésével segítséget nyújt­
son. Az első füzet Horváth Márton 
munkája: Az összehasonlító pe­
dagógiai kutatások és a közok­
tatás mai szükségletei. Ez a ta­
nulmány egyebek között a kutatás­
ra javasolt főbb irányokat és a le­
hetséges témákat is felsorolja, a vé­
gén pedig irodalomjegyzéket kö­
zöl. (1984. 31 1.)

Könyvtár és társadalmi kör­
nyezete I. címmel és Esettanulmá­
nyok műfaj megjelölő alcímmel 
négy városi és egy falusi könyvtár­
ról, illetve tevékenységük hátteré­

ről, helyi megítéléséről közöl szo­
ciográfiai szempontú állapotrajzo­
kat az Országos Széchényi Könyv­
tár, Könyvtártudományi és Mód­
szertani Központ kiadásában meg­
jelent, Kamarás István által szer­
kesztett kötet, amelynek folytatá­
saként még 2—3 hasonló gyűjte­
ményt ígér az előszó. A gyűjte­
mény a következő tanulmányokat 
tartalmazza: A könyv és könyvtár 
jelentősége Nemesvámoson (a 
Veszprém megyei kisközségről Al­
bert József írása szól); Oázis a fu­
tóhomokon (Kamarás István tanul­
mánya a Kiskunhalasi Városi- 
Járási Könyvtárról és társadalmi 
hátteréről); A dunaújvárosi Mun­
kás Művelődési Központ és Könyv­
tár környezete és munkája (Ma- 
ruszki József); Dolgozószoba, men- 
hely vagy kulturális közintézmény? 
(a Tapolcai Városi-Járási Könyv­
tárról — Somorjai Ildikó); Képek 
a képről: egy városi könyvtár helye 
a vezetők fejében (az Illés Sándor 
által „N”-városnak nevezett tele­
pülés Gödöllőt és városi-járási 
könyvtárát jelenti). Az 1978 és 
1983 között végzett megfigyelések 
alapján készült esetleírások szerző­
inek neve nemcsak a tanulmányok 
fölött olvasható, hanem a könyv 
borítóján is — az ott felsorolt szer­
zők egyikének azonban nincs írása 
a kötetben. (1984. Múzsák, 109 1. 
24 Ft.)

Az NTMIR normatív­
műszaki dokumentumai VIII. 
rész című kiadvány megjelenésé­
vel a 26. füzet látott napvilágot 
A Nemzetközi Tudományos és Mű­
szaki Információs Rendszer — 
NTM IR  — dokumentumai nevű 
sorozatban. Az Országos Műszaki 
Információs Központ és Könyvtár 
által gondozott és sokszorosított 
dokumentumgyűjtemény tartal­
mazza a tagországok szabványosí­
tási együttműködésére vonatkozó 
1981— 1985-ös távlati tervet, az 
1983— 1985-ös szabványosítási
munkatervet, az elfogadott norma­
tív-műszaki dokumentumok ada­
tait feltüntető táblázatokat, az idő­
szaki kiadványok címének rövidí- 
tési szabályait, az NTM IR kereté­
ben működő tájékoztatási (infor­
mációs) intézmények kódjairól

rendelkező előírást, illetve magu­
kat a neveket és kódjaikat, továbbá 
az országok és más földrajzi egysé­
gek nevének kódjait. (1984. 114 1. 
260 Ft.)

Alapelvek az általános mű­
velődési központok működésé­
nek oktatástechnológiai kérdé­
seihez címmel az Országos Szé­
chényi Könyvtár, Könyvtártudo­
mányi és Módszertani Központ 
300 példányban, sokszorosításban 
megjelentette A z általános művelő­
dési központ munkájának szervezeti 
és tartalmi kérdései c. módszertani 
füzetsorozat 5. kiadványát. A Mű­
velődési Minisztérium tárcaközi 
munkabizottságának megbízásából 
készült füzet szerzői, a veszprémi 
Országos Oktatástechnikai Köz­
pont munkatársai az általános mű­
velődési központok oktatástechni­
kai eszközrendszerének kialakítá­
sával (Kontár Jenőné), a médiatár­
ral (Celler Zsuzsa) és a médiatár­
ban folyó tevékenység pedagógiai, 
oktatástechnológiai szempontjai­
val (Tóth Dezső) foglalkoznak. 
(1984. 34 1.)

Exportorientált komplex 
rendszerek fejlesztése címmel 
adot$ ki összefoglaló tanulmányt az 
Országos Műszaki Információs 
Központ és Könyvtár az Országos 
Műszaki Fejlesztési Bizottság 
megbízásából. Az ezer példányban 
megjelentetett füzet két mellékle­
tet és függeléket is tartalmaz: az 1. 
sz. melléklet A komplett berendezé­
sek és komplex rendszerek fejlesztése 
témakörben 1978 és 1982 között 
megjelent OMFB-tanulmányok 
jegyzéke; a 2. sz. melléklet a na­
gyobb export-fővállalkozókat so­
rolja fel; a függelék a résztanulmá­
nyok összefoglalásait adja közre. 
(1983. [1984.] 32, LVIII 1.)

Beszéljünk róla, játsszuk el!
címmel 6—*10 éves gyermekeknek 
tartandó foglalkozások forgató- 
könyveit állította össze a kaposvári 
Palmiro Togliatti Megyei Könyv­
tár három gyermekkönyvtárosa, 
Fodorné Szegedi Gyöngyi, Horvai 
Józsefné és Magai Margit. Az 500
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példányban sokszorosított kiad­
vány a következő nyolc téma tíz 
foglalkozásához ad irodalomjegy­
zékeket is tartalmazó forgatóköny­
veket: Csepptől az óceánig (a vízről 
és a tengerről); Téli fagyöngy (a 
télről); Nyári rajz (Nemes Nagy 
Ágnes verseinek feldolgozása); Vá­
sároljunk valamit!; Itt a kezem, 
nem disznóláb! (játékos illemtan 
két részben); Füllentős játék — 
Hiszem, ha akarom!; Amikor te ki­
csi voltál (Marék Veronika— 
Györffy Anna könyve alapján); Ki 
a barátod? (Két részben). (1984. 64 
1.)

A Munkahelyi környezetvé­
delem a címe és a tárgya az Orszá­
gos Műszaki Információs Központ 
és Könyvtár Témadokumentációs 
kiadványok nevű sorozatában 
megjelent 144. sz. publikációnak, 
amelyet az OMIKK a SZOT 
Munkavédelmi Tudományos Ku­
tatóintézetével közösen adott ki 
900, sokszorosított példányban. 
A kötet — amelynek szakszerkesz­
tője Rudnay Gyula — hat fejezet­
ben 67 külföldi munkát ismertet 
képleteket és rajzokat is közlő tö- 
mörítvényeiben; ezek esetenként 
pótolhatják az eredeti publikáció 
tanulmányozását. Az összeállítás 
végén 19 tételes, friss, 1984-es 
publikációkat számba vevő kiegé­
szítő szakirodalmi jegyzék találha­
tó. (1984. 207 1. 400 Ft)

A Filmek és videofelvételek 
katalógusa, amelyet a veszprémi 
Országos Oktatástechnikai Köz­
pont adott ki ezer példányban, 186 
tételben sorolja fel a címében emlí­
tett dokumentumokat, de ugyan­
annyi tételt tesz ki az általa leírt 
egyéb típusú AV-ismerethordozók 
száma is (diafilm, hangosított dia, 
hangfelvétel, transzparens stb.). 
A kiadványhoz, amely külön betű­
rendben tárja fel a filmeket, video­
felvételeket, ez utóbbin belül a 
nyelvtanuláshoz használható vi- 
deoanyagokat, összeállítója, Bar- 
ták Péter részletes tárgymutatót és 
szerzői névmutatót is készített. 
A füzetben felsorolt, az oktatáshoz 
készült filmek, videofelvételek 
nagy része a közművelődésben és

a könyvtárakban is felhasználható. 
E filmeket, videofelvételeket az 
OOK könyv- és médiatára ingyen 
kölcsönzi, a videofelvételekről pe­
dig a kiadói osztály kérésre másola­
tot készít. A katalógust minden ér­
deklődőnek megküldi a médiatár. 
E kiadvány első darabja az OOK 
Állománykatalógusok nevű soroza­
tában megjelenő füzeteknek, me­
lyekből a következő Audiovizuális 
taneszközök címmel a központ tel­
jes anyagának adatait tartalmazza 
majd rövid annotációkkal. (1984. 
40 1.) ( T. D.)

Ünnep készül... a címe a Deb­
receni Városi Könyvtár által 200 
példányban, sokszorosításban kia­
dott, a Télapó- és a fenyőfaünnep­
ségek megrendezéséhez műsora­
jánlatokat tartalmazó füzetnek. 
Muri Attiláné összeállításának túl­
nyomó része, negyven oldal verse­
ket és meséket tartalmaz, a fenn­
maradó nyolc oldalt pedig a fel­
használt művek jegyzéke, verseket, 
meséket, történeteket ajánló bibli­
ográfia, illetve lemezeket kínáló 
diszkográfia foglalja el. (1984. 47 
1.)

A január 1-ig a szerkesztő­
ségbe érkezett periodikus ki­
adványok: Debreceni Hívogató. 
1984. december, 1985. január 
(Debreceni Városi Könyvtár); Ese­
ménynaptár. Módszertani útmuta­
tó, bibliográfia és kiállítási segéda­
nyag a negyedév fontosabb évfordu­
lóihoz. 1985/1. sz. (Fővárosi Szabó

Ervin Könyvtár); Évfordulók 
1985. (FSZEK — Múzsák Köz- 
művelődési Kiadó); Hódmezővá­
sárhely válogatott irodalma 1982. 
[A borítón: Hódmezővásárhely 
1982. Bibliográfia és repertórium] 
(Németh László Városi Könyvtár, 
Hódmezővásárhely); Irodalomku­
tatások. A z általános és a szak- 
könyvtárakban elvégzett irodalom- 
kutatások jegyzéke. 1984. december 
(Berzsenyi Dániel Megyei Könyv­
tár, Szombathely); Kísérlet, Kuta­
tás, Fejlesztés. Hazai pedagógiai, 
oktatási információk. 1984/2. sz. 
(Országos Pedagógiai Könyvtár és 
Múzeum); Könyvtári kiadványok 
a Hajdú-Bihar megyei Könyvtárba 
beérkezett kötelespéldányok alap­
ján. 1984/11. sz., november (Haj­
dú-Bihar megyei Könyvtár, Deb­
recen); Könyvtári Tájékoztató 
1984/12. sz., december. Melléklete: 
Negyven éve történt. [Esemény- 
naptár.] (Nagyközségi Könyvtár, 
Edelény); Külföldön megjelent fon­
tosabb jogtudományi művek jegyzé­
ke. 1984. harmadik negyedév (Or­
szággyűlési Könyvtár); Műfordí­
tás-bibliográfia. Magyar nyelvű fo­
lyóiratokban és napilapokban meg­
jelent szépirodalmi művek analiti­
kus kartonjai. 1984/1. sz. (Állami 
Gorkij Könyvtár); Szakirodalmi 
Gyorstájékoztató. 1984/11. sz., 
1984/12. sz. (Testnevelési Főisko­
la, Könyvtár); Tájékoztató a kül­
földi közgazdasági irodalomról. 
„A”-sorozat. Referátumok. 1984/ 
8—9. sz., „B”-sorozat. Bibliográ­
fia. 1984/8—9. sz. (Marx Károly 
Közgazdaságtudományi Egyetem, 
Központi Könyvtár); Tájékoztató 
jegyzék vezetők számára. 1984/11. 
sz., november (Hajdú-Bihar megyei 
Könyvtár, Debrecen); Tájékoztató 
Szolgálat. Ajánló bibliográfia. 
1984. december. (József Attila Me­
gyei Könyvtár, Tatabánya); Új ku­
tatási és műszaki fejlesztési jelenté­
sek az Országos Műszaki Könyv­
tárban. 1984/3. sz., március (Or­
szágos Műszaki Információs Köz­
pont és Könyvtár); Vezetői Infor­
máció. 29—30. sz., 1984. december 
17. (Közlekedési és Távközlési 
Műszaki Főiskola, Főiskolai 
Könyvtár, Győr); Világszerte. A z  
Országos Pedagógiai Könyvtár és 
Múzeum információs szolgálata. 
1984/12. sz.
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